
ПРЕДЛОГ 

З А К О Н 

О ИЗМЕНAMA ЗАКОНА О ПРИВРЕДНИМ 
ДРУШТВИМА 

Члан 1. 

У Закону о привредним друштвима („Службени гласник РС”, бр. 36/11, 
99/11, 83/14 - др. закон, 5/15, 44/18, 95/18, 91/19 и 109/21), ДЕО СЕДМИ А и чл. 
514а - 514м, мењају се и гласе: 

„ДЕО СЕДМИ А 

ПРЕКОГРАНИЧНО ПРИПАЈАЊЕ И СПАЈАЊЕ ПРИВРЕДНИХ 
ДРУШТАВА 

1. Појам и основне одредбе 

Прекогранично припајање 

Члан 514а 

Прекогранично припајање у смислу овог закона је припајање у коме 
учествују најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из члана 
139. или члана 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и 
најмање једно друштво капитала регистровано на територији друге државе 
чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском 
економском простору (у даљем тексту: државе чланице).  

Једно или више друштава из става 1. овог члана припајају се другом 
друштву преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме 
друштво које се припаја престаје да постоји без спровођења поступка 
ликвидације. 

Прекогранично спајање 

Члан 514б 

Прекогранично спајање у смислу овог закона је оно спајање у коме 
учествују најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из члана 
139. или члана 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и 
најмање једно друштво капитала регистровано на територији друге државе 
чланице. 

Два или више друштава из става 1. овог члана спајају се оснивањем 
новог друштва преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме 
друштва која се спајају престају да постоје без спровођења поступка 
ликвидације. 

Примена 

Члан 514в 

У прекограничном припајању и спајању не могу учествовати задруге ни 
када су према праву друге државе чланице основане као друштво капитала. 

У прекограничном припајању и спајању не могу учествовати друштва за 
управљање инвестиционим фондовима и инвестициони фондови. 

Ако одредбама овога дела закона није другачије прописано, на 
прекогранична припајања и спајања сходно се примењују одредбе овог закона 
које се односе на статусне промене припајања и спајања.  
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2. Поступак спровођења прекограничног припајања Заједнички 
нацрт уговора о припајању 

Члан 514г  

Надлежни органи друштава која учествују у припајању припремају 
заједнички нацрт уговора о припајању. 

Заједнички нацрт уговора о припајању садржи нарочито: 

1) правну форму, пословна имена и регистрована седишта свих 
друштава која учествују у припајању;  

2) податке о сразмери замене удела, односно акција у друштву 
преносиоцу за уделе, односно акције у друштву стицаоцу, као и висину 
новчаног плаћања ако постоји; 

3) начин преузимања удела, односно акција у друштву стицаоцу и датум 
од кога ти удели, односно акције дају право учешћа у добити и све појединости 
у вези тог права; 

4) датум од кога се трансакције друштва преносиоца сматрају, у 
рачуноводствене сврхе, трансакцијама обављеним у име друштва стицаоца;  

5) очекиване последице припајања на запослене друштва преносиоца;  

6) права која друштво стицалац даје члановима друштва који имају 
посебна права, као и имаоцима других хартија од вредности, односно мере које 
се у односу на та лица предлажу;  

7) све посебне погодности које се одобравају члановима надлежних 
органа друштава која учествују у припајању, као и стручним лицима која 
оцењују заједнички нацрт уговора о припајању и сачињавају извештаје о томе;  

8) предлог одлуке о изменама и допунама оснивачког акта, односно 
статута друштва стицаоца;  

9) ако је то одговарајуће, информације о поступцима којима се одређују 
услови за учешће запослених у одлучивању и остваривању других права у 
друштву стицаоцу, у складу са прописима којима се уређује учешће запослених 
у одлучивању; 

10) процену вредности имовине и висине обавеза који се преносе на 
друштво стицаоца и њихов опис, као и начин на који се тај пренос врши 
друштву стицаоцу;  

11) датуме финансијских извештаја који представљају основ за 
припајање.  

Кад све акције, односно уделе у припојеном друштву има друштво 
стицалац, заједнички нацрт уговора о припајању не мора да садржи податке из 
става 2. тач. 2) и 3) овог члана.  

Објављивање 

Члан 514д 

Заједнички нацрт уговора о припајању друштво објављује на својој 
интернет страници, ако је има и доставља регистру привредних субјеката ради 
објављивања на интернет страници тог регистра, најкасније месец дана пре 
дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању. 
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Уз заједнички нацрт уговора о припајању, објављују се и: 

1) подаци о регистрима у којима су уписана друштва која учествују у 
припајању и број под којим су та друштва уписана у регистар;  

2) обавештењe повериоцима и мањинским члановима друштава која 
учествују у припајању о начину на који је предвиђено да могу остварити своја 
права, као и о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид у 
документе и акте из члана 514г овог закона; 

3) обавештењe члановима друштва, представницима запослених, 
односно запосленима, о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид 
у документ из члана 514ђ овог закона;  

4) обавештењe члановима друштва о времену и месту где могу, без 
накнаде, извршити увид у документ из члана 514е овог закона.  

Извештај надлежног органа друштва 

Члан 514ђ 

Надлежни орган сваког друштва које је регистровано на територији 
Републике Србије, а које учествује у припајању, сачињава извештај о припајању 
из члана 494. овог закона, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице 
скупштине на којој се доноси одлука о припајању. 

Извештај ревизора о припајању 

Члан 514е 

Свако појединачно друштво које учествује у припајању именује ревизора 
ради ревизије заједничког нацрта уговора о припајању, који сачињава извештај 
о припајању, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на 
којој се доноси одлука о припајању. 

Ако надлежни орган друштва које је регистровано у Републици Србији, а 
које учествује у припајању, не именује ревизора из става 1. овог члана, на 
захтев друштва, односно члана тог друштва, надлежни суд, у ванпарничном 
поступку, именује ревизора који сачињава ревизорски извештај о припајању за 
то друштво. 

Сва друштва која учествују у припајању могу споразумно именовати 
једног ревизора, који сачињава заједнички извештај о припајању из става 1. 
овог члана. 

Изузетно, извештај ревизора о припајању не сачињава се ако се сви 
чланови друштава која учествују у припајању изричито сагласе да се тај 
извештај не сачињава. 

Суд из става 2. овог члана, на заједнички захтев свих друштава која 
учествују у припајању, именује ревизора који сачињава заједнички извештај о 
припајању за сва друштва и одређује рок у коме је ревизор обавезан да овај 
извештај достави свим друштвима која учествују у припајању. 

Ревизор сачињава извештај о припајању у писаној форми, који садржи 
мишљење о томе да ли је сразмера у складу са којом се врши замена удела, 
односно акција правична и примерена, као и образложење у оквиру којег је 
дужан да наведе нарочито:  

1) који су методи процене вредности примењени приликом утврђивања 
предложене сразмере замене удела, односно акција и који су пондери 
додељени вредностима добијеним применом тих метода;  
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2) да ли су примењени методи и пондери додељени вредностима 
добијеним применом тих метода примерени околностима тог случаја, као и 
каква би сразмера замене удела била да су додељени другачији пондери;  

3) које околности су отежавале процену вредности и обављање 
ревизије, ако их је било.  

Усвајање на скупштини 

Члан 514ж 

На скупштини сваког од друштава која учествују у припајању, након 
упознавања са извештајима из чл. 514ђ и 514е овог закона, као и мишљењем 
представника запослених на извештај из члана 514ђ овог закона, ако је 
достављено, одлучује се о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању.  

Скупштина сваког од друштава која учествују у припајању има право да 
спровођење припајања услови хитним постизањем споразума о начину 
учествовања запослених у одлучивању у друштву стицаоцу. 

Када је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, а у 
поступку припајања учествују друштва која имају регистровано седиште у 
другим државама чланицама у којима није прописана могућности вођења 
судских поступака испитивања сразмере замене акција, односно удела, као и 
судских поступака у вези са остваривањем посебних права акционара, односно 
чланова друштва који не спречавају регистрацију припајања, поступак 
припајања ће се спровести само у случају да скупштине тих друштава изричито 
прихвате могућност вођења таквих поступака у Републици Србији. 

Одлука суда из става 3. овог члана обавезује друштво стицаоца и све 
његове чланове. 

Заједнички нацрт уговора о припајању сматра се уговором о припајању 
када га усвоје скупштине свих друштава која учествују у припајању. 

Јавнобележничка исправа која претходи регистрацији припајања 

Члан 514з  

На захтев друштва које је регистровано на територији Републике Србије, 
а које учествује у припајању, јавни бележник, у складу са законом којим се 
уређује јавно бележништво, издаје јавнобележничку исправу о томе да су све 
радње и активности у вези са припајањем спроведене у складу са одредбама 
овог закона, односно да су испуњени сви прописани услови за припајање. 

Јавни бележник је овлашћен да од друштва из става 1. овог члана 
затражи све податке, исправе и друге документе, као и да предузме све остале 
радње за проверу испуњености услова за припајање. 

У случају судских поступака из члана 514ж став 3. овог закона, јавни 
бележник у јавнобележничкој исправи из става 1. овог члана обавезно наводи 
да су ти судски поступци у току. 

Регистрација припајања 

Члан 514и 

Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација 
припајања врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову 
регистрацију подносе и јавнобележничка исправа из члана 514з овог закона и 
потврда надлежног органа друге државе чланице, у којој је регистровано 
друштво које учествује у припајању, о испуњености услова за прекогранично 
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припајање у складу са правом те државе, које не могу бити старије од шест 
месеци од дана њиховог издавања. 

Регистар привредних субјеката је дужан да без одлагања, надлежном 
органу друге државе чланице у којој је регистровано друштво које учествује у 
припајању достави обавештење о регистрацији из става 1. овог члана. 

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, 
регистрација брисања тог друштва из регистра привредних субјеката врши се у 
складу са законом о регистрацији, с тим што се регистрација брисања не може 
извршити пре пријема обавештења о извршеној регистрацији припајања од 
стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у којој је 
регистровано друштво стицалац. 

Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, припајање 
ступа на снагу даном регистрације припајања у регистру привредних субјеката. 

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, 
припајање ступа на снагу према праву државе у којој је регистровано друштво 
стицалац. 

Правне последице припајања 

Члан 514ј 

Правне последице припајања из члана 505. овог закона производе 
дејство даном ступања на снагу припајања. 

Ако је, за пренос имовине и обавеза са друштва које се припаја на 
друштво стицаоца у складу са прописима држава чланица у којима су 
регистрована друштва која учествују у припајању, потребно испунити посебне 
услове, односно поступке и процедуре да би тај пренос произвео правно 
дејство према трећим лицима, те услове, односно поступке и процедуре 
испуњава друштво стицалац. 

Поједностављени поступак припајања 

Члан 514к 

Када у прекограничном припајању учествује друштво стицалац које је 
регистровано на територији Републике Србије и једини је члан друштва које се 
припаја, скупштина друштва стицаоца не доноси одлуку о усвајању заједничког 
нацрта уговора о припајању, а заједнички нацрт уговора о припајању не садржи 
податке из члана 514г став 2. тач. 2) и 3) овог закона. 

У случају из става 1. овог члана, не сачињава се извештај ревизора о 
припајању из члана 514е овог закона. 

Када у прекограничном припајању учествује друштво стицалац које је 
регистровано на територији Републике Србије које има најмање 90% удела или 
акција у друштву које се припаја, али не и све уделе, односно акције и друге 
хартије од вредности које дају право гласа, скупштина друштва стицаоца не 
доноси одлуку о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању, осим у 
случају из члана 501. став 1. тачка 3) овог закона, а друштво које се припаја 
није у обавези да сачини извештај надлежног органа друштва из члана 514ђ 
овог закона, као ни извештај ревизора о припајању из члана 514е овог закона.  

Учествовање запослених у одлучивању 

Члан 514л 

Запослени у друштвима која учествују у прекограничном припајању имају 
право да учествују у одлучивању у друштву стицаоцу које је регистровано на 
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територији Републике Србије, у складу са прописима којима се уређује 
учествовање запослених у одлучивању. 

Запослени у друштву које се припаја и које је регистровано на територији 
Републике Србије, имају право да учествују у одлучивању у друштву стицаоцу 
које је регистровано на територији друге државе чланице, у складу са 
прописима из става 1. овог члана. 

Ништавост регистрације припајања 

Члан 514љ 

Након ступања на снагу регистрације припајања, ако је друштво 
стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација припајања не може 
се огласити ништавом. 

Сходна примена 

Члан 514м 

Одредбе овог дела закона о прекограничним припајањима сходно се 
примењују на прекогранична спајања.ˮ. 

Члан 2. 

ДЕО ЈЕДАНАЕСТИ А и чл. 577а - 577ш, мењају се и гласе: 

„ДЕО ЈЕДАНАЕСТИ А 

ЕВРОПСКО ДРУШТВО 

1. Oсновне одредбе 

Појам 

Члан 577а 

У Републици Србији може се основати Европско акционарско друштво 
(Societas Europea). 

Европско акционарско друштво (у даљем тексту: европско друштво) 
оснива се у правној форми акционарског друштва, чији је основни капитал 
подељен на акције које има један или више акционара, који не одговарају за 
обавезе друштва, осим у случајевима из члана 18. овог закона. 

Сходна примена 

Члан 577б 

На питања која нису прописана одредбама овог дела закона примењују 
се одредбе овог закона које се односе на акционарско друштво. 

Стицање својства правног лица 

Члан 577в 

Европско друштво које се оснива на територији Републике Србије стиче 
својство правног лица регистрацијом у регистар привредних субјеката у складу 
са законом о регистрацији.  

Правна форма европског друштва се у пословном имену означава 
латиничком ознаком: „SEˮ.  

Начин оснивања европског друштва 

Члан 577г 

Европско друштво на територији Републике Србије може се основати:  
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1) припајањем, односно спајањем акционарских друштава, од којих је 
најмање једно регистровано на територији Републике Србије, а друго на 
територији друге државе чланице, при чему се: 

(1) једно или више акционарских друштава припајају акционарском 
друштву регистрованом на територији Републике Србије, преношењем на то 
друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштва које се припајају престају 
да постоје без спровођења поступка ликвидације, а друштво стицалац мења 
правну форму у форму европског друштва или 

(2) два или више друштава спајају уз оснивање европског друштва 
преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштва која 
се спајају престају да постоје без спровођења поступка ликвидације; 

2) као холдинг кога оснивају:  

(1) најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из члана 
139. или члана 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и 
најмање једно, друштво капитала регистровано на територији друге државе 
чланице, или 

(2) најмање два друштва из члана 139. или члана 245. овог закона 
регистрована на територији Републике Србије од којих свако, у периоду од 
најмање две године, на територији друге државе чланице има регистрован 
огранак или контролисано друштво чији је искључиви власник; 

3) оснивањем контролисаног друштва у форми европског друштва, кога 
оснивају: 

(1) најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из члана 
139. или члана 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и 
најмање једно, друштво капитала регистровано на територији друге државе 
чланице или 

(2) најмање два друштва из члана 139. или члана 245. овог закона 
регистрована на територији Републике Србије од којих свако, у периоду од 
најмање две године, на територији друге државе чланице има регистрован 
огранак или контролисано друштво чији је искључиви власник; 

4) променом правне форме акционарског друштва које у периоду од 
најмање две године, на територији друге државе чланице има регистровано 
контролисано друштво чији је искључиви власник. 

У случају из става 1. тачка 2) овог члана друштва која оснивају европско 
друштво као холдинг, настављају да постоје. 

Промена правне форме у случају из става 1. тачка 4) овог члана не 
утиче на правни субјективитет акционарског друштва и нема за последицу 
оснивање новог правног лица.  

Основни капитал 

Члан 577д 

Основни капитал европског друштва изражава се у еврима и износи 
најмање 120.000 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне 
банке Србије на дан уплате. 

На основни капитал европског друштва, повећање и смањење основног 
капитала, акције и друге хартије од вредности примењују се одредбе овог 
закона којима се уређују акционарска друштва. 
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Оснивачки акт и статут 

Члан 577ђ 

Оснивачки акт је конститутивни акт европског друштва. 

Европско друштво поред оснивачког акта има и статут, којим се уређује 
управљање друштвом и друга питања у складу са овим законом.  

У оснивачком акту и статуту европског друштва седиште друштва 
одређује се у складу са одредбама члана 19. овог закона. 

Измене и допуне статута доноси скупштина европског друштва 
двотрећинском већином гласова свих акционара са правом гласа. 

На оснивачки акт и статут, ако је реч о електронском, односно 
дигитализованом документу, сходно се примењују одредбе члана 11. овог 
закона. 

2. Оснивање европског друштва припајањем и спајањем 

Заједнички нацрт уговора о припајању 

Члан 577е 

Надлежни органи друштава која учествују у припајању припремају 
заједнички нацрт уговора о припајању. 

Заједнички нацрт уговора о припајању садржи нарочито: 

1) правну форму, пословна имена и регистрована седишта свих 
друштава која учествују у припајању, као и пословно име и седиште европског 
друштва;  

2) податке о сразмери замене акција друштва преносиоца за акције у 
европском друштву, као и висину новчаног плаћања ако постоји; 

3) начин преузимања акција у европском друштву и датум од кога те 
акције дају право учешћа у добити европског друштва и све појединости у вези 
тог права; 

4) датум од кога се трансакције друштва преносиоца сматрају, у 
рачуноводствене сврхе, трансакцијама обављеним у име европског друштва;  

5) очекиване последице припајања на запослене друштва преносиоца;  

6) права која европско друштво даје акционарима друштва који имају 
посебна права, као и имаоцима других хартија од вредности, односно мере које 
се у односу на та лица предлажу;  

7) све посебне погодности које се одобравају члановима надлежних 
органа из става 1. овог члана друштава која учествују у припајању, као и 
стручним лицима која оцењују заједнички нацрт уговора о припајању и 
сачињавају извештаје о томе;  

8) предлог оснивачког акта и статута европског друштва;  

9) ако је то одговарајуће, информације о поступцима којима се одређују 
услови за учествовање запослених у одлучивању и остваривању других права у 
европском друштву, у складу са прописима којима се уређује учествовање 
запослених у одлучивању; 

10) процену вредности имовине и висине обавеза које се преносе на 
европско друштво и њихов опис, као и начин на који се тај пренос врши 
европском друштву;  
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11) датуме финансијских извештаја који представљају основ за 
припајање.  

Кад све акције у припојеном друштву има друштво стицалац, заједнички 
нацрт уговора о припајању не мора да садржи податке из става 2. тач. 2) и 3) 
овог члана. 

Објављивање 

Члан 577ж 

Заједнички нацрт уговора о припајању друштво објављује на својој 
интернет страници, ако је има и доставља регистру привредних субјеката ради 
објављивања на интернет страници тог регистра, најкасније месец дана пре 
дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању. 

Уз заједнички нацрт уговора о припајању, објављују се и: 

1) подаци о регистрима у којима су уписана друштва која учествују у 
припајању и број под којим су та друштва уписана у регистар;  

2) обавештење повериоцима и мањинским акционарима друштава која 
учествују у припајању о начину на који је предвиђено да могу остварити своја 
права, као и о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид у 
документе и акте из члана 577е овог закона; 

3) обавештење члановима друштва, представницима запослених, 
односно запосленима, о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид 
у документ из члана 577з овог закона и  

4) обавештење члановима друштва о времену и месту где могу, без 
накнаде, извршити увид у документ из члана 577и овог закона.  

Извештај надлежног органа друштва 

Члан 577з 

Надлежни орган сваког друштва које је регистровано на територији 
Републике Србије, а које учествује у припајању, сачињава извештај о припајању 
из члана 494. овог закона најкасније месец дана пре дана одржавања седнице 
скупштине на којој се доноси одлука о припајању. 

Извештај ревизора о припајању 

Члан 577и 

Свако појединачно друштво које учествује у припајању именује ревизора 
ради ревизије заједничког нацрта уговора о припајању, који сачињава извештај 
о припајању најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на 
којој се доноси одлука о припајању. 

Ако надлежни орган друштва које је регистровано у Републици Србији, а 
које учествује у припајању, не именује ревизора из става 1. овог члана, на 
захтев друштва, надлежни суд, у ванпарничном поступку, именује ревизора који 
сачињава ревизорски извештај о припајању за то друштво. 

Сва друштва која учествују у припајању могу споразумно именовати 
једног ревизора, који сачињава заједнички извештај о припајању из става 1. 
овог члана. 

Изузетно, извештај ревизора о припајању не сачињава се ако се сви 
чланови друштава која учествују у припајању изричито сагласе да се тај 
извештај не сачињава. 
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Суд из става 2. овог члана, на заједнички захтев свих друштава која 
учествују у припајању, именује ревизора који сачињава заједнички извештај о 
припајању за сва друштва и одређује рок у коме је ревизор обавезан да овај 
извештај достави свим друштвима која учествују у припајању. 

Ревизор сачињава извештај о припајању у писаној форми, који садржи 
мишљење о томе да ли је сразмера у складу са којом се врши замена акција 
правична и примерена, као и образложење у оквиру којег је дужан да наведе 
нарочито:  

1) који су методи процене вредности примењени приликом утврђивања 
предложене сразмере замене акција и који су пондери додељени вредностима 
добијеним применом тих метода;  

2) да ли су примењени методи и пондери додељени вредностима 
добијеним применом тих метода примерени околностима тог случаја, као и 
каква би сразмера замене акција била да су додељени другачији пондери;  

3) које околности су отежавале процену вредности и обављање 
ревизије, ако их је било.  

Усвајање на скупштини 

Члан 577ј 

На скупштини сваког од друштава која учествују у припајању, након 
упознавања са извештајима из чл. 577з и 577и овог закона, као и мишљењем 
представника запослених на извештај из члана 577з овог закона, ако је 
достављено, одлучује се о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању.  

Скупштина сваког од друштава која учествују у припајању има право да 
спровођење припајања услови хитним постизањем споразума о начину 
учествовања запослених у одлучивању у европском друштву. 

Када је друштво са територије Републике Србије друштво које се 
припаја, а у поступку припајања учествују друштва која имају регистровано 
седиште у другим државама чланицама у којима није прописана могућности 
вођења судских поступака испитивања сразмере замене акција, као и судских 
поступака у вези са остваривањем посебних права акционара који не 
спречавају регистрацију припајања, поступак припајања ће се спровести само у 
случају да скупштине тих друштава изричито прихвате могућност вођења 
таквих поступака у Републици Србији. 

Одлука суда из става 3. овог члана обавезује европско друштво и све 
његове акционаре. 

Заједнички нацрт уговора о припајању сматра се уговором о припајању 
када га усвоје скупштине свих друштава која учествују у припајању. 

Јавнобележничка исправа која претходи регистрацији 

Члан 577 к 

На захтев друштва које је регистровано на територији Републике Србије, 
а које учествује у припајању, јавни бележник, у складу са законом којим се 
уређује јавно бележништво, издаје јавнобележничку исправу о томе да су све 
радње и активности у вези са припајањем спроведене у складу са одредбама 
овог закона, односно да су испуњени сви прописани услови за припајање. 

Јавни бележник је овлашћен да од друштва из става 1. овог члана 
затражи све податке, исправе и друге документе, као и да предузме све остале 
радње за проверу испуњености услова за припајање. 
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У случају судских поступака из члана 577j став 3. овог закона, јавни 
бележник у јавнобележничкој исправи из става 1. овог члана обавезно наводи 
да су ти судски поступци у току. 

Регистрација 

Члан 577л 

Ако се европско друштво региструје у Републици Србији, регистрација се 
врши у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију 
подносе и јавнобележничка исправа из члана 577к овог закона и потврда 
надлежног органа друге државе чланице, у којој је регистровано друштво које 
учествује у припајању, о испуњености услова за припајање у складу са правом 
те државе, које не могу бити старије од шест месеци од дана њиховог 
издавања. 

Европско друштво не може се регистровати, ако није закључен споразум 
о учествовању запослених у европском друштву, у складу са прописима којима 
се уређује учествовање запослених у одлучивању у европском друштву 

Регистар привредних субјеката дужан је да, без одлагања, надлежном 
органу друге државе чланице у којој је регистровано друштво које учествује у 
припајању, достави обавештење о регистрацији из става 1. овог члана. 

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, 
регистрација брисања тог друштва из регистра привредних субјеката врши се у 
складу са законом о регистрацији, с тим што се регистрација брисања не може 
извршити пре пријема обавештења о извршеној регистрацији европског 
друштва од стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у којој 
је регистровано европско друштво. 

Ако је европско друштво регистровано у Републици Србији, припајање 
ступа на снагу даном регистрације европског друштва у регистру привредних 
субјеката. 

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, 
припајање ступа на снагу даном регистрације европског друштва у регистру 
друге државе чланице. 

Правне последице оснивања европског друштва припајањем 

Члан 577љ 

Оснивањем европског друштва припајањем наступају правне последице 
из члана 505. овог закона. 

Правне последице из става 1. овог члана прoизводе дејство даном 
регистрације европског друштва. 

Ако је за пренос имовине и обавеза са друштва које се припаја на 
европско друштво, у складу са прописима држава чланица у којима су 
регистрована друштва која учествују у припајању, потребно испунити посебне 
услове, односно поступке и процедуре да би тај пренос произвео правно 
дејство према трећим лицима, те услове, односно поступке и процедуре 
испуњавају друштва која учествују у припајању или европско друштво. 

Поједностављени поступак оснивања европског друштва припајањем 

Члан 577м 

Када у оснивању европског друштва припајањем учествује друштво 
стицалац које је регистровано на територији Републике Србије и једини је члан 
друштва које се припаја, скупштина друштва стицаоца не доноси одлуку о 
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усвајању заједничког нацрта уговора о припајању, а заједнички нацрт уговора о 
припајању не садржи податке из члана 577е став 2. тач. 2) и 3) овог закона. 

У случају из става 1. овог члана, не сачињава се извештај ревизора о 
припајању из члана 577и овог закона. 

Када у оснивању европског друштва припајањем учествује друштво 
стицалац које је регистровано на територији Републике Србије које има 
најмање 90% акција у друштву које се припаја, али не и све акције и друге 
хартије од вредности које дају право гласа, скупштина друштва стицаоца не 
доноси одлуку о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању, осим у 
случају из члана 501. став 1. тачка 3) овог закона, а друштво које се припаја 
није у обавези да сачини извештај надлежног органа друштва из члана 577з 
овог закона, као ни извештај ревизора о припајању из члана 577и овог закона.  

Учествовање запослених у одлучивању 

Члан 577н 

Запослени у друштвима која учествују у припајању имају право да 
учествују у одлучивању у европском друштву које је регистровано на територији 
Републике Србије, у складу са прописима којима се уређује учествовање 
запослених у одлучивању у европском друштву. 

Запослени у друштву које се припаја и које је регистровано на територији 
Републике Србије, имају право да учествују у одлучивању у европском друштву 
које је регистровано на територији друге државе чланице, у складу са 
прописима из става 1. овог члана. 

Ништавост регистрације 

Члан 577њ 

Након регистрације европског друштва у Републици Србији, регистрација 
се не може огласити ништавом. 

Сходна примена 

Члан 577о 

Одредбе овог дела закона о оснивању европског друштва припајањем 
сходно се примењују на оснивање европског друштва спајањем. 

Ако одредбама овога дела закона није другачије прописано, на 
оснивање европског друштва припајањем, односно спајањем сходно се 
примењују одредбе овог закона које се односе на статусне промене припајања 
и спајања.  

3. Оснивање европског друштва као холдинга 

Члан 577п 

Надлежни органи друштава која учествују у оснивању европског друштва 
као холдинга (у даљем тексту: холдинг), припремају заједнички план оснивања 
холдинга (у даљем тексту: план оснивања). 

План оснивања, осим елеменaта из члана 577е овог закона, садржи и 
планирани основни капитал холдинга, као и планирану сразмеру акција, 
односно удела сваког друштва које учествује у оснивању холдинга, а које 
чланови морају уложити у оснивање холдинга. Акције, односно удели који се 
улажу у оснивање холдинга морају чинити више од 50% акција, односно удела 
које дају право гласа. 
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На објављивање плана оснивања, извештај надлежног органа, извештај 
ревизора и усвајање на скупштини сходно се примењују одредбе чл. 577ж до 
577ј овог закона. 

У року од три месеца од дана усвајања плана оснивања на скупштини 
сваког од друштава која учествују у оснивању холдинга, чланови сваког 
друштва обавештавају друштво да ли ће уложити своје акције, односно уделе у 
холдинг. 

По истеку рока из става 4. овог члана, ако су испуњени услови у погледу 
минималног основног капитала, а према сразмери која је утврђена у плану 
оснивања, као и сви други услови, свако друштво је у обавези да на свој 
интернет страници, као и на интернет страници регистра у коме је 
регистровано, објави да су испуњени услови за оснивање холдинга. 

Чланови друштава који учествују у оснивању холдинга, који се у року из 
става 4. овог члана нису изјаснили да ли намеравају да уложе своје акције, 
односно уделе у холдинг, могу се изјаснити у року од месец дана од дана 
објављивања обавештења из става 5. овог члана. 

Оснивачки акт и статут холдинга усвајају се по истеку рока из става 6. 
овог члана.  

Регистрација 

Члан 577р 

Ако се холдинг региструје у Републици Србији, регистрација се врши у 
складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију подносе и 
јавнобележничка исправа из члана 577к овог закона и потврда надлежног 
органа друге државе чланице, у којој је регистровано друштво које учествује у 
оснивању холдинга, о испуњености услова у складу са правом те државе, које 
не могу бити старије од шест месеци од дана њиховог издавања. 

4. Оснивање контролисаног друштва у форми европског друштва 

Општа одредба 

Члан 577с 

На оснивање контролисаног друштва у форми европског друштва, 
сходно се примењују одредбе овог закона које се односе на акционарско 
друштво, као и одредбе чл. 577е до 577њ овог закона. 

5. Оснивање европског друштва променом правне форме 
акционарског друштва и промена правне форме европског 

друштва у акционарско друштво 

Промена правне форме акционарског друштва у европско 
друштво 

Члан 577т 

Један или више директора, односно одбор директора акционарског 
друштава које је регистровано на територији Републике Србије, а мења правну 
форму у европско друштво, припрема план промене правне форме (у даљем 
тексту: план промене). 

План промене нарочито садржи: 

1) пословно име и адресу седишта друштва које спроводи поступак 
промене правне форме;  

2) предлог оснивачког акта и статута европског друштва; 
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3) очекиване последице промене правне форме на запослене, као и на 
учествовање запослених у одлучивању и остваривању других права у 
европском друштву; 

4) планирани рок за промену правне форме; 

5) права за заштиту акционара и поверилаца.  

Поред плана из става 1. овог члана, један или више директора, односно 
одбор директора најкасније месец дана пре дана одржавања седнице 
скупштине на којој се доноси одлука о промени правне форме, припрема и 
извештај о потреби спровођења поступка промене правне форме, који обавезно 
садржи разлоге и анализу очекиваних ефеката промене правне форме и 
објашњење правних последица промене правне форме на акционаре и 
запослене. 

Ако је управљање друштвом дводомно, акта и документе из ст. 1. и 2. 
овог члана припрема један или више директора, односно извршни одбор, а 
надзорни одбор их утврђује и доставља скупштини ради усвајања.  

Акционарско друштво из става 1. овог члана именује ревизора ради 
ревизије плана промене, који сачињава извештај о промени правне форме, 
најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на којој се 
доноси одлука о промени правне форме. Ако надлежни орган друштва не 
именује ревизора, на захтев друштва, надлежни суд, у ванпарничном поступку, 
именује ревизора који сачињава ревизорски извештај о промени правне форме. 

Ревизор сачињава извештај о промени правне форме у писаној форми, 
којим потврђује да акционарско друштво располаже нето имовином која је 
једнака најмање његовом основном капиталу увећаном за резерве, које се не 
распоређују. 

На објављивање плана промене, извештаја о потреби спровођења 
поступка промене правне форме и ревизорског извештаја о промени правне 
форме сходно се примењују одредбе члана 577ж овог закона. 

Одлука о промени правне форме доноси се трочетвртинском већином 
гласова присутних акционара, ако статутом није одређена већа већина. 

Пренос седишта акционарског друштва регистрованог на територији 
Републике Србије у другу државу чланицу не може се вршити истовремено са 
променом правне форме у европско друштво. 

Регистрација 

Члан 577ћ 

Регистрација се врши у складу са законом о регистрацији, с тим што се 
за ову регистрацију подносе и јавнобележничка исправа из члана 577к овог 
закона која не може бити старија од шест месеци од дана њеног издавања. 

Промена правне форме европског друштва у акционарско друштво 

Члан 577у 

Европско друштво регистровано на територији Републике Србије може 
променити правну форму у акционарско друштво. 

Промена правне форме из става 1. овог члана може се спровести након 
истека рока од две године од дана оснивања, односно након усвајања два 
годишња финансијска извештаја. 

Промена правне форме из става 1. овог члана не утиче на правни 
субјективитет друштва и нема за последицу оснивање новог правног лица.  
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На промену правне форме европског друштва у акционарско друштво 
сходно се примењују одредбе чл. 577т и 577ћ овог закона. 

6. Пренос седишта европског друштва 

6.1. Пренос седишта европског друштва регистрованог на 
територији Републике Србије у другу државу чланицу 

План преноса и јавнобележничка потврда 

Члан 577ф 

Један или више директора, односно одбор директора европског 
друштава које је регистровано на територији Републике Србије, припрема план 
преноса седишта. 

План преноса седишта нарочито садржи: 

1) пословно име и адресу седишта европског друштва;  

2) предложено ново седиште; 

3) предлог измена статута европског друштва; 

4) очекиване последице преноса седишта на запослене, као и на 
учествовање запослених у одлучивању и остваривању других права у 
европском друштву; 

5) планирани рок за пренос седишта; 

6) предвиђена права за заштиту акционара и поверилаца; 

7) предвиђену новчану накнаду за откуп акција несагласних акционара.  

Поред плана из става 2. овог члана, један или више директора, односно 
одбор директора европског друштва најкасније месец дана пре дана 
одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о преносу седишта у 
другу државу чланицу, припрема и извештај, који обавезно садржи разлоге и 
анализу очекиваних ефеката преноса седишта и објашњење правних 
последица преноса седишта на акционаре и запослене. 

Ако је управљање друштвом дводомно, извештај из става 3. овог члана 
доставља се надзорном одбору на усвајање пре подношења скупштини на 
одобрење. 

План преноса седишта европско друштво објављује на својој интернет 
страници, ако је има и доставља регистру привредних субјеката ради 
објављивања на интернет страници тог регистра најкасније два месеца пре 
дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о преносу 
седишта. 

Уз план преноса објављује се и обавештење акционарима и 
повериоцима о начину на који је предвиђено да могу остварити своја права, као 
и о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид у документе и акте из 
ст. 2. и 3. овог члана. 

Одлука о преносу седишта доноси се двотрећинском већином гласова 
присутних акционара, ако оснивачким актом, односно статутом није одређена 
већа већина. 

На захтев европског друштва које је регистровано на територији 
Републике Србије, а које врши пренос седишта у другу државу чланицу, јавни 
бележник, у складу са законом којим се уређује јавно бележништво, издаје 
јавнобележничку исправу о томе да су све радње и активности у вези са 
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преносом седишта спроведене у складу са одредбама овог закона, односно да 
су испуњени сви прописани услови за пренос седишта. 

Пре издавања јавнобележничке исправе из става 8. овог члана, европско 
друштво доказује да су интереси поверилаца и трећих лица у вези са 
обавезама европског друштва насталим пре објављивања плана преноса 
седишта заштићени у складу са одредбама овог закона. 

Јавни бележник је овлашћен да од европског друштва затражи све 
податке, исправе и друге документе, као и да предузме све остале радње за 
проверу испуњености услова за пренос седишта. 

У случају судских поступака у вези са остваривањем посебних права 
несагласних акционара и заштите поверилаца, јавни бележник у 
јавнобележничкој исправи из става 8. овог члана обавезно наводи да су ти 
судски поступци у току. 

Регистрација 

Члан 577х 

Планирани пренос седишта европског друштва региструје се у регистру 
привредних субјеката у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову 
регистрацију подносе и: 

1) јавнобележничка исправа из члана 577ф став 8. овог закона, која не 
може бити старија од шест месеци од дана издавања и 

2) изјава директора или одбора директора, односно извршног одбора да 
нису наступили стечајни разлози у складу са законом којим се уређује стечај, 
као и да нису наступили разлози за принудну ликвидацију у складу са овим 
законом.  

Регистрација брисања европског друштва из регистра привредних 
субјеката врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се 
регистрација брисања не може извршити пре пријема обавештења о извршеној 
регистрацији новог седишта европског друштва од стране органа надлежног за 
регистрацију у држави чланици у коју се преноси седиште. 

Након преноса седишта европског друштва у другу државу чланицу, 
тужба против европског друштва која се подноси ради заштите правног 
интереса насталог из правног посла пре преноса седишта, подноси се 
надлежном суду у Републици Србији. 

6.2. Пренос седишта европског друштва регистрованог на 
територији друге државе чланице у Републику Србију 

Регистрација 

Члан 577ц 

Ако се седиште европског друштва преноси у Републику Србију, 
регистрација се врши у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову 
регистрацију подносе и потврда надлежног органа државе чланице у којој је 
регистровано друштво које преноси седиште о испуњености услова за пренос 
седишта, у складу са правом те државе, која не може бити старија од шест 
месеци од дана издавања. 

Регистар привредних субјеката у Републици Србији, дужан је да без 
одлагања, надлежном органу друге државе чланице у којој је регистровано 
европско друштво које преноси седиште, достави обавештење о регистрацији 
из става 1. овог члана, ради регистрације брисања европског друштва из 
регистра надлежног органа друге државе чланице. 
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Регистрација преноса седишта европског друштва из друге државе 
чланице у Републику Србију, ступа на снагу даном регистрације преноса 
седишта европског друштва у регистру привредних субјеката, с тим што се 
трећа лица и даље могу позивати на претходно регистровано седиште, све док 
се не изврши брисање друштва из претходног регистра, осим ако европско 
друштво не докаже да су та лица знала за ново регистровано седиште. 

7. Управљање европским друштвом 

Члан 577ч 

Управљање европским друштвом које је регистровано у Републици 
Србији може бити организовано као једнодомно или дводомно, у складу са 
одредбама члана 326. овог закона. 

На једнодомно управљање европским друштвом сходно се примењују 
одредбе чл. 327. до 416. овог закона. 

Изузетно од одредаба става 2. овог члана, у европском друштву мора 
бити образован одбор директора, а седнице одбора директора одржавају се 
најмање једном у три месеца. 

На дводомно управљање европским друштвом сходно се примењују 
одредбе чл. 327. до 381. овог закона и одредбе чл. 417. до 467. овог закона.  

Одредбе овог закона које се односе на скупштину акционарског друштва 
сходно се примењују и на скупштину европског друштва. 

8. Престанак европског друштва и обавеза објављивања 

Ликвидација и стечај европског друштва 

Члан 577џ 

Одредбе овог закона о ликвидацији сходно се примењују и на 
ликвидацију европског друштва. 

Одредбе закона којим се уређује стечај сходно се примењују и на стечај 
европског друштва. 

Објављивање у Службеном листу Европске уније 

Члан 577 ш 

Регистар привредних субјеката у року од месец дана од дана 
регистрације оснивања европског друштва, брисања европског друштва из 
регистра и преноса седишта, доставља Канцеларији за званична издања 
Европских заједница обавештење о регистрованим подацима ради 
објављивања у „Службеном листу Европске унијеˮ.ˮ. 

Члан 3. 

ДЕО ДВАНАЕСТИ А и чл. 580а - 580ч, мењају се и гласе: 

„ДЕО ДВАНАЕСТИ А 

ЕВРОПСКА ЕКОНОМСКА ИНТЕРЕСНА ГРУПАЦИЈА 

1. Основне одредбе 

Појам 

Члан 580а 

У Републици Србији може се основати Европскa економскa интересна 
групација. 
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Правни положај 

Члан 580б 

Европскa економскa интересна групација која се оснива на територији 
Републике Србије (у даљем тексту: групација) је правно лице које оснивају 
најмање два привредна друштва, предузетника, односно друга правна или 
физичка лица која обављају пољопривредну или другу делатност у складу са 
законом, од којих је најмање једно регистровано на територији Републике 
Србије, а друго на територији друге државе чланице.  

Циљ оснивања и активности групације 

Члан 580в 

Групација се оснива ради лакшег остваривања, развоја, усклађивања и 
заступања привредних и других економских интереса и активности њених 
чланова.  

Групација нема сопствену делатност, а послове и активности које 
предузима ради остваривања циља због којег је основана представља 
допунску, односно помоћну активност у обављању делатности њених чланова.  

Циљ групације није стицање сопствене добити. 

Групација може имати представништво у другој држави чланици.  

Европска економска интересна групација која је регистрована на 
територији друге државе чланице може имати представништво у Републици 
Србији.  

Групација не може:  

1) непосредно или посредно, управљати или вршити надзор над 
делатностима својих чланова или других привредних друштава, нарочито у 
погледу запослених и других ангажованих лица, финансија и улагања; 

2) непосредно или посредно, по било ком основу, имати у власништву 
акције или уделе у основном капиталу својих чланова, с тим да може 
поседовати акције или уделе у другим привредним друштвима, ако је то у 
интересу њених чланова и ако је неопходно за остваривање циљева групације;  

3) запошљавати више од 500 лица; 

4) директору члана групације или са њим повезаном лицу давати зајам 
или у корист тих лица располагати имовином групације, нити се преко групације 
може вршити пренос имовине са члана групације на његовог директора или са 
њим повезаног лица; 

5) бити члан друге групације; 

6) не може променити правну форму у форму привредног друштва или 
друге облике организовања, нити спроводити статусне промене. 

Оснивање групације 

Члан 580г 

Оснивачки акт групације је уговор о оснивању групације, који се 
сачињава у писаној форми. 

Лица која оснивају групацију и лица која му накнадно приступе су 
чланови групације. 
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Групација се може основати на одређено или неодређено време. Сматра 
се да је групација основана на неодређено време, ако уговором о оснивању 
групације није другачије одређено. 

Потписи на уговору из става 1. овог члана оверавају се у складу са 
законом којим се уређује овера потписа, с тим да оверу потписа, ако је реч о 
електронском документу, замењује квалификовани електронски потпис чланова 
групације, осим ако то није у супротности са прописима којима се уређује 
промет непокретности. 

Уговор о оснивању групације садржи нарочито: 

1) пословно име, односно назив групације уз навођење ознаке „Европска 
економска интересна групацијаˮ или „ЕЕИГˮ; 

2) седиште и адресу седишта групације; 

3) циљ ради кога се оснива групација; 

4) пословно име, односно назив, правну форму, односно лично име, 
укључујући јединствени матични број грађана или број пасоша и државу 
издавања пасоша за странца, регистровано седиште и адресу члана групације, 
укључујући и датум и број под којим је тај члан групације регистрован у 
одговарајућем регистру; 

5) време трајања групације, ако се оснива на одређено време.  

Уговором о оснивању групације уређују се и финансирање и управљање 
групацијом, стицање и престанак својства члана групације, престанак групације, 
као и друга питања од значаја за рад групације. 

Регистрација групације 

Члан 580д 

На регистрацију групације која се оснива на територији Републике 
Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим 
ако овим делом закона није другачије прописано.  

У регистру удружења, обавезно се региструју и: 

1) уговор о оснивању групације и његове измене; 

2) подаци о члановима групације из члана 580г став 5. тачка 4) овог 
закона; 

3) заступници групације и подаци из члана 580г став 5. тачка 4) овог 
закона за заступнике, ограничења овлашћења заступника, као и промене 
података о заступницима; 

4) обавештење о оснивању, односно престанку представништва 
групације у другој држави чланици; 

5) одлука надлежног суда о забрани рада групације; 

6) подаци о промени чланова групације; 

7) подаци о ликвидацији и стечају групације; 

8) престанак групације; 

9) промена седишта групације; 

10) клаузула уговора о оснивању групације или други одговарајући 
писани документ, којим се нови члан групације изузима од обавезе плаћања 
дугова и других обавеза групације који су настали пре његовог приступања. 
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У регистру страних удружења, у складу са законом којим се уређују 
удружења, региструје се представништво Европске економске интересне 
групације која је регистрована на територији друге државе чланице.  

Регистар удружења, односно регистар страних удружења у року од 
месец дана од дана регистрације доставља Канцеларији за званична издања 
Европских заједница податке из ст. 1, 2. и 3. овог члана ради објављивања у 
„Службеном листу Европске унијеˮ.  

Стицање својства правног лица 

Члан 580ђ 

Групација која се оснива на територији Републике Србије стиче својство 
правног лица регистрацијом у регистру удружења у складу са законом којим се 
уређују удружења.  

Правна форма групације се у пословном имену означава са: „Европска 
економска интересна групацијеˮ или „ЕЕИГˮ.  

Финансирање групације 

Члан 580е 

У зависности од циља оснивања групације и потребних средстава за 
оснивање и рад групације, групација се може основати и финансирати од улога 
чланова групације или чланарина, у складу са уговором о оснивању групације. 

Улози чланова могу бити новчани и неновчани.  

Неновчани улози могу бити у стварима, правима, раду, услугама и 
вештинама. 

Чланови групације стичу уделе у групацији сразмерно својим улозима, 
осим ако уговором о оснивању није другачије одређено. 

Удели у групацији не могу се стицати објављивањем јавног позива. 

Уговор о оснивању групације садржи износ и рок за уплату новчаног 
улога члана групације, опис врсте, вредност, начин и рок за унос неновчаног 
улога члана групације, односно износ, рок и начин плаћања чланарине. 

Групација се може финансирати и из кредита, као и на други законом 
дозвољен начин. 

Одговорност за обавезе групације 

Члан 580ж 

Чланови групације су неограничено солидарно одговорни целокупном 
својом имовином за обавезе групације.  

Лице које после оснивања групације стекне својство члана одговара за 
обавезе групације, укључујући и обавезе настале пре његовог приступања 
групацији.  

Изузетно од става 2. овог члана, клаузулом уговора о оснивању 
групације или другим одговарајућим писаним документом, нови члан групације 
може бити изузет од обавезе плаћања дугова и других обавеза групације који су 
настали пре његовог приступања групацији.  

Ограничење одговорности из става 3. овог члана производи правно 
дејство према трећим лицима од дана објављивања на интернет страници 
регистра удружења.  
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Повериоци не могу захтевати намирење потраживања од члана 
групације, у складу са ставом 1. овог члана, пре окончања ликвидације 
групације, осим ако су прво захтевали намирење потраживања од групације, а 
групација не измири доспела потраживања у предвиђеном року.  

Чланови групације одговарају неограничено солидарно за обавезе 
групације у ликвидацији и након брисања групације из регистра удружења. 

Сваки члан групације коме престаје чланство у групацији и даље 
одговара неограничено солидарно за обавезе групације које су настале пре 
престанка његовог чланства.  

Потраживања поверилаца према члановима групације из ст. 6. и 7. овог 
члана застаревају у року од пет година од дана брисања групације из регистра 
удружења, односно од дана престанка чланства.  

За обавезе проистекле из активности које су предузете у име групације, 
пре њене регистрације, неограничено солидарно одговарају лица која су те 
активности предузела, ако групација након регистрације не преузме обавезе 
проистекле из тих активности.  

Промена седишта 

Члан 580з 

Одлуку о промени седишта групације доносе чланови групације 
једногласно, осим ако уговором о оснивању групације није другачије одређено.  

Пренос седишта 

Члан 580и 

Седиште групације може се пренети у другу државу чланицу. 

Заступник групације сачињава предлог одлуке о преносу седишта. 

Предлог одлуке о преносу седишта, групација објављује на свој интернет 
страници, ако је има и доставља регистру удружења ради објављивања на 
интернет страници тог регистра, најкасније два месеца пре дана одржавања 
седнице скупштине на којој се доноси одлука о преносу седишта. 

Скупштина групације доноси одлуку о преносу седишта једногласно. 

Одлука о преносу седишта ступа на снагу даном регистрације новог 
седишта у надлежном регистру државе чланице у коју се преноси седиште. 

Регистрација брисања групације из регистра због преноса седишта, не 
може се извршити пре пријема обавештења о извршеној регистрацији новог 
седишта од стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у коју 
се преноси седиште. 

Органи групације 

Члан 580ј 

Органи групације су: 

1) скупштина и  

2) један или више директора, односно одбор директора. 

Уговором о оснивању групације могу се предвидети и други органи и 
њихова овлашћења. 
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Скупштина групације 

Члан 580к 

Скупштину групације чине сви чланови групације. 

Сваки члан групације има један глас. 

Уговором о оснивању групације може се предвидети да поједини 
чланови групације имају више од једног гласа, с тим да ниједан члан не може 
имати већину од укупног броја гласова. 

Скупштина групације одлуке доноси једногласно, осим ако уговором о 
оснивању није другачије одређено. 

Једногласна одлука скупштине обавезна је за: 

1) измену циљева групације; 

2) измену броја гласова који се додељују одређеном члану; 

3) измену начина гласања и броја гласова потребних за доношење 
одлука; 

4) продужење времена трајања групације, ако је основана на одређено 
време и 

5) измену учешћа чланова групације у финансирању групације. 

Директори групације 

Члан 580л 

Групација има једног или више директора који су законски заступници 
групације, који могу бити именовани уговором о оснивању групације или 
одлуком скупштине. 

Уговором о оснивању групације одређује се број директора, а услови за 
именовање, овлашћења и опозив директора могу бити одређени једногласном 
одлуком скупштине, ако то уговором о оснивању није одређено.  

Директор из става 1. овог члана може бити свако пословно способно 
физичко лице. 

Директор групације не може бити лице:  

1) које је директор или члан надзорног одбора у више од пет привредних 
друштава, односно других правних лица;  

2) које је осуђено за кривично дело против привреде, током периода од 
пет година рачунајући од дана правноснажности пресуде, с тим да се у тај 
период не урачунава време проведено на издржавању казне затвора;  

3) коме је изречена мера безбедности забрана обављања делатности, 
за време док траје та забрана.  

Сваки директор је овлашћен да самостално заступа групацију, ако 
уговором о оснивању није другачије одређено.  

Правни послови и радње које предузима директор према трећим лицима 
обавезују групацију и у случају када су ти послови и радње предузети изван 
циљева групације, осим ако групација докаже да је треће лице знало или 
морало знати да су ти послови и радње изван циљева групације. 

Директор је дужан да поступа у складу са ограничењима својих 
овлашћења која су утврђена уговором о оснивању групације или одлуком 
скупштине.  
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Ограничења овлашћења директора не могу се истицати према трећим 
лицима.  

Изузетно од става 8. овог члана, ограничења овлашћења директора у 
виду заједничког заступања, односно обавезног супотписа могу се истицати 
према трећим лицима, ако су регистрована у складу са чланом 580д овог 
закона.  

Приступање новог члана 

Члан 580љ 

Одлуку о приступању нових чланова, скупштина групације доноси 
једногласно.  

Престанак својства члана 

Члан 580м 

Својство члана групације престаје у случају: 

1) иступања члана; 

2) искључења члана; 

3) брисања члана који је правно лице из надлежног регистра, као 
последице ликвидације, принудне ликвидације или закључења стечаја;  

4) преноса целокупног удела; 

5) смрти члана групације;  

6) у другим случајевима одређеним уговором о оснивању групације. 

Након престанка својства члана групације у случајевима из става 1. овог 
члана, групација наставља да постоји под условима предвиђеним у уговору о 
оснивању или једногласном одлуком преосталих чланова, ако уговором о 
оснивању није другачије одређено.  

Иступање члана 

Члан 580н 

Члан групације може иступити из групације под условима и на начин 
одређеним уговором о оснивању, а ако уговором о оснивању то није одређено, 
о иступању члана групације одлучује скупштина групације једногласно.  

Сваки члан групације може иступити из групације из оправданог разлога. 

Члан групације који иступа из групације не може гласати у скупштини 
када се доноси одлука о његовом иступању. 

Искључење члана 

Члан 580њ 

Члан групације може бити искључен из групације на основу одлуке 
скупштине групације, под условима и на начин одређен уговором о оснивању. 

Групација може тужбом, коју подноси надлежном суду према месту 
седишта групације, захтевати искључење члана групације из разлога који су 
одређени уговором о оснивању групације, а нарочито ако члан групације својим 
радњама и пропуштањем противно уговору о оснивању спречава или у 
значајној мери отежава активности групације, не извршава посебне обавезе 
према групацији утврђене уговором о оснивању и намерно или грубом 
непажњом проузрокује штету групацији. 
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Тужбу из става 2. овог члана могу заједно поднети чланови групације 
који чине већину, осим ако уговором о оснивању није другачије одређено. 

Члан групације не може гласати у скупштини када се доноси одлука о 
његовом искључењу из групације. 

Пренос удела 

Члан 580о 

Сваки члан групације може пренети свој удео у групацији, или део удела, 
другом члану групације или трећем лицу. 

Одлуку о преносу удела скупштина групације доноси једногласно. 

Члан групације који преноси свој удео или део удела не може гласати у 
скупштини када се доноси одлука о преносу удела. 

Удео као средство обезбеђења 

Члан 580п 

Члан групације може свој удео користити као средство обезбеђења само 
уколико скупштина групације то одобри, осим ако уговором о оснивању није 
другачије одређено. 

Одлуку из става 1. овог члана скупштина групације доноси једногласно. 

Члан групације који свој удео користити као средство обезбеђења не 
може гласати у скупштини када се доноси одлука из става 2. овог члана. 

Лице у чију корист је дато средство обезбеђења из става 1. овог члана, 
не може на основу средства обезбеђења постати члан групације. 

Престанак својства члана услед смрти 

Члан 580р 

У случају смрти члана групације, његов наследник не може наставити 
чланство у групацији, осим ако уговором о оснивању групације није другачије 
одређено. 

У случају да наследник не може наставити чланство у групацији или не 
прихвати чланство у групацији, групација је обавезна да наследнику исплати 
противвредност удела у групацији. 

Обавеза обавештавања о престанку својства члана групације 

Члан 580с 

Директор, односно директори групације о престанку својства члана без 
одлагања обавештавају остале чланове групације и регистру удружења 
подносе пријаву за упис промене члана групације. 

Пријаву за упис промене члана групације из става 1. овог члана, може 
поднети и члан коме престаје својство члана или било који други члан 
групације. 

Последице престанка својства члана 

Члан 580т 

Вредност права и обавеза члан групације коме престаје својство члана, 
осим у случају из члана 580о овог закона, утврђује се на основу стања активе и 
пасиве групације у тренутку престанка својства члана. 
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Вредност права и обавеза из става 1. овог члана не може се унапред 
одредити.  

Расподела добити и покриће губитака 

Члан 580ћ 

Добит коју групација евентуално оствари обављањем активности 
представља добит чланова и расподељује се између чланова у сразмери 
одређеној уговором о оснивању групације, а ако овим уговором сразмера није 
одређена, добит се расподељује између чланова на једнаке делове. 

Чланови групације учествују у покрићу губитака групације у сразмери 
одређеној уговором о оснивању групације, а ако овим уговором сразмера није 
одређена, чланови групације учествују у покрићу губитака групације у једнаким 
деловима. 

Престанак групације 

Члан 580у 

Групација престаје брисањем из регистра удружења у случају: 

1) ликвидације групације услед: 

(1) истека времена на које је основана; 

(2) испуњења циља због којег је групација основана или је његово 
постизање онемогућено; 

(3) одлуке скупштине; 

(4) судске одлуке; 

(5) ако је у групацији остао само један члан или када групација остане 
без члана који је регистрован у другој држави чланици; 

(6) наступања другог разлога одређеног уговором о оснивању. 

2) закључења стечаја групације. 

Ако у року од три месеца од настанка услова из става 1. тачка 1) подтач. 
(1) и (6) овог члана, скупштина групације не донесе одлуку којом се утврђује 
престанак групације, сваки члан групације може поднети тужбу надлежном суду 
за доношење те одлуке. 

Директор, односно директори групације одлуку о престанку групације без 
одлагања, достављају регистру удружења ради регистрације. 

Одлуку из става 3. овог члана регистру удружења може доставити и 
сваки члан групације. 

Престанак групације по одлуци суда 

Члан 580ф 

По тужби надлежног органа или заинтересованог трећег лица које за то 
има правни интерес, ако су учињене повреде одредаба члана 580в и члана 
580у став 1. тачка 1) подтачка (5) овог закона, надлежни суд доноси одлуку о 
престанку групације, осим ако се разлози за подношење тужбе отклоне пре него 
што се та одлука донесе. 

По тужби члана групације, суд може донети одлуку о престанку групације 
када за то постоји оправдан разлог.  
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Ништавост оснивачког акта и забрана рада групације 

Члан 580х  

Оснивачки акт групације је ништав ако су циљеви групације који се 
наводе у оснивачком акту супротни принудним прописима или јавном интересу. 

Ништавост оснивачког акта утврђује надлежни суд. 

Ако групација обавља било коју активност у Републици Србији која је 
противна јавном интересу, Уставни суд доноси одлуку о забрани рада 
групације. 

Ликвидација групације 

Члан 580ц 

Одредбе овог закона о ликвидацији сходно се примењују и на 
ликвидацију групације. 

До окончања ликвидације групација има правну и пословну способност. 

Стечај групације 

Члан 580ч 

Стечај над групацијом може се отворити у случају постојања стечајног 
разлога у складу са законом којим се уређује стечај. 

Отварање стечаја над групацијом не значи отварање стечаја над 
члановима групације.ˮ. 

Члан 4. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у 
„Службеном гласнику Републике Србије”, а примењује се од 1. јануара 2027. 
године. 
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О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е 
 

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА 
 
Уставни основ за доношење овог закона је члан 97. став 1. тачка 6) 

Устава Републике Србије, којим је, између осталог, утврђено да Република 
Србија уређује и обезбеђује, јединствено тржиште, правни положај привредних 
субјеката и систем обављања појединих привредних и других делатности.  

 
 II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА  
 

Законом о привредним друштвима („Службени гласник РС”, бр. 36/11, 
99/11, 83/14 - др. закон, 5/15, 44/18, 95/18, 91/19 и 109/21– у даљем тексту: 
Закон) уређује се правни положај привредних друштава, а нарочито њихово 
оснивање, управљање, статусне промене, промене правне форме, престанак и 
друга питања од значаја за њихов положај, као и правни положај предузетника.  

Влада је Закључком 05 Број: 337–5373/17 од 19. јуна 2017. године, 
усвојила Преговарачку позицију Републике Србије за Међувладину 
конференцију о приступању Републике Србије Европској унији за Поглавље – 6 
„Право привредних друштава” којом се Република Србија обавезала да ће 
преузети у правни систем Републике Србије правне тековине Европске уније из 
области корпоративног права са којима домаћи прописи из ове области до сада 
нису били усаглашени, и то: Уредбу Савета (ЕЗ-а) бр. 2157/2001 од 8. октобра 
2001. године о статуту европског друштва – (СЕ), Уредбу Савета 1985/2137/ЕЕЗ 
о Европској економској интересној групацији ( ЕЕИГ) и  Директиву 2005/56/ЕЗ 
Европског парламента и Савета од 26. октобра 2005. године.  односно - 
Директиву (ЕУ)  2017/1132 Европског парламента и Савета од 14. јуна 2017. 
године у оквиру које је кодификована Директива 2005/56/ЕЗ Европског 
парламента и Савета од 26. октобра 2005. године. 

С тим у вези, изменама Закона из 2018. године извршене су допуне 
одредаба овог закона којима је преузета садржина наведених уредби, као и 
основна начела и принципи наведене директиве, па су у правни систем 
Републике Србије уведене нове правне форме друштава, односно уређен је 
правни положај Европског акционарског друштва и Европске економске 
интересне групације, а уређено је и прекогранично спајање и припајање 
друштава капитала основаних у Републици Србији са друштвима капитала из 
других држава чланица Европске уније. 

У складу са одредбама члана 118. наведене Директиве у 
прекограничном спајању и припајању могу учествовати друштава капитала 
основана у складу са правом државе чланице која имају седиште, средишњу 
управу или главно место пословања у Унији, под условом да су барем два од 
тих друштава уређена правом различитих држава чланица. 

Даље, Уредбом о статуту европског друштва – (СЕ) уведено је Европско 
друштво с циљем и сврхом једноставнијег оснивања и деловања на 
наднационалном нивоу. Оснивање европског друштва омогућило је да 
привредна друштва која послују на територији више држава чланица буду 
основана као једно друштво. 

Такође, у складу са одредбама Уредбе о Европској економској 
интересној групацији (ЕЕИГ), чланови групације могу бити су сви субјекти 
привредног права (правна и физичка) који обављају привредну делатност на 
територији Европске уније и имају регистровано седиште, односно главну 
управу на територији Европске уније. Чланови европске економске интересне 
групације морају бити из барем две различите државе чланице Европске уније. 
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Имајући у виду наведено, Предлогом закона врши се унапређење текста 
одредаба Закона о привредним друштвима које се односе на прекограничне 
статусне промене, Европско акционарско друштво и Европску економску 
интересну групацију и предлаже да се исте примењују од  1. јануара 2027. 
године. 

 
III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И 

ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА 
 
Чланом 1. Предлога закона предложено је да се део седми  и чл. 514а 

до 514м којима је уређен поступак спровођења прекограничних статусних 
промена измене у циљу побољшања текста и даљег прецизирања. 

Истим одредбама дефинише се прекогранично припајање као оно 
припајање у коме учествују најмање два друштва, од којих је најмање једно, 
друштво из чл. 245. или 139. овог закона регистровано на територији Републике 
Србије и најмање једно, друштво капитала основано на територији друге 
државе чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском 
економском простору. Једно или више овако дефинисаних друштава припајају 
се другом друштву преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, 
чиме друштво које се припаја престаје да постоји без спровођења поступка 
ликвидације. Такође, новоунетим одредбама дефинише се и прекогранично 
спајање које је у смислу овог закона оно спајање у коме учествују најмање два 
друштва, од којих је најмање једно, друштво из чл. 245. или 139. овог закона 
регистровано на територији Републике Србије и најмање једно, друштаво 
капитала основано на територији друге државе чланице. Два или више 
друштава спајају се оснивањем новог друштва преношењем на то друштво 
целокупне имовине и обавеза, чиме друштва која се спајају престају да постоје 
без спровођења поступка ликвидације. Уређују се најзначајнија питања везана 
за прекогранично припајање и спајање, уређивањем  заједничког Предлога 
уговора о припајању, његовог објављивања, извештаја надлежног органа 
друштва и извештаја ревизора о припајању, као и њиховог усвајања на 
скупштини. Овим одредбама уређује се и јавнобележничка исправа која 
предходи регистрацији припајања, регистрација припајања, правне последице 
припајања, поједностављени поступак припајања, учествовање запослених у 
одлучивању, ништавост регистрације припајања и друга питања од значаја, с 
тим да се прописује да се одредбе овог дела закона о прекограничним 
припајањима сходно примењују и на прекогранична спајања. 

Чланом 2. Предлога закона предложено је да се део једанаести а и чл. 
577а до 577ш којима је уређен поступак оснивање Европског акционарског 
друштва (Societas Europea) у Републици Србији, у складу са Уредбом Савета 
2157/2001/ЕЕЗ од 8. октобра 2001. године измене у циљу побољшања текста и 
даљег прецизирања. 

Наведеним одредбама уређује се да се Европско акционарско друштво 
(у даљем тексту: европско друштво) оснива у правној форми акционарског 
друштва, чији је основни капитал подељен на акције које има један или више 
акционара, који не одговарају за обавезе друштва, осим у случајевима из члана 
18. овог закона. Европско друштво које се оснива на територији Републике 
Србије стиче својство правног лица регистрацијом у регистру у складу са 
законом о регистрацији. Такође, наведеним одредбама прописују се и начини 
оснивања европског друштва, основни капитал, оснивачки акт и статут. Посебно 
се уређује питање оснивања Европског друштва припајањем и спајањем кроз 
прописивање свих питања од значаја за заједнички Предлог уговора о 
припајању, његово објављивање, извештај надлежног органа друштва и 
извештај ревизора о припајању и њихово усвајање на скупштини. Такође, 
наведеним одредбама уређује се и јавнобележничка исправа која претходи 
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регистрацији, регистрација, правне последице оснивања европског друштва 
припајањем, учествовање запослених у одлучивању, као  и сходна примена у 
смуслу да се одредбе овог дела закона о оснивању европског друштва 
припајањем, сходно примењују и на оснивање европског друштва спајањем. 
Овим делом закона уређују се и питања од значаја за оснивање европског 
друштва као холдинга, промена правне форме акционарског друштва у 
европско друштво, пренос седишта европског друштва регистрованог на 
територији Републике Србије у другу државу чланицу и с тим у вези, план 
преноса и јавнобележничка потврда. Посебно је уређено питање управљања 
европским друштвом које је регистровано у Републици Србији, као и престанак 
европског друштва у смислу да се одредбе овог закона о ликвидацији сходно 
примењују и на ликвидацију европског друштва, а одредбе закона којим се 
уређује стечај сходно се примењују и на стечај европског друштва. Новоунетим 
одредбама прописује се и да Регистар привредних субјеката у року од месец 
дана од дана регистрације оснивања европског друштва, брисања европског 
друштва из регистра и преноса седишта, доставља Канцеларији за званична 
издања Европских заједница обавештење о регистрованим подацима ради 
објављивања у „Службеном листу Европске уније”.  

Чланом 3. Предлога закона предложено је да се део дванаести а и чл. 
580а  до 580ч којима је уређено оснивање и правни положај Европске 
економске интересне групације, измене у циљу побољшања текста и даљег 
прецизирања. 

Наведеним одредбама прописује се да се у Републици Србији може 
основати Европскa економскa интересна групација у складу са Уредбом Савета 
2137/85/ЕЕЗ од 25. јула 1985. године, која је правно лице које оснивају најмање 
два привредна друштва, предузетника, односно друга правна или физичка лица 
која обављају пољопривредну или другу делатност у складу са законом, од 
којих је најмање једно регистровано на територији Републике Србије, а друго на 
територији друге државе чланице Европске уније или државе потписнице 
Уговора о европском економском простору. Наведеним одредбама уређује се 
циљ оснивања и активности групације, оснивање и регистрација групације, као 
и њено стицање својства правног лица и финансирање и одговорност за 
обавезе, промена и пренос њеног седишта, органи групације, престанак 
групације и друга питања од значаја. 
 Чланом 4. Предлога закона предлаже се да овај закон ступи на снагу 

осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”, а  

да се примењује од 1. јануара 2027. године. 

 
IV. ФИНАНСИЈСКА СРЕДСТАВА ПОТРЕБНА ЗА СПРОВОЂЕЊЕ 

ЗАКОНА 
 

За примену овог закона није потребно обезбедити средства у буџету 
Републике Србије. 

 

V. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ 

Предлаже се доношење овог закона по хитном поступку сагласно члану 
167. Пословника Народне скупштине („Службени гласник РС”, број 20/12 - 
пречишћен текст), а имајући у виду да се врши побољшање текста одредаба 
Закона којима се уређују прекограничне статусне промене, Европско 
акционарско друштво и Европској економској интересној групацији је Република 
Србија, како би се Република Србија што боље припремила за примену ових 
одредаба до момента приступања Републике Србије Европској унији. Поред 
тога, Преговарачком позицијом Републике Србије за Међувладину 
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конференцију о приступању Републике Србије Европској унији за Поглавље 6 - 
Право привредних друштава, који је Закључком 05 Број: 337-5537/2017 од 19. 
јуна 2017. године усвојила Влада, преузела обавезу да у правни систем 
Републике Србије преузме правне тековине Европске уније из области 
корпоративног права са којима домаћи прописи из ове области до сада нису 
били усаглашени, и то: Уредбу Савета (ЕЗ-а) бр. 2157/2001 од 8. октобра 2001. 
године о статуту европског друштва – (СЕ), Уредбу Савета 1985/2137/ЕЕЗ о 
Европској економској интересној групацији ( ЕЕИГ) и Директиву 2005/56/ЕЗ 
Европског парламента и Савета од 26. октобра 2005. године, односно - 
Директиву (ЕУ) 2017/1132 Европског парламента и Савета од 14. јуна 2017. 
године у оквиру које је кодификована Директива 2005/56/ЕЗ Европског 
парламента и Савета од 26. октобра 2005. године. 
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VI. ПРЕГЛЕД ОДРЕДАБА ЗАКОНА О ПРИВРЕДНИМ ДРУШТВИМА КОЈЕ СЕ 
МЕЊАЈУ, ОДНОСНО ДОПУЊУЈУ 

Део седми А 
 

ПРЕКОГРАНИЧНО ПРИПАЈАЊЕ И СПАЈАЊЕ ПРИВРЕДНИХ ДРУШТАВА  
 

1. Појам и основне одредбе 

Прекогранично припајање 
 

Члан 514а  
Прекогранично припајање у смислу овог закона је припајање у коме 

учествују најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из члана 
139. или члана 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и 
најмање једно, друштво капитала регистровано на територији друге државе 
чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском 
економском простору (у даљем тексту: државе чланице).  

Једно или више друштава из става 1. овог члана припајају се другом 
друштву преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме 
друштво које се припаја престаје да постоји без спровођења поступка 
ликвидације. 
 

Прекогранично спајање 
 

Члан 514б  
Прекогранично спајање у смислу овог закона је оно спајање у коме 

учествују најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из члана 
139. или члана 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и 
најмање једно, друштво капитала регистровано на територији друге државе 
чланице. 

Два или више друштава из става 1. овог члана спајају се оснивањем 
новог друштва преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме 
друштва која се спајају престају да постоје без спровођења поступка 
ликвидације. 

 
Примена 

 
Члан 514в  

У прекограничном припајању и спајању не могу учествовати задруге ни 
када су према праву друге државе чланице основане као друштво капитала. 

У прекограничном припајању и спајању не могу учествовати друштва за 
управљање инвестиционим фондовима и инвестициони фондови. 

Ако одредбама овога дела закона није другачије прописано, на 
прекогранична припајања и спајања сходно се примењују одредбе овог закона 
које се односе на статусне промене припајања и спајања.  

 
1. Поступак спровођења прекограничног припајања 

 
Заједнички нацрт уговора о припајању 

 
Члан 514г  

Надлежни органи друштава која учествују у припајању припремају 
заједнички нацрт уговора о припајању. 

Заједнички нацрт уговора о припајању садржи нарочито: 
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1) правну форму, пословна имена и регистрована седишта свих 
друштава која учествују у припајању;  

2) податке о сразмери замене удела, односно акција у друштву 
преносиоцу за уделе, односно акције у друштву стицаоцу, као и висину 
новчаног плаћања ако постоји; 

3) начин преузимања удела, односно акција у друштву стицаоцу и датум 
од кога ти удели, односно акције дају право учешћа у добити и све појединости 
у вези тог права; 

4) датум од кога се трансакције друштва преносиоца сматрају, у 
рачуноводствене сврхе, трансакцијама обављеним у име друштва стицаоца;  

5) очекиване последице припајања на запослене друштва преносиоца;  
6)  права која друштво стицалац даје члановима друштва који имају 

посебна права, као и имаоцима других хартија од вредности, односно мере које 
се у односу на та лица предлажу;  

7) све посебне погодности које се одобравају члановима надлежних 
органа друштава која учествују у припајању, као и стручним лицима која 
оцењују заједнички нацрт уговора о припајању и сачињавају извештаје о томе;  

8) предлог одлуке о изменама и допунама оснивачког акта, односно 
статута друштва стицаоца;  

9) ако је то одговарајуће, информације о поступцима којима се одређују 
услови за учешће запослених у одлучивању и остваривању других права у 
друштву стицаоцу, у складу са прописима којима се уређује учешће запослених 
у одлучивању; 

10) процену вредности имовине и висине обавеза који се преносе на 
друштво стицаоца и њихов опис, као и начин на који се тај пренос врши 
друштву стицаоцу;  

11) датуме финансијских извештаја који представљају основ за 
припајање.  

Кад све акције, односно уделе у припојеном друштву има друштво 
стицалац, заједнички нацрт уговора о припајању не мора да садржи податке из 
става 2. тач. 2) и 3) овог члана.  

 
Објављивање 

 
Члан 514д  

  
Заједнички нацрт уговора о припајању друштво објављује на својој 

интернет страници, ако је има и доставља регистру привредних субјеката ради 
објављивања на интернет страници тог регистра, најкасније месец дана пре 
дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању. 

Уз заједнички нацрт уговора о припајању, објављују се и: 
1) подаци о регистрима у којима су уписана друштва која учествују у 

припајању и број под којим су та друштва уписана у регистар;  
2) обавештењe повериоцима и мањинским члановима друштава која 

учествују у припајању о начину на који је предвиђено да могу остварити своја 
права, као и о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид у 
документе и акте из члана 514г овог закона; 

3) обавештењe члановима друштва, представницима запослених, 
односно запосленима, о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид 
у документ из члана 514ђ овог закона;  

4) обавештењe члановима друштва о времену и месту где могу, без 
накнаде, извршити увид у документ из члана 514е овог закона.  

 
Извештај надлежног органа друштва 
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Члан 514ђ  
Надлежни орган сваког друштва које је регистровано на територији 

Републике Србије, а које учествује у припајању, сачињава извештај о припајању 
из члана 494. овог закона, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице 
скупштине на којој се доноси одлука о припајању. 
 

Извештај ревизора о припајању 
 

Члан 514е  
Свако појединачно друштво које учествује у припајању именује ревизора 

ради ревизије заједничког нацрта уговора о припајању, који сачињава извештај 
о припајању, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на 
којој се доноси одлука о припајању. 

Ако надлежни орган друштва које је регистровано у Републици Србији, а 
које учествује у припајању, не именује ревизора из става 1. овог члана, на 
захтев друштва, односно члана тог друштва, надлежни суд, у ванпарничном 
поступку, именује ревизора који сачињава ревизорски извештај о припајању за 
то друштво. 

Сва друштва која учествују у припајању могу споразумно именовати 
једног ревизора, који сачињава заједнички извештај о припајању из става 1. 
овог члана. 

Изузетно, извештај ревизора о припајању не сачињава се ако се сви 
чланови друштава која учествују у припајању изричито сагласе да се тај 
извештај не сачињава. 

Суд из става 2. овог члана, на заједнички захтев свих друштава која 
учествују у припајању, именује ревизора који сачињава заједнички извештај о 
припајању за сва друштва и одређује рок у коме је ревизор обавезан да овај 
извештај достави свим друштвима која учествују у припајању. 

Ревизор сачињава извештај о припајању у писаној форми, који садржи 
мишљење о томе да ли је сразмера у складу са којом се врши замена удела, 
односно акција правична и примерена, као и образложење у оквиру којег је 
дужан да наведе нарочито:  

1) који су методи процене вредности примењени приликом утврђивања 
предложене сразмере замене удела, односно акција и који су пондери 
додељени вредностима добијеним применом тих метода;  

2) да ли су примењени методи и пондери додељени вредностима 
добијеним применом тих метода примерени околностима тог случаја, као и 
каква би сразмера замене удела била да су додељени другачији пондери;  

3) које околности су отежавале процену вредности и обављање 
ревизије, ако их је било.  

 
Усвајање на скупштини 

 
Члан 514ж  

На скупштини сваког од друштава која учествују у припајању, након 
упознавања са извештајима из чл. 514ђ и 514е овог закона, као и мишљењем 
представника запослених на извештај из члана 514ђ овог закона, ако је 
достављено, одлучује се о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању.  

Скупштина сваког од друштава која учествују у припајању има право да 
спровођење припајања услови хитним постизањем споразума о начину 
учествовања запослених у одлучивању у друштву стицаоцу. 

Када је друштво које се припаја  регистровано у Републици Србији, а у 
поступку припајања учествују друштва која имају регистровано седиште у 
другим државама чланицама у којима није прописана могућности вођења 
судских поступака испитивања сразмере замене акција, односно удела, као и 
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судских поступака у вези са остваривањем посебних права акционара, односно 
чланова друштва који не спречавају регистрацију припајања, поступак 
припајања ће се спровести само у случају да скупштине тих друштава изричито 
прихвате могућност вођења таквих поступака у Републици Србији. 

Одлука суда из става 3. овог члана обавезује друштво стицаоца и све 
његове чланове. 

Заједнички нацрт уговора о припајању сматра се уговором о припајању 
када га усвоје скупштине свих друштава која учествују у припајању. 

 
Јавнобележничка исправа која претходи регистрацији припајања 

 
Члан 514з  

На захтев друштва које је регистровано на територији Републике Србије, 
а које учествује у припајању, јавни бележник, у складу са законом којим се 
уређује јавно бележништво, издаје јавнобележничку исправу о томе да су све 
радње и активности у вези са припајањем спроведене у складу са одредбама 
овог закона, односно да су испуњени сви прописани услови за припајање. 

Јавни бележник је овлашћен да од друштва из става 1. овог члана 
затражи све податке, исправе и друге документе, као и да предузме све остале 
радње за проверу испуњености услова за припајање. 

У случају судских поступака из члана 514ж став 3. овог закона, јавни 
бележник у јавнобележничкој исправи из става 1. овог члана обавезно наводи 
да су ти судски поступци у току. 

 
Регистрација припајања  

 
Члан 514и 

Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација 
припајања врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову 
регистрацију подносе и јавнобележничка исправа из члана 514з овог закона и 
потврда надлежног органа друге државе чланице, у којој је регистровано 
друштво које учествује у припајању, о испуњености услова за прекогранично 
припајање у складу са правом те државе, које не могу бити старије од шест 
месеци од дана њиховог издавања. 

Регистар привредних субјеката је дужан да без одлагања, надлежном 
органу друге државе чланице у којој је регистровано друштво које учествује у 
припајању достави обавештење о регистрацији из става 1. овог члана. 

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, 
регистрација брисања тог друштва из регистра привредних субјеката врши се у 
складу са законом о регистрацији, с тим што се регистрација брисања не може 
извршити пре пријема обавештења о извршеној регистрацији припајања од 
стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у којој је 
регистровано друштво стицалац. 

Ако је друштво стицалац регистровано у Републици Србији, припајање 
ступа на снагу даном регистрације припајања у регистру привредних субјеката. 

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, 
припајање ступа на снагу према праву државе у којој је регистровано друштво 
стицалац. 
 

Правне последице припајања 
 

Члан 514ј  
Правне последице припајања из члана 505. овог закона производе 

дејство даном ступања на снагу припајања. 
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Ако је, за пренос имовине и обавеза са друштва које се припаја на 
друштво стицаоца у складу са прописима држава чланица у којима су 
регистрована друштва која учествују у припајању, потребно испунити посебне 
услове, односно поступке и процедуре да би тај пренос произвео правно 
дејство према трећим лицима, те услове, односно поступке и процедуре 
испуњава друштво стицалац. 

 
Поједностављени поступак припајања 

 
Члан 514к  

Када у прекограничном припајању учествује друштво стицалац које је 
регистровано на територији Републике Србије и једини је члан друштва које се 
припаја, скупштина друштва стицаоца не доноси одлуку о усвајању заједничког 
нацрта уговора о припајању, а заједнички нацрт уговора о припајању не садржи 
податке из члана 514г став 2. тач. 2) и 3) овог закона. 

У случају из става 1. овог члана, не сачињава се извештај ревизора о 
припајању из члана 514е овог закона. 

Када у прекограничном припајању учествује друштво стицалац које је 
регистровано на територији Републике Србије које има најмање 90% удела или 
акција у друштву које се припаја, али не и све уделе, односно акције и друге 
хартије од вредности које дају право гласа, скупштина друштва стицаоца не 
доноси одлуку о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању, осим у 
случају из члана 501. став 1. тачка 3) овог закона, а друштво које се припаја 
није у обавези да сачини извештај надлежног органа друштва из члана 514ђ 
овог закона, као ни извештај ревизора о припајању из члана 514е овог закона.  

 
Учествовање запослених у одлучивању  

 
Члан 514л  

Запослени у друштвима која учествују у прекограничном припајању имају 
право да учествују у одлучивању у друштву стицаоцу које је регистровано на 
територији Републике Србије, у складу са прописима којима се уређује 
учествовање запослених у одлучивању. 

Запослени у друштву које се припаја и које је регистровано на територији 
Републике Србије, имају право да учествују у одлучивању у друштву стицаоцу 
које је регистровано на територији друге државе чланице, у складу са 
прописима из става 1. овог члана. 

Ништавост регистрације припајања 
 

Члан 514љ  
Након ступања на снагу регистрације припајања, ако је друштво 

стицалац регистровано у Републици Србији, регистрација припајања не може 
се огласити ништавом. 
 

Сходна примена 
 

Члан 514м 
Одредбе овог дела закона о прекограничним припајањима сходно се 

примењују на прекогранична спајања.ˮ 

 

ДЕО СЕДМИ А 
 

ПРЕКОГРАНИЧНО ПРИПАЈАЊЕ И СПАЈАЊЕ ПРИВРЕДНИХ ДРУШТАВА  
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2. ПОЈАМ И ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

 
ПРЕКОГРАНИЧНО ПРИПАЈАЊЕ 

 
ЧЛАН 514А  

ПРЕКОГРАНИЧНО ПРИПАЈАЊЕ У СМИСЛУ ОВОГ ЗАКОНА ЈЕ 
ПРИПАЈАЊЕ У КОМЕ УЧЕСТВУЈУ НАЈМАЊЕ ДВА ДРУШТВА, ОД КОЈИХ ЈЕ 
НАЈМАЊЕ ЈЕДНО, ДРУШТВО ИЗ ЧЛАНА 139. ИЛИ ЧЛАНА 245. ОВОГ ЗАКОНА 
РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И НАЈМАЊЕ ЈЕДНО 
ДРУШТВО КАПИТАЛА РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ 
ЧЛАНИЦЕ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ ИЛИ ДРЖАВЕ ПОТПИСНИЦЕ УГОВОРА О 
ЕВРОПСКОМ ЕКОНОМСКОМ ПРОСТОРУ (У ДАЉЕМ ТЕКСТУ: ДРЖАВЕ 
ЧЛАНИЦЕ).  

ЈЕДНО ИЛИ ВИШЕ ДРУШТАВА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ПРИПАЈАЈУ 
СЕ ДРУГОМ ДРУШТВУ ПРЕНОШЕЊЕМ НА ТО ДРУШТВО ЦЕЛОКУПНЕ 
ИМОВИНЕ И ОБАВЕЗА, ЧИМЕ ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА ПРЕСТАЈЕ ДА 
ПОСТОЈИ БЕЗ СПРОВОЂЕЊА ПОСТУПКА ЛИКВИДАЦИЈЕ. 
 

ПРЕКОГРАНИЧНО СПАЈАЊЕ 
 

ЧЛАН 514Б  
ПРЕКОГРАНИЧНО СПАЈАЊЕ У СМИСЛУ ОВОГ ЗАКОНА ЈЕ ОНО 

СПАЈАЊЕ У КОМЕ УЧЕСТВУЈУ НАЈМАЊЕ ДВА ДРУШТВА, ОД КОЈИХ ЈЕ 
НАЈМАЊЕ ЈЕДНО, ДРУШТВО ИЗ ЧЛАНА 139. ИЛИ ЧЛАНА 245. ОВОГ ЗАКОНА 
РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И НАЈМАЊЕ ЈЕДНО 
ДРУШТВО КАПИТАЛА РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ 
ЧЛАНИЦЕ. 

ДВА ИЛИ ВИШЕ ДРУШТАВА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА СПАЈАЈУ СЕ 
ОСНИВАЊЕМ НОВОГ ДРУШТВА ПРЕНОШЕЊЕМ НА ТО ДРУШТВО 
ЦЕЛОКУПНЕ ИМОВИНЕ И ОБАВЕЗА, ЧИМЕ ДРУШТВА КОЈА СЕ СПАЈАЈУ 
ПРЕСТАЈУ ДА ПОСТОЈЕ БЕЗ СПРОВОЂЕЊА ПОСТУПКА ЛИКВИДАЦИЈЕ. 

 
ПРИМЕНА 

 
ЧЛАН 514В  

У ПРЕКОГРАНИЧНОМ ПРИПАЈАЊУ И СПАЈАЊУ НЕ МОГУ 
УЧЕСТВОВАТИ ЗАДРУГЕ НИ КАДА СУ ПРЕМА ПРАВУ ДРУГЕ ДРЖАВЕ 
ЧЛАНИЦЕ ОСНОВАНЕ КАО ДРУШТВО КАПИТАЛА. 

У ПРЕКОГРАНИЧНОМ ПРИПАЈАЊУ И СПАЈАЊУ НЕ МОГУ 
УЧЕСТВОВАТИ ДРУШТВА ЗА УПРАВЉАЊЕ ИНВЕСТИЦИОНИМ ФОНДОВИМА 
И ИНВЕСТИЦИОНИ ФОНДОВИ. 

АКО ОДРЕДБАМА ОВОГА ДЕЛА ЗАКОНА НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ 
ПРОПИСАНО, НА ПРЕКОГРАНИЧНА ПРИПАЈАЊА И СПАЈАЊА СХОДНО СЕ 
ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА СТАТУСНЕ 
ПРОМЕНЕ ПРИПАЈАЊА И СПАЈАЊА.  

 
3. ПОСТУПАК СПРОВОЂЕЊА ПРЕКОГРАНИЧНОГ ПРИПАЈАЊА 

 
ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ 

 
ЧЛАН 514Г  

НАДЛЕЖНИ ОРГАНИ ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ 
ПРИПРЕМАЈУ ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ. 

ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ САДРЖИ НАРОЧИТО: 
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1) ПРАВНУ ФОРМУ, ПОСЛОВНА ИМЕНА И РЕГИСТРОВАНА СЕДИШТА 
СВИХ ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ;  

2) ПОДАТКЕ О СРАЗМЕРИ ЗАМЕНЕ УДЕЛА, ОДНОСНО АКЦИЈА У 
ДРУШТВУ ПРЕНОСИОЦУ ЗА УДЕЛЕ, ОДНОСНО АКЦИЈЕ У ДРУШТВУ 
СТИЦАОЦУ, КАО И ВИСИНУ НОВЧАНОГ ПЛАЋАЊА АКО ПОСТОЈИ; 

3) НАЧИН ПРЕУЗИМАЊА УДЕЛА, ОДНОСНО АКЦИЈА У ДРУШТВУ 
СТИЦАОЦУ И ДАТУМ ОД КОГА ТИ УДЕЛИ, ОДНОСНО АКЦИЈЕ ДАЈУ ПРАВО 
УЧЕШЋА У ДОБИТИ И СВЕ ПОЈЕДИНОСТИ У ВЕЗИ ТОГ ПРАВА; 

4) ДАТУМ ОД КОГА СЕ ТРАНСАКЦИЈЕ ДРУШТВА ПРЕНОСИОЦА 
СМАТРАЈУ, У РАЧУНОВОДСТВЕНЕ СВРХЕ, ТРАНСАКЦИЈАМА ОБАВЉЕНИМ 
У ИМЕ ДРУШТВА СТИЦАОЦА;  

5) ОЧЕКИВАНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ПРИПАЈАЊА НА ЗАПОСЛЕНЕ ДРУШТВА 
ПРЕНОСИОЦА;  

6)  ПРАВА КОЈА ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ ДАЈЕ ЧЛАНОВИМА ДРУШТВА 
КОЈИ ИМАЈУ ПОСЕБНА ПРАВА, КАО И ИМАОЦИМА ДРУГИХ ХАРТИЈА ОД 
ВРЕДНОСТИ, ОДНОСНО МЕРЕ КОЈЕ СЕ У ОДНОСУ НА ТА ЛИЦА ПРЕДЛАЖУ;  

7) СВЕ ПОСЕБНЕ ПОГОДНОСТИ КОЈЕ СЕ ОДОБРАВАЈУ ЧЛАНОВИМА 
НАДЛЕЖНИХ ОРГАНА ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ, КАО И 
СТРУЧНИМ ЛИЦИМА КОЈА ОЦЕЊУЈУ ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О 
ПРИПАЈАЊУ И САЧИЊАВАЈУ ИЗВЕШТАЈЕ О ТОМЕ;  

8) ПРЕДЛОГ ОДЛУКЕ О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ОСНИВАЧКОГ АКТА, 
ОДНОСНО СТАТУТА ДРУШТВА СТИЦАОЦА;  

9) АКО ЈЕ ТО ОДГОВАРАЈУЋЕ, ИНФОРМАЦИЈЕ О ПОСТУПЦИМА 
КОЈИМА СЕ ОДРЕЂУЈУ УСЛОВИ ЗА УЧЕШЋЕ ЗАПОСЛЕНИХ У ОДЛУЧИВАЊУ 
И ОСТВАРИВАЊУ ДРУГИХ ПРАВА У ДРУШТВУ СТИЦАОЦУ, У СКЛАДУ СА 
ПРОПИСИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ УЧЕШЋЕ ЗАПОСЛЕНИХ У 
ОДЛУЧИВАЊУ; 

10) ПРОЦЕНУ ВРЕДНОСТИ ИМОВИНЕ И ВИСИНЕ ОБАВЕЗА КОЈИ СЕ 
ПРЕНОСЕ НА ДРУШТВО СТИЦАОЦА И ЊИХОВ ОПИС, КАО И НАЧИН НА 
КОЈИ СЕ ТАЈ ПРЕНОС ВРШИ ДРУШТВУ СТИЦАОЦУ;  

11) ДАТУМЕ ФИНАНСИЈСКИХ ИЗВЕШТАЈА КОЈИ ПРЕДСТАВЉАЈУ 
ОСНОВ ЗА ПРИПАЈАЊЕ.  

КАД СВЕ АКЦИЈЕ, ОДНОСНО УДЕЛЕ У ПРИПОЈЕНОМ ДРУШТВУ ИМА 
ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ, ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ НЕ 
МОРА ДА САДРЖИ ПОДАТКЕ ИЗ СТАВА 2. ТАЧ. 2) И 3) ОВОГ ЧЛАНА.  

 
ОБЈАВЉИВАЊЕ 

 
ЧЛАН 514Д  

  
ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ ДРУШТВО ОБЈАВЉУЈЕ 

НА СВОЈОЈ ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ, АКО ЈЕ ИМА И ДОСТАВЉА РЕГИСТРУ 
ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА РАДИ ОБЈАВЉИВАЊА НА ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ 
ТОГ РЕГИСТРА, НАЈКАСНИЈЕ МЕСЕЦ ДАНА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА 
СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРИПАЈАЊУ. 

УЗ ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ, ОБЈАВЉУЈУ СЕ И: 
1) ПОДАЦИ О РЕГИСТРИМА У КОЈИМА СУ УПИСАНА ДРУШТВА КОЈА 

УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ И БРОЈ ПОД КОЈИМ СУ ТА ДРУШТВА УПИСАНА У 
РЕГИСТАР;  

2) ОБАВЕШТЕЊE ПОВЕРИОЦИМА И МАЊИНСКИМ ЧЛАНОВИМА 
ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ О НАЧИНУ НА КОЈИ ЈЕ 
ПРЕДВИЂЕНО ДА МОГУ ОСТВАРИТИ СВОЈА ПРАВА, КАО И О ВРЕМЕНУ И 
МЕСТУ ГДЕ МОГУ, БЕЗ НАКНАДЕ, ИЗВРШИТИ УВИД У ДОКУМЕНТЕ И АКТЕ 
ИЗ ЧЛАНА 514Г ОВОГ ЗАКОНА; 
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3) ОБАВЕШТЕЊE ЧЛАНОВИМА ДРУШТВА, ПРЕДСТАВНИЦИМА 
ЗАПОСЛЕНИХ, ОДНОСНО ЗАПОСЛЕНИМА, О ВРЕМЕНУ И МЕСТУ ГДЕ МОГУ, 
БЕЗ НАКНАДЕ, ИЗВРШИТИ УВИД У ДОКУМЕНТ ИЗ ЧЛАНА 514Ђ ОВОГ 
ЗАКОНА;  

4) ОБАВЕШТЕЊE ЧЛАНОВИМА ДРУШТВА О ВРЕМЕНУ И МЕСТУ ГДЕ 
МОГУ, БЕЗ НАКНАДЕ, ИЗВРШИТИ УВИД У ДОКУМЕНТ ИЗ ЧЛАНА 514Е ОВОГ 
ЗАКОНА.  

 
ИЗВЕШТАЈ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ДРУШТВА 

 
ЧЛАН 514Ђ  

НАДЛЕЖНИ ОРГАН СВАКОГ ДРУШТВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА 
ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, А КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, 
САЧИЊАВА ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ ИЗ ЧЛАНА 494. ОВОГ ЗАКОНА, 
НАЈКАСНИЈЕ МЕСЕЦ ДАНА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ 
НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРИПАЈАЊУ. 
 

ИЗВЕШТАЈ РЕВИЗОРА О ПРИПАЈАЊУ 
 

ЧЛАН 514Е  
СВАКО ПОЈЕДИНАЧНО ДРУШТВО КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ 

ИМЕНУЈЕ РЕВИЗОРА РАДИ РЕВИЗИЈЕ ЗАЈЕДНИЧКОГ НАЦРТА УГОВОРА О 
ПРИПАЈАЊУ, КОЈИ САЧИЊАВА ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ, НАЈКАСНИЈЕ 
МЕСЕЦ ДАНА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ НА КОЈОЈ СЕ 
ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРИПАЈАЊУ. 

АКО НАДЛЕЖНИ ОРГАН ДРУШТВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО У 
РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ, А КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, НЕ ИМЕНУЈЕ 
РЕВИЗОРА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, НА ЗАХТЕВ ДРУШТВА, ОДНОСНО 
ЧЛАНА ТОГ ДРУШТВА, НАДЛЕЖНИ СУД, У ВАНПАРНИЧНОМ ПОСТУПКУ, 
ИМЕНУЈЕ РЕВИЗОРА КОЈИ САЧИЊАВА РЕВИЗОРСКИ ИЗВЕШТАЈ О 
ПРИПАЈАЊУ ЗА ТО ДРУШТВО. 

СВА ДРУШТВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ МОГУ СПОРАЗУМНО 
ИМЕНОВАТИ ЈЕДНОГ РЕВИЗОРА, КОЈИ САЧИЊАВА ЗАЈЕДНИЧКИ 
ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА. 

ИЗУЗЕТНО, ИЗВЕШТАЈ РЕВИЗОРА О ПРИПАЈАЊУ НЕ САЧИЊАВА СЕ 
АКО СЕ СВИ ЧЛАНОВИ ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ 
ИЗРИЧИТО САГЛАСЕ ДА СЕ ТАЈ ИЗВЕШТАЈ НЕ САЧИЊАВА. 

СУД ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА, НА ЗАЈЕДНИЧКИ ЗАХТЕВ СВИХ 
ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ, ИМЕНУЈЕ РЕВИЗОРА КОЈИ 
САЧИЊАВА ЗАЈЕДНИЧКИ ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ ЗА СВА ДРУШТВА И 
ОДРЕЂУЈЕ РОК У КОМЕ ЈЕ РЕВИЗОР ОБАВЕЗАН ДА ОВАЈ ИЗВЕШТАЈ 
ДОСТАВИ СВИМ ДРУШТВИМА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ. 

РЕВИЗОР САЧИЊАВА ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ У ПИСАНОЈ ФОРМИ, 
КОЈИ САДРЖИ МИШЉЕЊЕ О ТОМЕ ДА ЛИ ЈЕ СРАЗМЕРА У СКЛАДУ СА 
КОЈОМ СЕ ВРШИ ЗАМЕНА УДЕЛА, ОДНОСНО АКЦИЈА ПРАВИЧНА И 
ПРИМЕРЕНА, КАО И ОБРАЗЛОЖЕЊЕ У ОКВИРУ КОЈЕГ ЈЕ ДУЖАН ДА 
НАВЕДЕ НАРОЧИТО:  

1) КОЈИ СУ МЕТОДИ ПРОЦЕНЕ ВРЕДНОСТИ ПРИМЕЊЕНИ 
ПРИЛИКОМ УТВРЂИВАЊА ПРЕДЛОЖЕНЕ СРАЗМЕРЕ ЗАМЕНЕ УДЕЛА, 
ОДНОСНО АКЦИЈА И КОЈИ СУ ПОНДЕРИ ДОДЕЉЕНИ ВРЕДНОСТИМА 
ДОБИЈЕНИМ ПРИМЕНОМ ТИХ МЕТОДА;  

2) ДА ЛИ СУ ПРИМЕЊЕНИ МЕТОДИ И ПОНДЕРИ ДОДЕЉЕНИ 
ВРЕДНОСТИМА ДОБИЈЕНИМ ПРИМЕНОМ ТИХ МЕТОДА ПРИМЕРЕНИ 
ОКОЛНОСТИМА ТОГ СЛУЧАЈА, КАО И КАКВА БИ СРАЗМЕРА ЗАМЕНЕ УДЕЛА 
БИЛА ДА СУ ДОДЕЉЕНИ ДРУГАЧИЈИ ПОНДЕРИ;  
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3) КОЈЕ ОКОЛНОСТИ СУ ОТЕЖАВАЛЕ ПРОЦЕНУ ВРЕДНОСТИ И 
ОБАВЉАЊЕ РЕВИЗИЈЕ, АКО ИХ ЈЕ БИЛО.  

 
УСВАЈАЊЕ НА СКУПШТИНИ 

 
ЧЛАН 514Ж  

НА СКУПШТИНИ СВАКОГ ОД ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У 
ПРИПАЈАЊУ, НАКОН УПОЗНАВАЊА СА ИЗВЕШТАЈИМА ИЗ ЧЛ. 514Ђ И 514Е 
ОВОГ ЗАКОНА, КАО И МИШЉЕЊЕМ ПРЕДСТАВНИКА ЗАПОСЛЕНИХ НА 
ИЗВЕШТАЈ ИЗ ЧЛАНА 514Ђ ОВОГ ЗАКОНА, АКО ЈЕ ДОСТАВЉЕНО, 
ОДЛУЧУЈЕ СЕ О УСВАЈАЊУ ЗАЈЕДНИЧКОГ НАЦРТА УГОВОРА О 
ПРИПАЈАЊУ.  

СКУПШТИНА СВАКОГ ОД ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ 
ИМА ПРАВО ДА СПРОВОЂЕЊЕ ПРИПАЈАЊА УСЛОВИ ХИТНИМ 
ПОСТИЗАЊЕМ СПОРАЗУМА О НАЧИНУ УЧЕСТВОВАЊА ЗАПОСЛЕНИХ У 
ОДЛУЧИВАЊУ У ДРУШТВУ СТИЦАОЦУ. 

КАДА ЈЕ ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА  РЕГИСТРОВАНО У 
РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ, А У ПОСТУПКУ ПРИПАЈАЊА УЧЕСТВУЈУ ДРУШТВА 
КОЈА ИМАЈУ РЕГИСТРОВАНО СЕДИШТЕ У ДРУГИМ ДРЖАВАМА 
ЧЛАНИЦАМА У КОЈИМА НИЈЕ ПРОПИСАНА МОГУЋНОСТИ ВОЂЕЊА 
СУДСКИХ ПОСТУПАКА ИСПИТИВАЊА СРАЗМЕРЕ ЗАМЕНЕ АКЦИЈА, 
ОДНОСНО УДЕЛА, КАО И СУДСКИХ ПОСТУПАКА У ВЕЗИ СА 
ОСТВАРИВАЊЕМ ПОСЕБНИХ ПРАВА АКЦИОНАРА, ОДНОСНО ЧЛАНОВА 
ДРУШТВА КОЈИ НЕ СПРЕЧАВАЈУ РЕГИСТРАЦИЈУ ПРИПАЈАЊА, ПОСТУПАК 
ПРИПАЈАЊА ЋЕ СЕ СПРОВЕСТИ САМО У СЛУЧАЈУ ДА СКУПШТИНЕ ТИХ 
ДРУШТАВА ИЗРИЧИТО ПРИХВАТЕ МОГУЋНОСТ ВОЂЕЊА ТАКВИХ 
ПОСТУПАКА У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ. 

ОДЛУКА СУДА ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА ОБАВЕЗУЈЕ ДРУШТВО 
СТИЦАОЦА И СВЕ ЊЕГОВЕ ЧЛАНОВЕ. 

ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ СМАТРА СЕ 
УГОВОРОМ О ПРИПАЈАЊУ КАДА ГА УСВОЈЕ СКУПШТИНЕ СВИХ ДРУШТАВА 
КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ. 

 
ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКА ИСПРАВА КОЈА ПРЕТХОДИ РЕГИСТРАЦИЈИ 

ПРИПАЈАЊА 
 

ЧЛАН 514З  
НА ЗАХТЕВ ДРУШТВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ 

РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, А КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК, 
У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ЈАВНО БЕЛЕЖНИШТВО, 
ИЗДАЈЕ ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКУ ИСПРАВУ О ТОМЕ ДА СУ СВЕ РАДЊЕ И 
АКТИВНОСТИ У ВЕЗИ СА ПРИПАЈАЊЕМ СПРОВЕДЕНЕ У СКЛАДУ СА 
ОДРЕДБАМА ОВОГ ЗАКОНА, ОДНОСНО ДА СУ ИСПУЊЕНИ СВИ 
ПРОПИСАНИ УСЛОВИ ЗА ПРИПАЈАЊЕ. 

ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК ЈЕ ОВЛАШЋЕН ДА ОД ДРУШТВА ИЗ СТАВА 1. 
ОВОГ ЧЛАНА ЗАТРАЖИ СВЕ ПОДАТКЕ, ИСПРАВЕ И ДРУГЕ ДОКУМЕНТЕ, КАО 
И ДА ПРЕДУЗМЕ СВЕ ОСТАЛЕ РАДЊЕ ЗА ПРОВЕРУ ИСПУЊЕНОСТИ 
УСЛОВА ЗА ПРИПАЈАЊЕ. 

У СЛУЧАЈУ СУДСКИХ ПОСТУПАКА ИЗ ЧЛАНА 514Ж СТАВ 3. ОВОГ 
ЗАКОНА, ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК У ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКОЈ ИСПРАВИ ИЗ СТАВА 1. 
ОВОГ ЧЛАНА ОБАВЕЗНО НАВОДИ ДА СУ ТИ СУДСКИ ПОСТУПЦИ У ТОКУ. 

 
РЕГИСТРАЦИЈА ПРИПАЈАЊА  

 
ЧЛАН 514И 
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АКО ЈЕ ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ РЕГИСТРОВАНО У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ, РЕГИСТРАЦИЈА ПРИПАЈАЊА ВРШИ СЕ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О 
РЕГИСТРАЦИЈИ, С ТИМ ШТО СЕ ЗА ОВУ РЕГИСТРАЦИЈУ ПОДНОСЕ И 
ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКА ИСПРАВА ИЗ ЧЛАНА 514З ОВОГ ЗАКОНА И ПОТВРДА 
НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ, У КОЈОЈ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО ДРУШТВО КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, О 
ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА ЗА ПРЕКОГРАНИЧНО ПРИПАЈАЊЕ У СКЛАДУ СА 
ПРАВОМ ТЕ ДРЖАВЕ, КОЈЕ НЕ МОГУ БИТИ СТАРИЈЕ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ОД 
ДАНА ЊИХОВОГ ИЗДАВАЊА. 

РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА ЈЕ ДУЖАН ДА БЕЗ ОДЛАГАЊА, 
НАДЛЕЖНОМ ОРГАНУ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ У КОЈОЈ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО ДРУШТВО КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ ДОСТАВИ 
ОБАВЕШТЕЊЕ О РЕГИСТРАЦИЈИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА. 

АКО ЈЕ ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА РЕГИСТРОВАНО У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ, РЕГИСТРАЦИЈА БРИСАЊА ТОГ ДРУШТВА ИЗ РЕГИСТРА 
ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА ВРШИ СЕ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О 
РЕГИСТРАЦИЈИ, С ТИМ ШТО СЕ РЕГИСТРАЦИЈА БРИСАЊА НЕ МОЖЕ 
ИЗВРШИТИ ПРЕ ПРИЈЕМА ОБАВЕШТЕЊА О ИЗВРШЕНОЈ РЕГИСТРАЦИЈИ 
ПРИПАЈАЊА ОД СТРАНЕ ОРГАНА НАДЛЕЖНОГ ЗА РЕГИСТРАЦИЈУ У 
ДРЖАВИ ЧЛАНИЦИ У КОЈОЈ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ. 

АКО ЈЕ ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ РЕГИСТРОВАНО У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ, ПРИПАЈАЊЕ СТУПА НА СНАГУ ДАНОМ РЕГИСТРАЦИЈЕ 
ПРИПАЈАЊА У РЕГИСТРУ ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА. 

АКО ЈЕ ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА РЕГИСТРОВАНО У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ, ПРИПАЈАЊЕ СТУПА НА СНАГУ ПРЕМА ПРАВУ ДРЖАВЕ У КОЈОЈ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ. 
 

ПРАВНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ПРИПАЈАЊА 
 

ЧЛАН 514Ј  
ПРАВНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ПРИПАЈАЊА ИЗ ЧЛАНА 505. ОВОГ ЗАКОНА 

ПРОИЗВОДЕ ДЕЈСТВО ДАНОМ СТУПАЊА НА СНАГУ ПРИПАЈАЊА. 
АКО ЈЕ, ЗА ПРЕНОС ИМОВИНЕ И ОБАВЕЗА СА ДРУШТВА КОЈЕ СЕ 

ПРИПАЈА НА ДРУШТВО СТИЦАОЦА У СКЛАДУ СА ПРОПИСИМА ДРЖАВА 
ЧЛАНИЦА У КОЈИМА СУ РЕГИСТРОВАНА ДРУШТВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У 
ПРИПАЈАЊУ, ПОТРЕБНО ИСПУНИТИ ПОСЕБНЕ УСЛОВЕ, ОДНОСНО 
ПОСТУПКЕ И ПРОЦЕДУРЕ ДА БИ ТАЈ ПРЕНОС ПРОИЗВЕО ПРАВНО 
ДЕЈСТВО ПРЕМА ТРЕЋИМ ЛИЦИМА, ТЕ УСЛОВЕ, ОДНОСНО ПОСТУПКЕ И 
ПРОЦЕДУРЕ ИСПУЊАВА ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ. 

 
ПОЈЕДНОСТАВЉЕНИ ПОСТУПАК ПРИПАЈАЊА 

 
ЧЛАН 514К  

КАДА У ПРЕКОГРАНИЧНОМ ПРИПАЈАЊУ УЧЕСТВУЈЕ ДРУШТВО 
СТИЦАЛАЦ КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
И ЈЕДИНИ ЈЕ ЧЛАН ДРУШТВА КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА, СКУПШТИНА ДРУШТВА 
СТИЦАОЦА НЕ ДОНОСИ ОДЛУКУ О УСВАЈАЊУ ЗАЈЕДНИЧКОГ НАЦРТА 
УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ, А ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ 
НЕ САДРЖИ ПОДАТКЕ ИЗ ЧЛАНА 514Г СТАВ 2. ТАЧ. 2) И 3) ОВОГ ЗАКОНА. 

У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, НЕ САЧИЊАВА СЕ ИЗВЕШТАЈ 
РЕВИЗОРА О ПРИПАЈАЊУ ИЗ ЧЛАНА 514Е ОВОГ ЗАКОНА. 

КАДА У ПРЕКОГРАНИЧНОМ ПРИПАЈАЊУ УЧЕСТВУЈЕ ДРУШТВО 
СТИЦАЛАЦ КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
КОЈЕ ИМА НАЈМАЊЕ 90% УДЕЛА ИЛИ АКЦИЈА У ДРУШТВУ КОЈЕ СЕ 
ПРИПАЈА, АЛИ НЕ И СВЕ УДЕЛЕ, ОДНОСНО АКЦИЈЕ И ДРУГЕ ХАРТИЈЕ ОД 
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ВРЕДНОСТИ КОЈЕ ДАЈУ ПРАВО ГЛАСА, СКУПШТИНА ДРУШТВА СТИЦАОЦА 
НЕ ДОНОСИ ОДЛУКУ О УСВАЈАЊУ ЗАЈЕДНИЧКОГ НАЦРТА УГОВОРА О 
ПРИПАЈАЊУ, ОСИМ У СЛУЧАЈУ ИЗ ЧЛАНА 501. СТАВ 1. ТАЧКА 3) ОВОГ 
ЗАКОНА, А ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА НИЈЕ У ОБАВЕЗИ ДА САЧИНИ 
ИЗВЕШТАЈ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ДРУШТВА ИЗ ЧЛАНА 514Ђ ОВОГ ЗАКОНА, 
КАО НИ ИЗВЕШТАЈ РЕВИЗОРА О ПРИПАЈАЊУ ИЗ ЧЛАНА 514Е ОВОГ 
ЗАКОНА.  

 
 

УЧЕСТВОВАЊЕ ЗАПОСЛЕНИХ У ОДЛУЧИВАЊУ  
 

ЧЛАН 514Л  
ЗАПОСЛЕНИ У ДРУШТВИМА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРЕКОГРАНИЧНОМ 

ПРИПАЈАЊУ ИМАЈУ ПРАВО ДА УЧЕСТВУЈУ У ОДЛУЧИВАЊУ У ДРУШТВУ 
СТИЦАОЦУ КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, 
У СКЛАДУ СА ПРОПИСИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ УЧЕСТВОВАЊЕ 
ЗАПОСЛЕНИХ У ОДЛУЧИВАЊУ. 

ЗАПОСЛЕНИ У ДРУШТВУ КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА И КОЈЕ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, ИМАЈУ ПРАВО ДА 
УЧЕСТВУЈУ У ОДЛУЧИВАЊУ У ДРУШТВУ СТИЦАОЦУ КОЈЕ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ, У СКЛАДУ СА 
ПРОПИСИМА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА. 

НИШТАВОСТ РЕГИСТРАЦИЈЕ ПРИПАЈАЊА 
 

ЧЛАН 514Љ  
НАКОН СТУПАЊА НА СНАГУ РЕГИСТРАЦИЈЕ ПРИПАЈАЊА, АКО ЈЕ 

ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ РЕГИСТРОВАНО У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ, 
РЕГИСТРАЦИЈА ПРИПАЈАЊА НЕ МОЖЕ СЕ ОГЛАСИТИ НИШТАВОМ. 
 

СХОДНА ПРИМЕНА 
 

ЧЛАН 514М 
ОДРЕДБЕ ОВОГ ДЕЛА ЗАКОНА О ПРЕКОГРАНИЧНИМ ПРИПАЈАЊИМА 

СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ НА ПРЕКОГРАНИЧНА СПАЈАЊА. 
 

Део једанаести А 
 

ЕВРОПСКО ДРУШТВО 
 

1. Oсновне одредбе 

 
Појам 

 
Члан 577а 

У Републици Србији може се основати Европско акционарско друштво 
(Societas Europea). 

Европско акционарско друштво (у даљем тексту: европско друштво) 
оснива се у правној форми акционарског друштва, чији је основни капитал 
подељен на акције које има један или више акционара, који не одговарају за 
обавезе друштва, осим у случајевима из члана 18. овог закона. 

 
Сходна примена  

 
Члан 577б 
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На питања која нису прописана одредбама овог дела закона, примењују 
се одредбе овог закона које се односе на акционарско друштво. 

 
Стицање својства правног лица 

 
Члан 577в 

Европско друштво које се оснива на територији Републике Србије стиче 
својство правног лица регистрацијом у регистар привредних субјеката у складу 
са законом о регистрацији.  

Правна форма европског друштва се у пословном имену означава 
латиничком ознаком: „SEˮ.  
 

Начин оснивања европског друштва 
 

Члан 577г 
Европско друштво на територији Републике Србије може се основати:  
1) припајањем, односно спајањем акционарских друштава, од којих је 

најмање једно регистровано на територији Републике Србије, а друго на 
територији друге државе чланице, при чему се: 

(1) једно или више акционарских друштава припајају акционарском 
друштву регистрованом на територији Републике Србије, преношењем на то 
друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштва које се припајају престају 
да постоје без спровођења поступка ликвидације, а друштво стицалац мења 
правну форму у форму европског друштва или 

(2) два или више друштава спајају уз оснивање европског друштва 
преношењем на то друштво целокупне имовине и обавеза, чиме друштва која 
се спајају престају да постоје без спровођења поступка ликвидације; 

2) као холдинг кога оснивају:  
(1) најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из члана 

139. или члана 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и 
најмање једно, друштво капитала регистровано на територији друге државе 
чланице, или 

(2) најмање два друштва из члана 139. или члана 245. овог закона 
регистрована на територији Републике Србије од којих свако, у периоду од 
најмање две године, на територији друге државе чланице има регистрован 
огранак или контролисано друштво чији је искључиви власник; 

3) оснивањем контролисаног друштва у форми европског друштва, кога 
оснивају: 

(1) најмање два друштва, од којих је најмање једно, друштво из члана 
139. или члана 245. овог закона регистровано на територији Републике Србије и 
најмање једно, друштво капитала регистровано на територији друге државе 
чланице или 

(2) најмање два друштва из члана 139. или члана 245. овог закона 
регистрована на територији Републике Србије од којих свако, у периоду од 
најмање две године, на територији друге државе чланице има регистрован 
огранак или контролисано друштво чији је искључиви власник; 

4) променом правне форме акционарског друштва које у периоду од 
најмање две године, на територији друге државе чланице има регистровано 
контролисано друштво чији је искључиви власник. 

У случају из става 1. тачка 2) овог члана друштва која оснивају европско 
друштво као холдинг, настављају да постоје. 

Промена правне форме у случају из става 1. тачка 4) овог члана не 
утиче на правни субјективитет акционарског друштва и нема за последицу 
оснивање новог правног лица.   
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Основни капитал 
 

Члан 577д 
Основни капитал европског друштва изражава се у еврима и износи 

најмање 120.000 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне 
банке Србије на дан уплате. 

На основни капитал европског друштва, повећање и смањење основног 
капитала, акције и друге хартије од вредности примењују се одредбе овог 
закона којима се уређују акционарска друштва. 
 

Оснивачки акт и статут 
 

Члан 577ђ 
Оснивачки акт је конститутивни акт европског друштва. 
Европско друштво поред оснивачког акта има и статут, којим се уређује 

управљање друштвом и друга питања у складу са овим законом.  
У оснивачком акту и статуту европског друштва седиште друштва 

одређује се у складу са одредбама члана 19. овог закона. 
Измене и допуне статута доноси скупштина европског друштва 

двотрећинском већином гласова свих акционара са правом гласа. 
На оснивачки акт и статут, ако је реч о електронском, односно 

дигитализованом документу, сходно се примењују одредбе члана 11. овог 
закона. 
 

2. Оснивање европског друштва припајањем и спајањем 

 
Заједнички нацрт уговора о припајању 

 
Члан 577е 

Надлежни органи друштава која учествују у припајању припремају 
заједнички нацрт уговора о припајању. 

Заједнички нацрт уговора о припајању садржи нарочито: 
1) правну форму, пословна имена и регистрована седишта свих 

друштава која учествују у припајању, као и пословно име и седиште европског 
друштва;  

2) податке о сразмери замене акција друштва преносиоца за акције у 
европском друштву, као и висину новчаног плаћања ако постоји; 

3) начин преузимања акција у европском друштву и датум од кога те 
акције дају право учешћа у добити европског друштва и све појединости у вези 
тог права; 

4) датум од кога се трансакције друштва преносиоца сматрају, у 
рачуноводствене сврхе, трансакцијама обављеним у име европског друштва;  

5) очекиване последице припајања на запослене друштва преносиоца;  
6) права која европско друштво даје акционарима друштва који имају 

посебна права, као и имаоцима других хартија од вредности, односно мере које 
се у односу на та лица предлажу;  

7) све посебне погодности које се одобравају члановима надлежних 
органа из става 1. овог члана друштава која учествују у припајању, као и 
стручним лицима која оцењују заједнички нацрт уговора о припајању и 
сачињавају извештаје о томе;  

8) предлог оснивачког акта и статута европског друштва;  
9) ако је то одговарајуће, информације о поступцима којима се одређују 

услови за учествовање запослених у одлучивању и остваривању других права у 
европском друштву, у складу са прописима којима се уређује учествовање 
запослених у одлучивању; 
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10) процену вредности имовине и висине обавеза које се преносе на 
европско друштво и њихов опис, као и начин на који се тај пренос врши 
европском друштву;  

11) датуме финансијских извештаја који представљају основ за 
припајање.  

Кад све акције у припојеном друштву има друштво стицалац, заједнички 
нацрт уговора о припајању не мора да садржи податке из става 2. тач. 2) и 3) 
овог члана. 

 
Објављивање 

 
Члан 577ж   

Заједнички нацрт уговора о припајању друштво објављује на својој 
интернет страници, ако је има и доставља регистру привредних субјеката ради 
објављивања на интернет страници тог регистра, најкасније месец дана пре 
дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о припајању. 

Уз заједнички нацрт уговора о припајању, објављују се и: 
1) подаци о регистрима у којима су уписана друштва која учествују у 

припајању и број под којим су та друштва уписана у регистар;  
2) обавештење повериоцима и мањинским акционарима друштава која 

учествују у припајању о начину на који је предвиђено да могу остварити своја 
права, као и о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид у 
документе и акте из члана 577е овог закона; 

3) обавештење члановима друштва, представницима запослених, 
односно запосленима, о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид 
у документ из члана 577з овог закона и  

4) обавештење члановима друштва о времену и месту где могу, без 
накнаде, извршити увид у документ из члана 577и овог закона.  
 

Извештај надлежног органа друштва 
 

Члан 577з  
Надлежни орган сваког друштва које је регистровано на територији 

Републике Србије, а које учествује у припајању, сачињава извештај о припајању 
из члана 494. овог закона, најкасније месец дана пре дана одржавања седнице 
скупштине на којој се доноси одлука о припајању. 

 
Извештај ревизора о припајању 

 
Члан 577и 

Свако појединачно друштво које учествује у припајању именује ревизора 
ради ревизије заједничког нацрта уговора о припајању, који сачињава извештај 
о припајању најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на 
којој се доноси одлука о припајању. 

Ако надлежни орган друштва које је регистровано у Републици Србији, а 
које учествује у припајању, не именује ревизора из става 1. овог члана, на 
захтев друштва, надлежни суд, у ванпарничном поступку, именује ревизора који 
сачињава ревизорски извештај о припајању за то друштво. 

Сва друштва која учествују у припајању могу споразумно именовати 
једног ревизора, који сачињава заједнички извештај о припајању из става 1. 
овог члана. 

Изузетно, извештај ревизора о припајању не сачињава се ако се сви 
чланови друштава која учествују у припајању изричито сагласе да се тај 
извештај не сачињава. 
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Суд из става 2. овог члана, на заједнички захтев свих друштава која 
учествују у припајању, именује ревизора који сачињава заједнички извештај о 
припајању за сва друштва и одређује рок у коме је ревизор обавезан да овај 
извештај достави свим друштвима која учествују у припајању. 

Ревизор сачињава извештај о припајању у писаној форми, који садржи 
мишљење о томе да ли је сразмера у складу са којом се врши замена акција 
правична и примерена, као и образложење у оквиру којег је дужан да наведе 
нарочито:  

1) који су методи процене вредности примењени приликом утврђивања 
предложене сразмере замене акција и који су пондери додељени вредностима 
добијеним применом тих метода;  

2) да ли су примењени методи и пондери додељени вредностима 
добијеним применом тих метода примерени околностима тог случаја, као и 
каква би сразмера замене акција била да су додељени другачији пондери;  

3) које околности су отежавале процену вредности и обављање 
ревизије, ако их је било.  

 
Усвајање на скупштини 

 
Члан 577ј   

На скупштини сваког од друштава која учествују у припајању, након 
упознавања са извештајима из чл. 577з и 577и овог закона, као и мишљењем 
представника запослених на извештај из члана 577з овог закона, ако је 
достављено, одлучује се о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању.  

Скупштина сваког од друштава која учествују у припајању има право да 
спровођење припајања услови хитним постизањем споразума о начину 
учествовања запослених у одлучивању у европском друштву. 

Када је друштво са територије Републике Србије друштво које се 
припаја, а у поступку припајања учествују друштва која имају регистровано 
седиште у другим државама чланицама у којима није прописана могућности 
вођења судских поступака испитивања сразмере замене акција, као и судских 
поступака у вези са остваривањем посебних права акционара који не 
спречавају регистрацију припајања, поступак припајања ће се спровести само у 
случају да скупштине тих друштава изричито прихвате могућност вођења 
таквих поступака у Републици Србији. 

Одлука суда из става 3. овог члана обавезује европско друштво и све 
његове акционаре. 

Заједнички нацрт уговора о припајању сматра се уговором о припајању 
када га усвоје скупштине свих друштава која учествују у припајању. 

 
Јавнобележничка исправа која претходи регистрацији  

 
Члан 577 к 

На захтев друштва које је регистровано на територији Републике Србије, 
а које учествује у припајању, јавни бележник, у складу са законом којим се 
уређује јавно бележништво, издаје јавнобележничку исправу о томе да су све 
радње и активности у вези са припајањем спроведене у складу са одредбама 
овог закона, односно да су испуњени сви прописани услови за припајање. 

Јавни бележник је овлашћен да од друштва из става 1. овог члана 
затражи све податке, исправе и друге документе, као и да предузме све остале 
радње за проверу испуњености услова за припајање. 

У случају судских поступака из члана 577j став 3. овог закона, јавни 
бележник у јавнобележничкој исправи из става 1. овог члана обавезно наводи 
да су ти судски поступци у току. 
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Регистрација  
 

Члан 577л 
Ако се европско друштво региструје у Републици Србији, регистрација се 

врши у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију 
подносе и јавнобележничка исправа из члана 577к овог закона и потврда 
надлежног органа друге државе чланице, у којој је регистровано друштво које 
учествује у припајању, о испуњености услова за припајање у складу са правом 
те државе, које не могу бити старије од шест месеци од дана њиховог 
издавања. 

Европско друштво не може се регистровати, ако није закључен споразум 
о учествовању запослених у европском друштву, у складу са прописима којима 
се уређује учествовање запослених у одлучивању у европском друштву 

Регистар привредних субјеката дужан је да, без одлагања, надлежном 
органу друге државе чланице у којој је регистровано друштво које учествује у 
припајању, достави обавештење о регистрацији из става 1. овог члана. 

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, 
регистрација брисања тог друштва из регистра привредних субјеката врши се у 
складу са законом о регистрацији, с тим што се регистрација брисања не може 
извршити пре пријема обавештења о извршеној регистрацији европског 
друштва од стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у којој 
је регистровано европско друштво. 

Ако је европско друштво регистровано у Републици Србији, припајање 
ступа на снагу даном регистрације европског друштва у регистру привредних 
субјеката. 

Ако је друштво које се припаја регистровано у Републици Србији, 
припајање ступа на снагу даном регистрације европског друштва у регистру 
друге државе чланице. 

 
Правне последице оснивања европског друштва припајањем 

 
Члан 577љ 

Оснивањем европског друштва припајањем наступају правне последице 
из члана 505. овог закона. 

Правне последице из става 1. овог члана прoизводе дејство даном 
регистрације европског друштва. 

Ако је за пренос имовине и обавеза са друштва које се припаја на 
европско друштво, у складу са прописима држава чланица у којима су 
регистрована друштва која учествују у припајању, потребно испунити посебне 
услове, односно поступке и процедуре да би тај пренос произвео правно 
дејство према трећим лицима, те услове, односно поступке и процедуре 
испуњавају друштва која учествују у припајању или европско друштво. 

 
Поједностављени поступак оснивања европског друштва припајањем  

 
Члан 577м  

Када у оснивању европског друштва припајањем учествује друштво 
стицалац које је регистровано на територији Републике Србије и једини је члан 
друштва које се припаја, скупштина друштва стицаоца не доноси одлуку о 
усвајању заједничког нацрта уговора о припајању, а заједнички нацрт уговора о 
припајању не садржи податке из члана 577е став 2. тач. 2) и 3) овог закона. 

У случају из става 1. овог члана, не сачињава се извештај ревизора о 
припајању из члана 577и овог закона. 

Када у оснивању европског друштва припајањем учествује друштво 
стицалац које је регистровано на територији Републике Србије које има 
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најмање 90% акција у друштву које се припаја, али не и све акције и друге 
хартије од вредности које дају право гласа, скупштина друштва стицаоца не 
доноси одлуку о усвајању заједничког нацрта уговора о припајању, осим у 
случају из члана 501. став 1. тачка 3) овог закона, а друштво које се припаја 
није у обавези да сачини извештај надлежног органа друштва из члана 577з 
овог закона, као ни извештај ревизора о припајању из члана 577и овог закона.  

 
Учествовање запослених у одлучивању  

Члан 577н  
Запослени у друштвима која учествују у припајању имају право да 

учествују у одлучивању у европском друштву које је регистровано на територији 
Републике Србије, у складу са прописима којима се уређује учествовање 
запослених у одлучивању у европском друштву. 

Запослени у друштву које се припаја и које је регистровано на територији 
Републике Србије, имају право да учествују у одлучивању у европском друштву 
које је регистровано на територији друге државе чланице, у складу са 
прописима из става 1. овог члана. 

 
Ништавост регистрације  

 
Члан 577њ  

Након регистрације европског друштва у Републици Србији, регистрација 
се не може огласити ништавом. 

 
Сходна примена 

Члан 577о 
Одредбе овог дела закона о оснивању европског друштва припајањем 

сходно се примењују на оснивање европског друштва спајањем. 
Ако одредбама овога дела закона није другачије прописано, на 

оснивање европског друштва припајањем, односно спајањем сходно се 
примењују одредбе овог закона које се односе на статусне промене припајања 
и спајања.  
 

3. Оснивање европског друштва као холдинга 

 
Члан 577п 

Надлежни органи друштава која учествују у оснивању европског друштва 
као холдинга (у даљем тексту: холдинг), припремају заједнички план оснивања 
холдинга (у даљем тексту: план оснивања). 

План оснивања, осим елеменaта из члана 577е овог закона, садржи и 
планирани основни капитал холдинга, као и планирану сразмеру акција, 
односно удела сваког друштва које учествује у оснивању холдинга, а које 
чланови морају уложити у оснивање холдинга. Акције, односно удели који се 
улажу у оснивање холдинга морају чинити више од 50% акција, односно удела 
које дају право гласа. 

На објављивање плана оснивања, извештај надлежног органа, извештај 
ревизора и усвајање на скупштини сходно се примењују одредбе чл. 577ж до 
577ј овог закона. 

У року од три месеца од дана усвајања плана оснивања на скупштини 
сваког од друштава која учествују у оснивању холдинга, чланови сваког 
друштва обавештавају друштво да ли ће уложити своје акције, односно уделе у 
холдинг. 

По истеку рока из става 4. овог члана, ако су испуњени услови у погледу 
минималног основног капитала, а према сразмери која је утврђена у плану 
оснивања, као и сви други услови, свако друштво је у обавези да на свој 
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интеренет страници, као и на интернет страници регистра у коме је 
регистровано, објави да су испуњени услови за оснивање холдинга. 

Чланови друштава који учествују у оснивању холдинга, који се у року из 
става 4. овог члана нису изјаснили да ли намеравају да уложе своје акције, 
односно уделе у холдинг, могу се изјаснити у року од месец дана од дана 
објављивања обавештења из става 5. овог члана. 

Оснивачки акт и статут холдинга усвајају се по истеку рока из става 6. 
овог члана.  

 
Регистрација 

 
Члан 577р 

Ако се холдинг региструје у Републици Србији, регистрација се врши у 
складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову регистрацију подносе и 
јавнобележничка исправа из члана 577к овог закона и потврда надлежног 
органа друге државе чланице, у којој је регистровано друштво које учествује у 
оснивању холдинга, о испуњености услова у складу са правом те државе, које 
не могу бити старије од шест месеци од дана њиховог издавања. 

 
4. Оснивање контролисаног друштва у форми европског друштва 

  
Општа одредба 

 
Члан 577с 

На оснивање контролисаног друштва у форми европског друштва, 
сходно се примењују одредбе овог закона које се односе на акционарско 
друштво, као и одредбе чл. 577е до 577њ овог закона. 

 
5. Оснивање европског друштва променом правне форме акционарског 

друштва и промена правне форме европског друштва у акционарско 

друштво 

 
Промена правне форме акционарског друштва у европско друштво 

 
Члан 577т 

Један или више директора,  односно одбор директора акционарског 
друштава које је регистровано на територији Републике Србије, а мења правну 
форму у европско друштво, припрема план промене правне форме (у даљем 
тексту: план промене). 

План промене нарочито садржи: 
1) пословно име и адресу седишта друштва које спроводи поступак 

промене правне форме;  
2) предлог оснивачког акта и статута европског друштва; 
3) очекиване последице промене правне форме на запослене, као и на 

учествовање запослених у одлучивању и остваривању других права у 
европском друштву; 

4) планирани рок за промену правне форме; 
5) права за заштиту акционара и поверилаца.  
Поред плана из става 1. овог члана, један или више директора, односно 

одбор директора најкасније месец дана пре дана одржавања седнице 
скупштине на којој се доноси одлука о промени правне форме, припрема и 
извештај о потреби спровођења поступка промене правне форме, који обавезно 
садржи разлоге и анализу очекиваних ефеката промене правне форме и 
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објашњење правних последица промене правне форме на акционаре и 
запослене. 

Ако је управљање друштвом дводомно, акта и документе из ст. 1. и 2. 
овог члана припрема један или више директора, односно извршни одбор, а 
надзорни одбор их утврђује и доставља скупштини ради усвајања.  

Акционарско друштво из става 1. овог члана именује ревизора ради 
ревизије плана промене, који сачињава извештај о промени правне форме, 
најкасније месец дана пре дана одржавања седнице скупштине на којој се 
доноси одлука о промени правне форме. Ако надлежни орган друштва не 
именује ревизора, на захтев друштва, надлежни суд, у ванпарничном поступку, 
именује ревизора који сачињава ревизорски извештај о промени правне форме. 

Ревизор сачињава извештај о промени правне форме у писаној форми, 
којим потврђује да акционарско друштво располаже нето имовином која је 
једнака најмање његовом основном капиталу увећаном за резерве, које се не 
распоређују. 

На објављивање плана промене, извештаја о потреби спровођења 
поступка промене правне форме и ревизорског извештаја о промени правне 
форме сходно се примењују одредбе члана 577ж овог закона. 

Одлука о промени правне форме доноси се трочетвртинском већином 
гласова присутних акционара, ако статутом није одређена већа већина. 

Пренос седишта акционарског друштва регистрованог на територији 
Републике Србије у другу државу чланицу не може се вршити истовремено са 
променом правне форме у европско друштво. 
 

       Регистрација 
 
Члан 577ћ 

Регистрација се врши у складу са законом о регистрацији, с тим што се 
за ову регистрацију подносе и јавнобележничка исправа из члана 577к овог 
закона која не може бити старија од шест месеци од дана њеног издавања. 

 
Промена правне форме европског друштва у акционарско друштво 

 
Члан 577у 

Европско друштво регистровано на територији Републике Србије може 
променити правну форму у акционарско друштво. 

Промена правне форме из става 1. овог члана може се спровести након 
истека рока од две године од дана оснивања, односно након усвајања два 
годишња финансијска извештаја. 

Промена правне форме из става 1. овог члана не утиче на правни 
субјективитет друштва и нема за последицу оснивање новог правног лица.  

На промену правне форме европског друштва у акционарско друштво 
сходно се примењују одредбе чл. 577т и 577ћ овог закона. 

 
6. Пренос седишта европског друштва 

 
6.1. Пренос седишта европског друштва регистрованог на територији 

Републике Србије у другу државу чланицу 

 
План преноса и јавнобележничка потврда 

 
Члан 577ф 
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Један или више директора, односно одбор директора европског 
друштава које је регистровано на територији Републике Србије, припрема план 
преноса седишта. 

План преноса седишта нарочито садржи: 
1) пословно име и адресу седишта европског друштва;  
2) предложено ново седиште; 
3) предлог измена статута европског друштва; 
4) очекиване последице преноса седишта на запослене, као и на 

учествовање запослених у одлучивању и остваривању других права у 
европском друштву; 

5) планирани рок за пренос седишта; 
6) предвиђена права за заштиту акционара и поверилаца; 
7) предвиђену новчану накнаду за откуп акција несагласних акционара.  
Поред плана из става 2. овог члана, један или више директора, односно 

одбор директора европског друштва најкасније месец дана пре дана 
одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о преносу седишта у 
другу државу чланицу, припрема и извештај, који обавезно садржи разлоге и 
анализу очекиваних ефеката преноса седишта и објашњење правних 
последица преноса седишта на акционаре и запослене. 

Ако је управљање друштвом дводомно, извештај из става 3. овог члана 
доставља се надзорном одбору на усвајање пре подношења скупштини на 
одобрење. 

План преноса седишта европско друштво објављује на својој интернет 
страници, ако је има и доставља регистру привредних субјеката ради 
објављивања на интернет страници тог регистра најкасније два месеца пре 
дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о преносу 
седишта. 

Уз план преноса објављује се и обавештење акционарима и 
повериоцима о начину на који је предвиђено да могу остварити своја права, као 
и о времену и месту где могу, без накнаде, извршити увид у документе и акте из 
ст. 2. и 3. овог члана. 

Одлука о преносу седишта доноси се двотрећинском већином гласова 
присутних акционара, ако оснивачким актом, односно статутом није одређена 
већа већина. 

На захтев европског друштва које је регистровано на територији 
Републике Србије, а које врши пренос седишта у другу државу чланицу, јавни 
бележник, у складу са законом којим се уређује јавно бележништво, издаје 
јавнобележничку исправу о томе да су све радње и активности у вези са 
преносом седишта спроведене у складу са одредбама овог закона, односно да 
су испуњени сви прописани услови за пренос седишта. 

Пре издавања јавнобележничке исправе из става 8. овог члана, европско 
друштво доказује да су интереси поверилаца и трећих лица у вези са 
обавезама европског друштва насталим пре објављивања плана преноса 
седишта заштићени у складу са одредбама овог закона. 

Јавни бележник је овлашћен да од европског друштва затражи све 
податке, исправе и друге документе, као и да предузме све остале радње за 
проверу испуњености услова за пренос седишта. 

У случају судских поступака у вези са остваривањем посебних права 
несагласних акционара и заштите поверилаца, јавни бележник у 
јавнобележничкој исправи из става 8. овог члана обавезно наводи да су ти 
судски поступци у току. 

 
Регистрација  

 
Члан 577х 



51 
 

Планирани пренос седишта европског друштва региструје се у регистру 
привредних субјеката у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову 
регистрацију подносе и: 

1) јавнобележничка исправа из члана 577ф став 8. овог закона, која не 
може бити старија од шест месеци од дана издавања и 

2) изјава директора или одбора директора, односно извршног одбора да 
нису наступили стечајни разлози у складу са законом којим се уређује стечај, 
као и да нису наступили разлози за принудну ликвидицају у складу са овим 
законом.  

Регистрација брисања европског друштва из регистра привредних 
субјеката врши се у складу са законом о регистрацији, с тим што се 
регистрација брисања не може извршити пре пријема обавештења о извршеној 
регистрацији новог седишта европског друштва од стране органа надлежног за 
регистрацију у држави чланици у коју се преноси седиште. 

Након преноса седишта европског друштва у другу државу чланицу, 
тужба против европског друштва која се подноси ради заштите правног 
интереса насталог из правног посла пре преноса седишта, подноси се 
надлежном суду у Републици Србији. 

 
6.2. Пренос седишта европског друштва регистрованог на територији 

друге државе чланице у Републику Србију 

 
Регистрација 

 
Члан 577ц 

Ако се седиште европског друштва преноси у Републику Србију, 
регистрација се врши у складу са законом о регистрацији, с тим што се за ову 
регистрацију подносе и потврда надлежног органа државе чланице у којој је 
регистровано друштво које преноси седиште о испуњености услова за пренос 
седишта, у складу са правом те државе, која не може бити старија од шест 
месеци од дана издавања. 

Регистар привредних субјеката у Републици Србији, дужан је да без 
одлагања, надлежном органу друге државе чланице у којој је регистровано 
европско друштво које преноси седиште, достави обавештење о регистрацији 
из става 1. овог члана, ради  регистрације брисања европског друштва из 
регистра надлежног органа друге државе чланице. 

Регистрација преноса седишта европског друштва из друге државе 
чланице у Републику Србију, ступа на снагу даном регистрације преноса 
седишта европског друштва у регистру привредних субјеката, с тим што се 
трећа лица и даље могу позивати на претходно регистровано седиште, све док 
се не изврши брисање друштва из претходног регистра, осим ако европско 
друштво не докаже да су та лица знала за ново регистровано седиште. 
 

7. Управљање европским друштвом 

 
Члан 577ч 

 Управљање европским друштвом које је регистровано у Републици 
Србији може бити организовано као једнодомно или дводомно, у складу са 
одредбама члана 326. овог закона. 

На једнодомно управљање европским друштвом сходно се примењују 
одредбе чл. 327. до 416. овог закона. 

Изузетно од одредаба става 2. овог члана, у европском друштву мора 
бити образован одбор директора, а седнице одбора директора одржавају се 
најмање једном у три месеца. 
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На дводомно управљање европским друштвом сходно се примењују 
одредбе чл. 327. до 381. овог закона и одредбе чл. 417. до 467. овог закона.  

Одредбе овог закона које се односе на скупштину акционарског друштва 
сходно се примењују и на скупштину европског друштва. 

 
8. Престанак европског друштва и обавеза објављивања 

 
Ликвидација и стечај европског друштва 

 
Члан 577џ 

Одредбе овог закона о ликвидацији сходно се примењују и на 
ликвидацију европског друштва. 

Одредбе закона којим се уређује стечај сходно се примењују и на стечај 
европског друштва. 

 
Објављивање у Службеном листу Европске уније 

 
Члан 577 ш 

Регистар привредних субјеката у року од месец дана од дана 
регистрације оснивања европског друштва, брисања европског друштва из 
регистра и преноса седишта, доставља Канцеларији за званична издања 
Европских заједница обавештење о регистрованим подацима ради 
објављивања у „Службеном листу Европске унијеˮ. 

 
 

ДЕО ЈЕДАНАЕСТИ А 
 

ЕВРОПСКО ДРУШТВО 
 

9. OСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

 
ПОЈАМ 

 
ЧЛАН 577А 

У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ МОЖЕ СЕ ОСНОВАТИ ЕВРОПСКО 
АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО (SOCIETAS EUROPEA). 

ЕВРОПСКО АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО (У ДАЉЕМ ТЕКСТУ: ЕВРОПСКО 
ДРУШТВО) ОСНИВА СЕ У ПРАВНОЈ ФОРМИ АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА, 
ЧИЈИ ЈЕ ОСНОВНИ КАПИТАЛ ПОДЕЉЕН НА АКЦИЈЕ КОЈЕ ИМА ЈЕДАН ИЛИ 
ВИШЕ АКЦИОНАРА, КОЈИ НЕ ОДГОВАРАЈУ ЗА ОБАВЕЗЕ ДРУШТВА, ОСИМ У 
СЛУЧАЈЕВИМА ИЗ ЧЛАНА 18. ОВОГ ЗАКОНА. 
 

СХОДНА ПРИМЕНА  
 

ЧЛАН 577Б 
НА ПИТАЊА КОЈА НИСУ ПРОПИСАНА ОДРЕДБАМА ОВОГ ДЕЛА 

ЗАКОНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА 
АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО. 

 
СТИЦАЊЕ СВОЈСТВА ПРАВНОГ ЛИЦА 

 
ЧЛАН 577В 

ЕВРОПСКО ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ОСНИВА НА ТЕРИТОРИЈИ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ СТИЧЕ СВОЈСТВО ПРАВНОГ ЛИЦА РЕГИСТРАЦИЈОМ У 
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РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О 
РЕГИСТРАЦИЈИ.  

ПРАВНА ФОРМА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА СЕ У ПОСЛОВНОМ ИМЕНУ 
ОЗНАЧАВА ЛАТИНИЧКОМ ОЗНАКОМ: „SEˮ.  
 

НАЧИН ОСНИВАЊА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА 
 

ЧЛАН 577Г 
ЕВРОПСКО ДРУШТВО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ МОЖЕ 

СЕ ОСНОВАТИ:  
1) ПРИПАЈАЊЕМ, ОДНОСНО СПАЈАЊЕМ АКЦИОНАРСКИХ 

ДРУШТАВА, ОД КОЈИХ ЈЕ НАЈМАЊЕ ЈЕДНО РЕГИСТРОВАНО НА 
ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, А ДРУГО НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ 
ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ, ПРИ ЧЕМУ СЕ: 

(1) ЈЕДНО ИЛИ ВИШЕ АКЦИОНАРСКИХ ДРУШТАВА ПРИПАЈАЈУ 
АКЦИОНАРСКОМ ДРУШТВУ РЕГИСТРОВАНОМ НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ 
СРБИЈЕ, ПРЕНОШЕЊЕМ НА ТО ДРУШТВО ЦЕЛОКУПНЕ ИМОВИНЕ И 
ОБАВЕЗА, ЧИМЕ ДРУШТВА КОЈЕ СЕ ПРИПАЈАЈУ ПРЕСТАЈУ ДА ПОСТОЈЕ 
БЕЗ СПРОВОЂЕЊА ПОСТУПКА ЛИКВИДАЦИЈЕ, А ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ 
МЕЊА ПРАВНУ ФОРМУ У ФОРМУ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ИЛИ 

(2) ДВА ИЛИ ВИШЕ ДРУШТАВА СПАЈАЈУ УЗ ОСНИВАЊЕ ЕВРОПСКОГ 
ДРУШТВА ПРЕНОШЕЊЕМ НА ТО ДРУШТВО ЦЕЛОКУПНЕ ИМОВИНЕ И 
ОБАВЕЗА, ЧИМЕ ДРУШТВА КОЈА СЕ СПАЈАЈУ ПРЕСТАЈУ ДА ПОСТОЈЕ БЕЗ 
СПРОВОЂЕЊА ПОСТУПКА ЛИКВИДАЦИЈЕ; 

2) КАО ХОЛДИНГ КОГА ОСНИВАЈУ:  
(1) НАЈМАЊЕ ДВА ДРУШТВА, ОД КОЈИХ ЈЕ НАЈМАЊЕ ЈЕДНО, 

ДРУШТВО ИЗ ЧЛАНА 139. ИЛИ ЧЛАНА 245. ОВОГ ЗАКОНА РЕГИСТРОВАНО 
НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И НАЈМАЊЕ ЈЕДНО, ДРУШТВО 
КАПИТАЛА РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ, 
ИЛИ 

(2) НАЈМАЊЕ ДВА ДРУШТВА ИЗ ЧЛАНА 139. ИЛИ ЧЛАНА 245. ОВОГ 
ЗАКОНА РЕГИСТРОВАНА НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ОД КОЈИХ 
СВАКО, У ПЕРИОДУ ОД НАЈМАЊЕ ДВЕ ГОДИНЕ, НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ 
ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ ИМА РЕГИСТРОВАН ОГРАНАК ИЛИ КОНТРОЛИСАНО 
ДРУШТВО ЧИЈИ ЈЕ ИСКЉУЧИВИ ВЛАСНИК; 

3) ОСНИВАЊЕМ КОНТРОЛИСАНОГ ДРУШТВА У ФОРМИ ЕВРОПСКОГ 
ДРУШТВА, КОГА ОСНИВАЈУ: 

(1) НАЈМАЊЕ ДВА ДРУШТВА, ОД КОЈИХ ЈЕ НАЈМАЊЕ ЈЕДНО, 
ДРУШТВО ИЗ ЧЛАНА 139. ИЛИ ЧЛАНА 245. ОВОГ ЗАКОНА РЕГИСТРОВАНО 
НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И НАЈМАЊЕ ЈЕДНО, ДРУШТВО 
КАПИТАЛА РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ 
ИЛИ 

(2) НАЈМАЊЕ ДВА ДРУШТВА ИЗ ЧЛАНА 139. ИЛИ ЧЛАНА 245. ОВОГ 
ЗАКОНА РЕГИСТРОВАНА НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ОД КОЈИХ 
СВАКО, У ПЕРИОДУ ОД НАЈМАЊЕ ДВЕ ГОДИНЕ, НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ 
ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ ИМА РЕГИСТРОВАН ОГРАНАК ИЛИ КОНТРОЛИСАНО 
ДРУШТВО ЧИЈИ ЈЕ ИСКЉУЧИВИ ВЛАСНИК; 

4) ПРОМЕНОМ ПРАВНЕ ФОРМЕ АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА КОЈЕ У 
ПЕРИОДУ ОД НАЈМАЊЕ ДВЕ ГОДИНЕ, НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ 
ЧЛАНИЦЕ ИМА РЕГИСТРОВАНО КОНТРОЛИСАНО ДРУШТВО ЧИЈИ ЈЕ 
ИСКЉУЧИВИ ВЛАСНИК. 

У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 1. ТАЧКА 2) ОВОГ ЧЛАНА ДРУШТВА КОЈА 
ОСНИВАЈУ ЕВРОПСКО ДРУШТВО КАО ХОЛДИНГ, НАСТАВЉАЈУ ДА 
ПОСТОЈЕ. 
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ПРОМЕНА ПРАВНЕ ФОРМЕ У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 1. ТАЧКА 4) ОВОГ 
ЧЛАНА НЕ УТИЧЕ НА ПРАВНИ СУБЈЕКТИВИТЕТ АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА 
И НЕМА ЗА ПОСЛЕДИЦУ ОСНИВАЊЕ НОВОГ ПРАВНОГ ЛИЦА.   

 
ОСНОВНИ КАПИТАЛ 

 
ЧЛАН 577Д 

ОСНОВНИ КАПИТАЛ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ИЗРАЖАВА СЕ У ЕВРИМА 
И ИЗНОСИ НАЈМАЊЕ 120.000 ЕВРА У ДИНАРСКОЈ ПРОТИВВРЕДНОСТИ ПО 
СРЕДЊЕМ КУРСУ НАРОДНЕ БАНКЕ СРБИЈЕ НА ДАН УПЛАТЕ. 

НА ОСНОВНИ КАПИТАЛ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА, ПОВЕЋАЊЕ И 
СМАЊЕЊЕ ОСНОВНОГ КАПИТАЛА, АКЦИЈЕ И ДРУГЕ ХАРТИЈЕ ОД 
ВРЕДНОСТИ ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА КОЈИМА СЕ 
УРЕЂУЈУ АКЦИОНАРСКА ДРУШТВА. 
 

ОСНИВАЧКИ АКТ И СТАТУТ 
 

ЧЛАН 577Ђ 
ОСНИВАЧКИ АКТ ЈЕ КОНСТИТУТИВНИ АКТ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА. 
ЕВРОПСКО ДРУШТВО ПОРЕД ОСНИВАЧКОГ АКТА ИМА И СТАТУТ, 

КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ УПРАВЉАЊЕ ДРУШТВОМ И ДРУГА ПИТАЊА У СКЛАДУ 
СА ОВИМ ЗАКОНОМ.  

У ОСНИВАЧКОМ АКТУ И СТАТУТУ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА СЕДИШТЕ 
ДРУШТВА ОДРЕЂУЈЕ СЕ У СКЛАДУ СА ОДРЕДБАМА ЧЛАНА 19. ОВОГ 
ЗАКОНА. 

ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ СТАТУТА ДОНОСИ СКУПШТИНА ЕВРОПСКОГ 
ДРУШТВА ДВОТРЕЋИНСКОМ ВЕЋИНОМ ГЛАСОВА СВИХ АКЦИОНАРА СА 
ПРАВОМ ГЛАСА. 

НА ОСНИВАЧКИ АКТ И СТАТУТ, АКО ЈЕ РЕЧ О ЕЛЕКТРОНСКОМ, 
ОДНОСНО ДИГИТАЛИЗОВАНОМ ДОКУМЕНТУ, СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ 
ОДРЕДБЕ ЧЛАНА 11. ОВОГ ЗАКОНА. 
 

10. ОСНИВАЊЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ПРИПАЈАЊЕМ И СПАЈАЊЕМ 

 
ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ 

 
ЧЛАН 577Е 

НАДЛЕЖНИ ОРГАНИ ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ 
ПРИПРЕМАЈУ ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ. 

ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ САДРЖИ НАРОЧИТО: 
1) ПРАВНУ ФОРМУ, ПОСЛОВНА ИМЕНА И РЕГИСТРОВАНА СЕДИШТА 

СВИХ ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ, КАО И ПОСЛОВНО ИМЕ 
И СЕДИШТЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА;  

2) ПОДАТКЕ О СРАЗМЕРИ ЗАМЕНЕ АКЦИЈА ДРУШТВА ПРЕНОСИОЦА 
ЗА АКЦИЈЕ У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ, КАО И ВИСИНУ НОВЧАНОГ ПЛАЋАЊА 
АКО ПОСТОЈИ; 

3) НАЧИН ПРЕУЗИМАЊА АКЦИЈА У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ И ДАТУМ 
ОД КОГА ТЕ АКЦИЈЕ ДАЈУ ПРАВО УЧЕШЋА У ДОБИТИ ЕВРОПСКОГ 
ДРУШТВА И СВЕ ПОЈЕДИНОСТИ У ВЕЗИ ТОГ ПРАВА; 

4) ДАТУМ ОД КОГА СЕ ТРАНСАКЦИЈЕ ДРУШТВА ПРЕНОСИОЦА 
СМАТРАЈУ, У РАЧУНОВОДСТВЕНЕ СВРХЕ, ТРАНСАКЦИЈАМА ОБАВЉЕНИМ 
У ИМЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА;  

5) ОЧЕКИВАНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ПРИПАЈАЊА НА ЗАПОСЛЕНЕ ДРУШТВА 
ПРЕНОСИОЦА;  
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6) ПРАВА КОЈА ЕВРОПСКО ДРУШТВО ДАЈЕ АКЦИОНАРИМА ДРУШТВА 
КОЈИ ИМАЈУ ПОСЕБНА ПРАВА, КАО И ИМАОЦИМА ДРУГИХ ХАРТИЈА ОД 
ВРЕДНОСТИ, ОДНОСНО МЕРЕ КОЈЕ СЕ У ОДНОСУ НА ТА ЛИЦА ПРЕДЛАЖУ;  

7) СВЕ ПОСЕБНЕ ПОГОДНОСТИ КОЈЕ СЕ ОДОБРАВАЈУ ЧЛАНОВИМА 
НАДЛЕЖНИХ ОРГАНА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ДРУШТАВА КОЈА 
УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ, КАО И СТРУЧНИМ ЛИЦИМА КОЈА ОЦЕЊУЈУ 
ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ И САЧИЊАВАЈУ ИЗВЕШТАЈЕ 
О ТОМЕ;  

8) ПРЕДЛОГ ОСНИВАЧКОГ АКТА И СТАТУТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА;  
9) АКО ЈЕ ТО ОДГОВАРАЈУЋЕ, ИНФОРМАЦИЈЕ О ПОСТУПЦИМА 

КОЈИМА СЕ ОДРЕЂУЈУ УСЛОВИ ЗА УЧЕСТВОВАЊЕ ЗАПОСЛЕНИХ У 
ОДЛУЧИВАЊУ И ОСТВАРИВАЊУ ДРУГИХ ПРАВА У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ, 
У СКЛАДУ СА ПРОПИСИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ УЧЕСТВОВАЊЕ 
ЗАПОСЛЕНИХ У ОДЛУЧИВАЊУ; 

10) ПРОЦЕНУ ВРЕДНОСТИ ИМОВИНЕ И ВИСИНЕ ОБАВЕЗА КОЈЕ СЕ 
ПРЕНОСЕ НА ЕВРОПСКО ДРУШТВО И ЊИХОВ ОПИС, КАО И НАЧИН НА 
КОЈИ СЕ ТАЈ ПРЕНОС ВРШИ ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ;  

11) ДАТУМЕ ФИНАНСИЈСКИХ ИЗВЕШТАЈА КОЈИ ПРЕДСТАВЉАЈУ 
ОСНОВ ЗА ПРИПАЈАЊЕ.  

КАД СВЕ АКЦИЈЕ У ПРИПОЈЕНОМ ДРУШТВУ ИМА ДРУШТВО 
СТИЦАЛАЦ, ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ НЕ МОРА ДА 
САДРЖИ ПОДАТКЕ ИЗ СТАВА 2. ТАЧ. 2) И 3) ОВОГ ЧЛАНА. 

 
ОБЈАВЉИВАЊЕ 

 
ЧЛАН 577Ж   

ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ ДРУШТВО ОБЈАВЉУЈЕ 
НА СВОЈОЈ ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ, АКО ЈЕ ИМА И ДОСТАВЉА РЕГИСТРУ 
ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА РАДИ ОБЈАВЉИВАЊА НА ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ 
ТОГ РЕГИСТРА, НАЈКАСНИЈЕ МЕСЕЦ ДАНА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА 
СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРИПАЈАЊУ. 

УЗ ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ, ОБЈАВЉУЈУ СЕ И: 
1) ПОДАЦИ О РЕГИСТРИМА У КОЈИМА СУ УПИСАНА ДРУШТВА КОЈА 

УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ И БРОЈ ПОД КОЈИМ СУ ТА ДРУШТВА УПИСАНА У 
РЕГИСТАР;  

2) ОБАВЕШТЕЊЕ ПОВЕРИОЦИМА И МАЊИНСКИМ АКЦИОНАРИМА 
ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ О НАЧИНУ НА КОЈИ ЈЕ 
ПРЕДВИЂЕНО ДА МОГУ ОСТВАРИТИ СВОЈА ПРАВА, КАО И О ВРЕМЕНУ И 
МЕСТУ ГДЕ МОГУ, БЕЗ НАКНАДЕ, ИЗВРШИТИ УВИД У ДОКУМЕНТЕ И АКТЕ 
ИЗ ЧЛАНА 577Е ОВОГ ЗАКОНА; 

3) ОБАВЕШТЕЊЕ ЧЛАНОВИМА ДРУШТВА, ПРЕДСТАВНИЦИМА 
ЗАПОСЛЕНИХ, ОДНОСНО ЗАПОСЛЕНИМА, О ВРЕМЕНУ И МЕСТУ ГДЕ МОГУ, 
БЕЗ НАКНАДЕ, ИЗВРШИТИ УВИД У ДОКУМЕНТ ИЗ ЧЛАНА 577З ОВОГ 
ЗАКОНА И  

4) ОБАВЕШТЕЊЕ ЧЛАНОВИМА ДРУШТВА О ВРЕМЕНУ И МЕСТУ ГДЕ 
МОГУ, БЕЗ НАКНАДЕ, ИЗВРШИТИ УВИД У ДОКУМЕНТ ИЗ ЧЛАНА 577И ОВОГ 
ЗАКОНА.  
 

ИЗВЕШТАЈ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ДРУШТВА 
 

ЧЛАН 577З  
НАДЛЕЖНИ ОРГАН СВАКОГ ДРУШТВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА 

ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, А КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, 
САЧИЊАВА ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ ИЗ ЧЛАНА 494. ОВОГ ЗАКОНА 
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НАЈКАСНИЈЕ МЕСЕЦ ДАНА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ 
НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРИПАЈАЊУ. 

 
 

ИЗВЕШТАЈ РЕВИЗОРА О ПРИПАЈАЊУ 
 

ЧЛАН 577И 
СВАКО ПОЈЕДИНАЧНО ДРУШТВО КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ 

ИМЕНУЈЕ РЕВИЗОРА РАДИ РЕВИЗИЈЕ ЗАЈЕДНИЧКОГ НАЦРТА УГОВОРА О 
ПРИПАЈАЊУ, КОЈИ САЧИЊАВА ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ НАЈКАСНИЈЕ 
МЕСЕЦ ДАНА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ НА КОЈОЈ СЕ 
ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРИПАЈАЊУ. 

АКО НАДЛЕЖНИ ОРГАН ДРУШТВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО У 
РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ, А КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, НЕ ИМЕНУЈЕ 
РЕВИЗОРА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, НА ЗАХТЕВ ДРУШТВА, НАДЛЕЖНИ 
СУД, У ВАНПАРНИЧНОМ ПОСТУПКУ, ИМЕНУЈЕ РЕВИЗОРА КОЈИ САЧИЊАВА 
РЕВИЗОРСКИ ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ ЗА ТО ДРУШТВО. 

СВА ДРУШТВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ МОГУ СПОРАЗУМНО 
ИМЕНОВАТИ ЈЕДНОГ РЕВИЗОРА, КОЈИ САЧИЊАВА ЗАЈЕДНИЧКИ 
ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА. 

ИЗУЗЕТНО, ИЗВЕШТАЈ РЕВИЗОРА О ПРИПАЈАЊУ НЕ САЧИЊАВА СЕ 
АКО СЕ СВИ ЧЛАНОВИ ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ 
ИЗРИЧИТО САГЛАСЕ ДА СЕ ТАЈ ИЗВЕШТАЈ НЕ САЧИЊАВА. 

СУД ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА, НА ЗАЈЕДНИЧКИ ЗАХТЕВ СВИХ 
ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ, ИМЕНУЈЕ РЕВИЗОРА КОЈИ 
САЧИЊАВА ЗАЈЕДНИЧКИ ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ ЗА СВА ДРУШТВА И 
ОДРЕЂУЈЕ РОК У КОМЕ ЈЕ РЕВИЗОР ОБАВЕЗАН ДА ОВАЈ ИЗВЕШТАЈ 
ДОСТАВИ СВИМ ДРУШТВИМА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ. 

РЕВИЗОР САЧИЊАВА ИЗВЕШТАЈ О ПРИПАЈАЊУ У ПИСАНОЈ ФОРМИ, 
КОЈИ САДРЖИ МИШЉЕЊЕ О ТОМЕ ДА ЛИ ЈЕ СРАЗМЕРА У СКЛАДУ СА 
КОЈОМ СЕ ВРШИ ЗАМЕНА АКЦИЈА ПРАВИЧНА И ПРИМЕРЕНА, КАО И 
ОБРАЗЛОЖЕЊЕ У ОКВИРУ КОЈЕГ ЈЕ ДУЖАН ДА НАВЕДЕ НАРОЧИТО:  

1) КОЈИ СУ МЕТОДИ ПРОЦЕНЕ ВРЕДНОСТИ ПРИМЕЊЕНИ 
ПРИЛИКОМ УТВРЂИВАЊА ПРЕДЛОЖЕНЕ СРАЗМЕРЕ ЗАМЕНЕ АКЦИЈА И 
КОЈИ СУ ПОНДЕРИ ДОДЕЉЕНИ ВРЕДНОСТИМА ДОБИЈЕНИМ ПРИМЕНОМ 
ТИХ МЕТОДА;  

2) ДА ЛИ СУ ПРИМЕЊЕНИ МЕТОДИ И ПОНДЕРИ ДОДЕЉЕНИ 
ВРЕДНОСТИМА ДОБИЈЕНИМ ПРИМЕНОМ ТИХ МЕТОДА ПРИМЕРЕНИ 
ОКОЛНОСТИМА ТОГ СЛУЧАЈА, КАО И КАКВА БИ СРАЗМЕРА ЗАМЕНЕ 
АКЦИЈА БИЛА ДА СУ ДОДЕЉЕНИ ДРУГАЧИЈИ ПОНДЕРИ;  

3) КОЈЕ ОКОЛНОСТИ СУ ОТЕЖАВАЛЕ ПРОЦЕНУ ВРЕДНОСТИ И 
ОБАВЉАЊЕ РЕВИЗИЈЕ, АКО ИХ ЈЕ БИЛО.  

 
УСВАЈАЊЕ НА СКУПШТИНИ 

 
ЧЛАН 577Ј   

НА СКУПШТИНИ СВАКОГ ОД ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У 
ПРИПАЈАЊУ, НАКОН УПОЗНАВАЊА СА ИЗВЕШТАЈИМА ИЗ ЧЛ. 577З И 577И 
ОВОГ ЗАКОНА, КАО И МИШЉЕЊЕМ ПРЕДСТАВНИКА ЗАПОСЛЕНИХ НА 
ИЗВЕШТАЈ ИЗ ЧЛАНА 577З ОВОГ ЗАКОНА, АКО ЈЕ ДОСТАВЉЕНО, 
ОДЛУЧУЈЕ СЕ О УСВАЈАЊУ ЗАЈЕДНИЧКОГ НАЦРТА УГОВОРА О 
ПРИПАЈАЊУ.  

СКУПШТИНА СВАКОГ ОД ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ 
ИМА ПРАВО ДА СПРОВОЂЕЊЕ ПРИПАЈАЊА УСЛОВИ ХИТНИМ 



57 
 

ПОСТИЗАЊЕМ СПОРАЗУМА О НАЧИНУ УЧЕСТВОВАЊА ЗАПОСЛЕНИХ У 
ОДЛУЧИВАЊУ У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ. 

КАДА ЈЕ ДРУШТВО СА ТЕРИТОРИЈЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ДРУШТВО 
КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА, А У ПОСТУПКУ ПРИПАЈАЊА УЧЕСТВУЈУ ДРУШТВА КОЈА 
ИМАЈУ РЕГИСТРОВАНО СЕДИШТЕ У ДРУГИМ ДРЖАВАМА ЧЛАНИЦАМА У 
КОЈИМА НИЈЕ ПРОПИСАНА МОГУЋНОСТИ ВОЂЕЊА СУДСКИХ ПОСТУПАКА 
ИСПИТИВАЊА СРАЗМЕРЕ ЗАМЕНЕ АКЦИЈА, КАО И СУДСКИХ ПОСТУПАКА У 
ВЕЗИ СА ОСТВАРИВАЊЕМ ПОСЕБНИХ ПРАВА АКЦИОНАРА КОЈИ НЕ 
СПРЕЧАВАЈУ РЕГИСТРАЦИЈУ ПРИПАЈАЊА, ПОСТУПАК ПРИПАЈАЊА ЋЕ СЕ 
СПРОВЕСТИ САМО У СЛУЧАЈУ ДА СКУПШТИНЕ ТИХ ДРУШТАВА ИЗРИЧИТО 
ПРИХВАТЕ МОГУЋНОСТ ВОЂЕЊА ТАКВИХ ПОСТУПАКА У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ. 

ОДЛУКА СУДА ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА ОБАВЕЗУЈЕ ЕВРОПСКО 
ДРУШТВО И СВЕ ЊЕГОВЕ АКЦИОНАРЕ. 

ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ СМАТРА СЕ 
УГОВОРОМ О ПРИПАЈАЊУ КАДА ГА УСВОЈЕ СКУПШТИНЕ СВИХ ДРУШТАВА 
КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ. 

 
ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКА ИСПРАВА КОЈА ПРЕТХОДИ РЕГИСТРАЦИЈИ  

 
ЧЛАН 577 К 

НА ЗАХТЕВ ДРУШТВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, А КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК, 
У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ЈАВНО БЕЛЕЖНИШТВО, 
ИЗДАЈЕ ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКУ ИСПРАВУ О ТОМЕ ДА СУ СВЕ РАДЊЕ И 
АКТИВНОСТИ У ВЕЗИ СА ПРИПАЈАЊЕМ СПРОВЕДЕНЕ У СКЛАДУ СА 
ОДРЕДБАМА ОВОГ ЗАКОНА, ОДНОСНО ДА СУ ИСПУЊЕНИ СВИ 
ПРОПИСАНИ УСЛОВИ ЗА ПРИПАЈАЊЕ. 

ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК ЈЕ ОВЛАШЋЕН ДА ОД ДРУШТВА ИЗ СТАВА 1. 
ОВОГ ЧЛАНА ЗАТРАЖИ СВЕ ПОДАТКЕ, ИСПРАВЕ И ДРУГЕ ДОКУМЕНТЕ, КАО 
И ДА ПРЕДУЗМЕ СВЕ ОСТАЛЕ РАДЊЕ ЗА ПРОВЕРУ ИСПУЊЕНОСТИ 
УСЛОВА ЗА ПРИПАЈАЊЕ. 

У СЛУЧАЈУ СУДСКИХ ПОСТУПАКА ИЗ ЧЛАНА 577J СТАВ 3. ОВОГ 
ЗАКОНА, ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК У ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКОЈ ИСПРАВИ ИЗ СТАВА 1. 
ОВОГ ЧЛАНА ОБАВЕЗНО НАВОДИ ДА СУ ТИ СУДСКИ ПОСТУПЦИ У ТОКУ. 

 
РЕГИСТРАЦИЈА  

 
ЧЛАН 577Л 

АКО СЕ ЕВРОПСКО ДРУШТВО РЕГИСТРУЈЕ У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ, 
РЕГИСТРАЦИЈА СЕ ВРШИ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О РЕГИСТРАЦИЈИ, С 
ТИМ ШТО СЕ ЗА ОВУ РЕГИСТРАЦИЈУ ПОДНОСЕ И ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКА 
ИСПРАВА ИЗ ЧЛАНА 577К ОВОГ ЗАКОНА И ПОТВРДА НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА 
ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ, У КОЈОЈ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО ДРУШТВО КОЈЕ 
УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, О ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА ЗА ПРИПАЈАЊЕ У 
СКЛАДУ СА ПРАВОМ ТЕ ДРЖАВЕ, КОЈЕ НЕ МОГУ БИТИ СТАРИЈЕ ОД ШЕСТ 
МЕСЕЦИ ОД ДАНА ЊИХОВОГ ИЗДАВАЊА. 

ЕВРОПСКО ДРУШТВО НЕ МОЖЕ СЕ РЕГИСТРОВАТИ, АКО НИЈЕ 
ЗАКЉУЧЕН СПОРАЗУМ О УЧЕСТВОВАЊУ ЗАПОСЛЕНИХ У ЕВРОПСКОМ 
ДРУШТВУ, У СКЛАДУ СА ПРОПИСИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ УЧЕСТВОВАЊЕ 
ЗАПОСЛЕНИХ У ОДЛУЧИВАЊУ У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ 

РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА ДУЖАН ЈЕ ДА, БЕЗ ОДЛАГАЊА, 
НАДЛЕЖНОМ ОРГАНУ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ У КОЈОЈ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО ДРУШТВО КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У ПРИПАЈАЊУ, ДОСТАВИ 
ОБАВЕШТЕЊЕ О РЕГИСТРАЦИЈИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА. 
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АКО ЈЕ ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА РЕГИСТРОВАНО У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ, РЕГИСТРАЦИЈА БРИСАЊА ТОГ ДРУШТВА ИЗ РЕГИСТРА 
ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА ВРШИ СЕ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О 
РЕГИСТРАЦИЈИ, С ТИМ ШТО СЕ РЕГИСТРАЦИЈА БРИСАЊА НЕ МОЖЕ 
ИЗВРШИТИ ПРЕ ПРИЈЕМА ОБАВЕШТЕЊА О ИЗВРШЕНОЈ РЕГИСТРАЦИЈИ 
ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ОД СТРАНЕ ОРГАНА НАДЛЕЖНОГ ЗА 
РЕГИСТРАЦИЈУ У ДРЖАВИ ЧЛАНИЦИ У КОЈОЈ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО 
ЕВРОПСКО ДРУШТВО. 

АКО ЈЕ ЕВРОПСКО ДРУШТВО РЕГИСТРОВАНО У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ, ПРИПАЈАЊЕ СТУПА НА СНАГУ ДАНОМ РЕГИСТРАЦИЈЕ 
ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА У РЕГИСТРУ ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА. 

АКО ЈЕ ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА РЕГИСТРОВАНО У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ, ПРИПАЈАЊЕ СТУПА НА СНАГУ ДАНОМ РЕГИСТРАЦИЈЕ 
ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА У РЕГИСТРУ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ. 

 
ПРАВНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ОСНИВАЊА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ПРИПАЈАЊЕМ 

 
ЧЛАН 577Љ 

ОСНИВАЊЕМ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ПРИПАЈАЊЕМ НАСТУПАЈУ 
ПРАВНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ИЗ ЧЛАНА 505. ОВОГ ЗАКОНА. 

ПРАВНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ПРОИЗВОДЕ 
ДЕЈСТВО ДАНОМ РЕГИСТРАЦИЈЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА. 

АКО ЈЕ ЗА ПРЕНОС ИМОВИНЕ И ОБАВЕЗА СА ДРУШТВА КОЈЕ СЕ 
ПРИПАЈА НА ЕВРОПСКО ДРУШТВО, У СКЛАДУ СА ПРОПИСИМА ДРЖАВА 
ЧЛАНИЦА У КОЈИМА СУ РЕГИСТРОВАНА ДРУШТВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У 
ПРИПАЈАЊУ, ПОТРЕБНО ИСПУНИТИ ПОСЕБНЕ УСЛОВЕ, ОДНОСНО 
ПОСТУПКЕ И ПРОЦЕДУРЕ ДА БИ ТАЈ ПРЕНОС ПРОИЗВЕО ПРАВНО 
ДЕЈСТВО ПРЕМА ТРЕЋИМ ЛИЦИМА, ТЕ УСЛОВЕ, ОДНОСНО ПОСТУПКЕ И 
ПРОЦЕДУРЕ ИСПУЊАВАЈУ ДРУШТВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ ИЛИ 
ЕВРОПСКО ДРУШТВО. 

 
ПОЈЕДНОСТАВЉЕНИ ПОСТУПАК ОСНИВАЊА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА 

ПРИПАЈАЊЕМ  
 

ЧЛАН 577М  
КАДА У ОСНИВАЊУ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ПРИПАЈАЊЕМ 

УЧЕСТВУЈЕ ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА 
ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ЈЕДИНИ ЈЕ ЧЛАН ДРУШТВА КОЈЕ СЕ 
ПРИПАЈА, СКУПШТИНА ДРУШТВА СТИЦАОЦА НЕ ДОНОСИ ОДЛУКУ О 
УСВАЈАЊУ ЗАЈЕДНИЧКОГ НАЦРТА УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ, А 
ЗАЈЕДНИЧКИ НАЦРТ УГОВОРА О ПРИПАЈАЊУ НЕ САДРЖИ ПОДАТКЕ ИЗ 
ЧЛАНА 577Е СТАВ 2. ТАЧ. 2) И 3) ОВОГ ЗАКОНА. 

У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, НЕ САЧИЊАВА СЕ ИЗВЕШТАЈ 
РЕВИЗОРА О ПРИПАЈАЊУ ИЗ ЧЛАНА 577И ОВОГ ЗАКОНА. 

КАДА У ОСНИВАЊУ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ПРИПАЈАЊЕМ 
УЧЕСТВУЈЕ ДРУШТВО СТИЦАЛАЦ КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА 
ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ КОЈЕ ИМА НАЈМАЊЕ 90% АКЦИЈА У 
ДРУШТВУ КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА, АЛИ НЕ И СВЕ АКЦИЈЕ И ДРУГЕ ХАРТИЈЕ ОД 
ВРЕДНОСТИ КОЈЕ ДАЈУ ПРАВО ГЛАСА, СКУПШТИНА ДРУШТВА СТИЦАОЦА 
НЕ ДОНОСИ ОДЛУКУ О УСВАЈАЊУ ЗАЈЕДНИЧКОГ НАЦРТА УГОВОРА О 
ПРИПАЈАЊУ, ОСИМ У СЛУЧАЈУ ИЗ ЧЛАНА 501. СТАВ 1. ТАЧКА 3) ОВОГ 
ЗАКОНА, А ДРУШТВО КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА НИЈЕ У ОБАВЕЗИ ДА САЧИНИ 
ИЗВЕШТАЈ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ДРУШТВА ИЗ ЧЛАНА 577З ОВОГ ЗАКОНА, 
КАО НИ ИЗВЕШТАЈ РЕВИЗОРА О ПРИПАЈАЊУ ИЗ ЧЛАНА 577И ОВОГ 
ЗАКОНА.  
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УЧЕСТВОВАЊЕ ЗАПОСЛЕНИХ У ОДЛУЧИВАЊУ  

ЧЛАН 577Н  
ЗАПОСЛЕНИ У ДРУШТВИМА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ПРИПАЈАЊУ ИМАЈУ 

ПРАВО ДА УЧЕСТВУЈУ У ОДЛУЧИВАЊУ У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ КОЈЕ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, У СКЛАДУ СА 
ПРОПИСИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ УЧЕСТВОВАЊЕ ЗАПОСЛЕНИХ У 
ОДЛУЧИВАЊУ У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ. 

ЗАПОСЛЕНИ У ДРУШТВУ КОЈЕ СЕ ПРИПАЈА И КОЈЕ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, ИМАЈУ ПРАВО ДА 
УЧЕСТВУЈУ У ОДЛУЧИВАЊУ У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ КОЈЕ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ, У СКЛАДУ СА 
ПРОПИСИМА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА. 

 
НИШТАВОСТ РЕГИСТРАЦИЈЕ  

 
ЧЛАН 577Њ  

НАКОН РЕГИСТРАЦИЈЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ, РЕГИСТРАЦИЈА СЕ НЕ МОЖЕ ОГЛАСИТИ НИШТАВОМ. 

 
СХОДНА ПРИМЕНА 

ЧЛАН 577О 
ОДРЕДБЕ ОВОГ ДЕЛА ЗАКОНА О ОСНИВАЊУ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА 

ПРИПАЈАЊЕМ СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ НА ОСНИВАЊЕ ЕВРОПСКОГ 
ДРУШТВА СПАЈАЊЕМ. 

АКО ОДРЕДБАМА ОВОГА ДЕЛА ЗАКОНА НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ 
ПРОПИСАНО, НА ОСНИВАЊЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ПРИПАЈАЊЕМ, 
ОДНОСНО СПАЈАЊЕМ СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА 
КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА СТАТУСНЕ ПРОМЕНЕ ПРИПАЈАЊА И СПАЈАЊА.  
 

11. ОСНИВАЊЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА КАО ХОЛДИНГА 

 
ЧЛАН 577П 

НАДЛЕЖНИ ОРГАНИ ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ОСНИВАЊУ 
ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА КАО ХОЛДИНГА (У ДАЉЕМ ТЕКСТУ: ХОЛДИНГ), 
ПРИПРЕМАЈУ ЗАЈЕДНИЧКИ ПЛАН ОСНИВАЊА ХОЛДИНГА (У ДАЉЕМ 
ТЕКСТУ: ПЛАН ОСНИВАЊА). 

ПЛАН ОСНИВАЊА, ОСИМ ЕЛЕМЕНAТА ИЗ ЧЛАНА 577Е ОВОГ 
ЗАКОНА, САДРЖИ И ПЛАНИРАНИ ОСНОВНИ КАПИТАЛ ХОЛДИНГА, КАО И 
ПЛАНИРАНУ СРАЗМЕРУ АКЦИЈА, ОДНОСНО УДЕЛА СВАКОГ ДРУШТВА КОЈЕ 
УЧЕСТВУЈЕ У ОСНИВАЊУ ХОЛДИНГА, А КОЈЕ ЧЛАНОВИ МОРАЈУ УЛОЖИТИ 
У ОСНИВАЊЕ ХОЛДИНГА. АКЦИЈЕ, ОДНОСНО УДЕЛИ КОЈИ СЕ УЛАЖУ У 
ОСНИВАЊЕ ХОЛДИНГА МОРАЈУ ЧИНИТИ ВИШЕ ОД 50% АКЦИЈА, ОДНОСНО 
УДЕЛА КОЈЕ ДАЈУ ПРАВО ГЛАСА. 

НА ОБЈАВЉИВАЊЕ ПЛАНА ОСНИВАЊА, ИЗВЕШТАЈ НАДЛЕЖНОГ 
ОРГАНА, ИЗВЕШТАЈ РЕВИЗОРА И УСВАЈАЊЕ НА СКУПШТИНИ СХОДНО СЕ 
ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ЧЛ. 577Ж ДО 577Ј ОВОГ ЗАКОНА. 

У РОКУ ОД ТРИ МЕСЕЦА ОД ДАНА УСВАЈАЊА ПЛАНА ОСНИВАЊА НА 
СКУПШТИНИ СВАКОГ ОД ДРУШТАВА КОЈА УЧЕСТВУЈУ У ОСНИВАЊУ 
ХОЛДИНГА, ЧЛАНОВИ СВАКОГ ДРУШТВА ОБАВЕШТАВАЈУ ДРУШТВО ДА ЛИ 
ЋЕ УЛОЖИТИ СВОЈЕ АКЦИЈЕ, ОДНОСНО УДЕЛЕ У ХОЛДИНГ. 

ПО ИСТЕКУ РОКА ИЗ СТАВА 4. ОВОГ ЧЛАНА, АКО СУ ИСПУЊЕНИ 
УСЛОВИ У ПОГЛЕДУ МИНИМАЛНОГ ОСНОВНОГ КАПИТАЛА, А ПРЕМА 
СРАЗМЕРИ КОЈА ЈЕ УТВРЂЕНА У ПЛАНУ ОСНИВАЊА, КАО И СВИ ДРУГИ 
УСЛОВИ, СВАКО ДРУШТВО ЈЕ У ОБАВЕЗИ ДА НА СВОЈ ИНТЕРНЕТ 
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СТРАНИЦИ, КАО И НА ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ РЕГИСТРА У КОМЕ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО, ОБЈАВИ ДА СУ ИСПУЊЕНИ УСЛОВИ ЗА ОСНИВАЊЕ 
ХОЛДИНГА. 

ЧЛАНОВИ ДРУШТАВА КОЈИ УЧЕСТВУЈУ У ОСНИВАЊУ ХОЛДИНГА, 
КОЈИ СЕ У РОКУ ИЗ СТАВА 4. ОВОГ ЧЛАНА НИСУ ИЗЈАСНИЛИ ДА ЛИ 
НАМЕРАВАЈУ ДА УЛОЖЕ СВОЈЕ АКЦИЈЕ, ОДНОСНО УДЕЛЕ У ХОЛДИНГ, 
МОГУ СЕ ИЗЈАСНИТИ У РОКУ ОД МЕСЕЦ ДАНА ОД ДАНА ОБЈАВЉИВАЊА 
ОБАВЕШТЕЊА ИЗ СТАВА 5. ОВОГ ЧЛАНА. 

ОСНИВАЧКИ АКТ И СТАТУТ ХОЛДИНГА УСВАЈАЈУ СЕ ПО ИСТЕКУ 
РОКА ИЗ СТАВА 6. ОВОГ ЧЛАНА.  

 
РЕГИСТРАЦИЈА 

 
ЧЛАН 577Р 

АКО СЕ ХОЛДИНГ РЕГИСТРУЈЕ У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ, 
РЕГИСТРАЦИЈА СЕ ВРШИ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О РЕГИСТРАЦИЈИ, С 
ТИМ ШТО СЕ ЗА ОВУ РЕГИСТРАЦИЈУ ПОДНОСЕ И ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКА 
ИСПРАВА ИЗ ЧЛАНА 577К ОВОГ ЗАКОНА И ПОТВРДА НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА 
ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ, У КОЈОЈ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО ДРУШТВО КОЈЕ 
УЧЕСТВУЈЕ У ОСНИВАЊУ ХОЛДИНГА, О ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА У СКЛАДУ 
СА ПРАВОМ ТЕ ДРЖАВЕ, КОЈЕ НЕ МОГУ БИТИ СТАРИЈЕ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ 
ОД ДАНА ЊИХОВОГ ИЗДАВАЊА. 

 
12. ОСНИВАЊЕ КОНТРОЛИСАНОГ ДРУШТВА У ФОРМИ ЕВРОПСКОГ 

ДРУШТВА 

  
ОПШТА ОДРЕДБА 

 
ЧЛАН 577С 

НА ОСНИВАЊЕ КОНТРОЛИСАНОГ ДРУШТВА У ФОРМИ ЕВРОПСКОГ 
ДРУШТВА, СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА КОЈЕ СЕ 
ОДНОСЕ НА АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО, КАО И ОДРЕДБЕ ЧЛ. 577Е ДО 577Њ 
ОВОГ ЗАКОНА. 

 
13. ОСНИВАЊЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ПРОМЕНОМ ПРАВНЕ ФОРМЕ 

АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА И ПРОМЕНА ПРАВНЕ ФОРМЕ ЕВРОПСКОГ 

ДРУШТВА У АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО 

 
ПРОМЕНА ПРАВНЕ ФОРМЕ АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА У ЕВРОПСКО 

ДРУШТВО 
 

ЧЛАН 577Т 
ЈЕДАН ИЛИ ВИШЕ ДИРЕКТОРА,  ОДНОСНО ОДБОР ДИРЕКТОРА 

АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТАВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, А МЕЊА ПРАВНУ ФОРМУ У ЕВРОПСКО ДРУШТВО, 
ПРИПРЕМА ПЛАН ПРОМЕНЕ ПРАВНЕ ФОРМЕ (У ДАЉЕМ ТЕКСТУ: ПЛАН 
ПРОМЕНЕ). 

ПЛАН ПРОМЕНЕ НАРОЧИТО САДРЖИ: 
1) ПОСЛОВНО ИМЕ И АДРЕСУ СЕДИШТА ДРУШТВА КОЈЕ СПРОВОДИ 

ПОСТУПАК ПРОМЕНЕ ПРАВНЕ ФОРМЕ;  
2) ПРЕДЛОГ ОСНИВАЧКОГ АКТА И СТАТУТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА; 
3) ОЧЕКИВАНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ПРОМЕНЕ ПРАВНЕ ФОРМЕ НА 

ЗАПОСЛЕНЕ, КАО И НА УЧЕСТВОВАЊЕ ЗАПОСЛЕНИХ У ОДЛУЧИВАЊУ И 
ОСТВАРИВАЊУ ДРУГИХ ПРАВА У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ; 
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4) ПЛАНИРАНИ РОК ЗА ПРОМЕНУ ПРАВНЕ ФОРМЕ; 
5) ПРАВА ЗА ЗАШТИТУ АКЦИОНАРА И ПОВЕРИЛАЦА.  
ПОРЕД ПЛАНА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, ЈЕДАН ИЛИ ВИШЕ 

ДИРЕКТОРА, ОДНОСНО ОДБОР ДИРЕКТОРА НАЈКАСНИЈЕ МЕСЕЦ ДАНА 
ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ 
ОДЛУКА О ПРОМЕНИ ПРАВНЕ ФОРМЕ, ПРИПРЕМА И ИЗВЕШТАЈ О 
ПОТРЕБИ СПРОВОЂЕЊА ПОСТУПКА ПРОМЕНЕ ПРАВНЕ ФОРМЕ, КОЈИ 
ОБАВЕЗНО САДРЖИ РАЗЛОГЕ И АНАЛИЗУ ОЧЕКИВАНИХ ЕФЕКАТА 
ПРОМЕНЕ ПРАВНЕ ФОРМЕ И ОБЈАШЊЕЊЕ ПРАВНИХ ПОСЛЕДИЦА 
ПРОМЕНЕ ПРАВНЕ ФОРМЕ НА АКЦИОНАРЕ И ЗАПОСЛЕНЕ. 

АКО ЈЕ УПРАВЉАЊЕ ДРУШТВОМ ДВОДОМНО, АКТА И ДОКУМЕНТЕ 
ИЗ СТ. 1. И 2. ОВОГ ЧЛАНА ПРИПРЕМА ЈЕДАН ИЛИ ВИШЕ ДИРЕКТОРА, 
ОДНОСНО ИЗВРШНИ ОДБОР, А НАДЗОРНИ ОДБОР ИХ УТВРЂУЈЕ И 
ДОСТАВЉА СКУПШТИНИ РАДИ УСВАЈАЊА.  

АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ИМЕНУЈЕ 
РЕВИЗОРА РАДИ РЕВИЗИЈЕ ПЛАНА ПРОМЕНЕ, КОЈИ САЧИЊАВА 
ИЗВЕШТАЈ О ПРОМЕНИ ПРАВНЕ ФОРМЕ, НАЈКАСНИЈЕ МЕСЕЦ ДАНА ПРЕ 
ДАНА ОДРЖАВАЊА СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА 
О ПРОМЕНИ ПРАВНЕ ФОРМЕ. АКО НАДЛЕЖНИ ОРГАН ДРУШТВА НЕ 
ИМЕНУЈЕ РЕВИЗОРА, НА ЗАХТЕВ ДРУШТВА, НАДЛЕЖНИ СУД, У 
ВАНПАРНИЧНОМ ПОСТУПКУ, ИМЕНУЈЕ РЕВИЗОРА КОЈИ САЧИЊАВА 
РЕВИЗОРСКИ ИЗВЕШТАЈ О ПРОМЕНИ ПРАВНЕ ФОРМЕ. 

РЕВИЗОР САЧИЊАВА ИЗВЕШТАЈ О ПРОМЕНИ ПРАВНЕ ФОРМЕ У 
ПИСАНОЈ ФОРМИ, КОЈИМ ПОТВРЂУЈЕ ДА АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО 
РАСПОЛАЖЕ НЕТО ИМОВИНОМ КОЈА ЈЕ ЈЕДНАКА НАЈМАЊЕ ЊЕГОВОМ 
ОСНОВНОМ КАПИТАЛУ УВЕЋАНОМ ЗА РЕЗЕРВЕ, КОЈЕ СЕ НЕ 
РАСПОРЕЂУЈУ. 

НА ОБЈАВЉИВАЊЕ ПЛАНА ПРОМЕНЕ, ИЗВЕШТАЈА О ПОТРЕБИ 
СПРОВОЂЕЊА ПОСТУПКА ПРОМЕНЕ ПРАВНЕ ФОРМЕ И РЕВИЗОРСКОГ 
ИЗВЕШТАЈА О ПРОМЕНИ ПРАВНЕ ФОРМЕ СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ 
ОДРЕДБЕ ЧЛАНА 577Ж ОВОГ ЗАКОНА. 

ОДЛУКА О ПРОМЕНИ ПРАВНЕ ФОРМЕ ДОНОСИ СЕ 
ТРОЧЕТВРТИНСКОМ ВЕЋИНОМ ГЛАСОВА ПРИСУТНИХ АКЦИОНАРА, АКО 
СТАТУТОМ НИЈЕ ОДРЕЂЕНА ВЕЋА ВЕЋИНА. 

ПРЕНОС СЕДИШТА АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА РЕГИСТРОВАНОГ НА 
ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ У ДРУГУ ДРЖАВУ ЧЛАНИЦУ НЕ МОЖЕ 
СЕ ВРШИТИ ИСТОВРЕМЕНО СА ПРОМЕНОМ ПРАВНЕ ФОРМЕ У ЕВРОПСКО 
ДРУШТВО. 
 

РЕГИСТРАЦИЈА 
 
ЧЛАН 577Ћ 

РЕГИСТРАЦИЈА СЕ ВРШИ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О РЕГИСТРАЦИЈИ, 
С ТИМ ШТО СЕ ЗА ОВУ РЕГИСТРАЦИЈУ ПОДНОСЕ И ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКА 
ИСПРАВА ИЗ ЧЛАНА 577К ОВОГ ЗАКОНА КОЈА НЕ МОЖЕ БИТИ СТАРИЈА ОД 
ШЕСТ МЕСЕЦИ ОД ДАНА ЊЕНОГ ИЗДАВАЊА. 

 
ПРОМЕНА ПРАВНЕ ФОРМЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА У АКЦИОНАРСКО 

ДРУШТВО 
 

ЧЛАН 577У 
ЕВРОПСКО ДРУШТВО РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ 

СРБИЈЕ МОЖЕ ПРОМЕНИТИ ПРАВНУ ФОРМУ У АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО. 
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ПРОМЕНА ПРАВНЕ ФОРМЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА МОЖЕ СЕ 
СПРОВЕСТИ НАКОН ИСТЕКА РОКА ОД ДВЕ ГОДИНЕ ОД ДАНА ОСНИВАЊА, 
ОДНОСНО НАКОН УСВАЈАЊА ДВА ГОДИШЊА ФИНАНСИЈСКА ИЗВЕШТАЈА. 

ПРОМЕНА ПРАВНЕ ФОРМЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА НЕ УТИЧЕ НА 
ПРАВНИ СУБЈЕКТИВИТЕТ ДРУШТВА И НЕМА ЗА ПОСЛЕДИЦУ ОСНИВАЊЕ 
НОВОГ ПРАВНОГ ЛИЦА.  

НА ПРОМЕНУ ПРАВНЕ ФОРМЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА У 
АКЦИОНАРСКО ДРУШТВО СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ЧЛ. 577Т И 
577Ћ ОВОГ ЗАКОНА. 

 
14. ПРЕНОС СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА 

 
14.1. ПРЕНОС СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА РЕГИСТРОВАНОГ 

НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ У ДРУГУ ДРЖАВУ ЧЛАНИЦУ 

 
ПЛАН ПРЕНОСА И ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКА ПОТВРДА 

 
ЧЛАН 577Ф 

ЈЕДАН ИЛИ ВИШЕ ДИРЕКТОРА, ОДНОСНО ОДБОР ДИРЕКТОРА 
ЕВРОПСКОГ ДРУШТАВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА ТЕРИТОРИЈИ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, ПРИПРЕМА ПЛАН ПРЕНОСА СЕДИШТА. 

ПЛАН ПРЕНОСА СЕДИШТА НАРОЧИТО САДРЖИ: 
1) ПОСЛОВНО ИМЕ И АДРЕСУ СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА;  
2) ПРЕДЛОЖЕНО НОВО СЕДИШТЕ; 
3) ПРЕДЛОГ ИЗМЕНА СТАТУТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА; 
4) ОЧЕКИВАНЕ ПОСЛЕДИЦЕ ПРЕНОСА СЕДИШТА НА ЗАПОСЛЕНЕ, 

КАО И НА УЧЕСТВОВАЊЕ ЗАПОСЛЕНИХ У ОДЛУЧИВАЊУ И ОСТВАРИВАЊУ 
ДРУГИХ ПРАВА У ЕВРОПСКОМ ДРУШТВУ; 

5) ПЛАНИРАНИ РОК ЗА ПРЕНОС СЕДИШТА; 
6) ПРЕДВИЂЕНА ПРАВА ЗА ЗАШТИТУ АКЦИОНАРА И ПОВЕРИЛАЦА; 
7) ПРЕДВИЂЕНУ НОВЧАНУ НАКНАДУ ЗА ОТКУП АКЦИЈА 

НЕСАГЛАСНИХ АКЦИОНАРА.  
ПОРЕД ПЛАНА ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА, ЈЕДАН ИЛИ ВИШЕ 

ДИРЕКТОРА, ОДНОСНО ОДБОР ДИРЕКТОРА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА 
НАЈКАСНИЈЕ МЕСЕЦ ДАНА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ 
НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРЕНОСУ СЕДИШТА У ДРУГУ ДРЖАВУ 
ЧЛАНИЦУ, ПРИПРЕМА И ИЗВЕШТАЈ, КОЈИ ОБАВЕЗНО САДРЖИ РАЗЛОГЕ И 
АНАЛИЗУ ОЧЕКИВАНИХ ЕФЕКАТА ПРЕНОСА СЕДИШТА И ОБЈАШЊЕЊЕ 
ПРАВНИХ ПОСЛЕДИЦА ПРЕНОСА СЕДИШТА НА АКЦИОНАРЕ И 
ЗАПОСЛЕНЕ. 

АКО ЈЕ УПРАВЉАЊЕ ДРУШТВОМ ДВОДОМНО, ИЗВЕШТАЈ ИЗ СТАВА 
3. ОВОГ ЧЛАНА ДОСТАВЉА СЕ НАДЗОРНОМ ОДБОРУ НА УСВАЈАЊЕ ПРЕ 
ПОДНОШЕЊА СКУПШТИНИ НА ОДОБРЕЊЕ. 

ПЛАН ПРЕНОСА СЕДИШТА ЕВРОПСКО ДРУШТВО ОБЈАВЉУЈЕ НА 
СВОЈОЈ ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ, АКО ЈЕ ИМА И ДОСТАВЉА РЕГИСТРУ 
ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА РАДИ ОБЈАВЉИВАЊА НА ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ 
ТОГ РЕГИСТРА НАЈКАСНИЈЕ ДВА МЕСЕЦА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА 
СЕДНИЦЕ СКУПШТИНЕ НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРЕНОСУ 
СЕДИШТА. 

УЗ ПЛАН ПРЕНОСА ОБЈАВЉУЈЕ СЕ И ОБАВЕШТЕЊЕ АКЦИОНАРИМА 
И ПОВЕРИОЦИМА О НАЧИНУ НА КОЈИ ЈЕ ПРЕДВИЂЕНО ДА МОГУ 
ОСТВАРИТИ СВОЈА ПРАВА, КАО И О ВРЕМЕНУ И МЕСТУ ГДЕ МОГУ, БЕЗ 
НАКНАДЕ, ИЗВРШИТИ УВИД У ДОКУМЕНТЕ И АКТЕ ИЗ СТ. 2. И 3. ОВОГ 
ЧЛАНА. 
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ОДЛУКА О ПРЕНОСУ СЕДИШТА ДОНОСИ СЕ ДВОТРЕЋИНСКОМ 
ВЕЋИНОМ ГЛАСОВА ПРИСУТНИХ АКЦИОНАРА, АКО ОСНИВАЧКИМ АКТОМ, 
ОДНОСНО СТАТУТОМ НИЈЕ ОДРЕЂЕНА ВЕЋА ВЕЋИНА. 

НА ЗАХТЕВ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО НА 
ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, А КОЈЕ ВРШИ ПРЕНОС СЕДИШТА У 
ДРУГУ ДРЖАВУ ЧЛАНИЦУ, ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК, У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ 
КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ЈАВНО БЕЛЕЖНИШТВО, ИЗДАЈЕ ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКУ 
ИСПРАВУ О ТОМЕ ДА СУ СВЕ РАДЊЕ И АКТИВНОСТИ У ВЕЗИ СА 
ПРЕНОСОМ СЕДИШТА СПРОВЕДЕНЕ У СКЛАДУ СА ОДРЕДБАМА ОВОГ 
ЗАКОНА, ОДНОСНО ДА СУ ИСПУЊЕНИ СВИ ПРОПИСАНИ УСЛОВИ ЗА 
ПРЕНОС СЕДИШТА. 

ПРЕ ИЗДАВАЊА ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКЕ ИСПРАВЕ ИЗ СТАВА 8. ОВОГ 
ЧЛАНА, ЕВРОПСКО ДРУШТВО ДОКАЗУЈЕ ДА СУ ИНТЕРЕСИ ПОВЕРИЛАЦА И 
ТРЕЋИХ ЛИЦА У ВЕЗИ СА ОБАВЕЗАМА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА НАСТАЛИМ 
ПРЕ ОБЈАВЉИВАЊА ПЛАНА ПРЕНОСА СЕДИШТА ЗАШТИЋЕНИ У СКЛАДУ 
СА ОДРЕДБАМА ОВОГ ЗАКОНА. 

ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК ЈЕ ОВЛАШЋЕН ДА ОД ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА 
ЗАТРАЖИ СВЕ ПОДАТКЕ, ИСПРАВЕ И ДРУГЕ ДОКУМЕНТЕ, КАО И ДА 
ПРЕДУЗМЕ СВЕ ОСТАЛЕ РАДЊЕ ЗА ПРОВЕРУ ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА ЗА 
ПРЕНОС СЕДИШТА. 

У СЛУЧАЈУ СУДСКИХ ПОСТУПАКА У ВЕЗИ СА ОСТВАРИВАЊЕМ 
ПОСЕБНИХ ПРАВА НЕСАГЛАСНИХ АКЦИОНАРА И ЗАШТИТЕ ПОВЕРИЛАЦА, 
ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК У ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКОЈ ИСПРАВИ ИЗ СТАВА 8. ОВОГ 
ЧЛАНА ОБАВЕЗНО НАВОДИ ДА СУ ТИ СУДСКИ ПОСТУПЦИ У ТОКУ. 

 
РЕГИСТРАЦИЈА  

 
ЧЛАН 577Х 

ПЛАНИРАНИ ПРЕНОС СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА РЕГИСТРУЈЕ 
СЕ У РЕГИСТРУ ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О 
РЕГИСТРАЦИЈИ, С ТИМ ШТО СЕ ЗА ОВУ РЕГИСТРАЦИЈУ ПОДНОСЕ И: 

1) ЈАВНОБЕЛЕЖНИЧКА ИСПРАВА ИЗ ЧЛАНА 577Ф СТАВ 8. ОВОГ 
ЗАКОНА, КОЈА НЕ МОЖЕ БИТИ СТАРИЈА ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ОД ДАНА 
ИЗДАВАЊА И 

2) ИЗЈАВА ДИРЕКТОРА ИЛИ ОДБОРА ДИРЕКТОРА, ОДНОСНО 
ИЗВРШНОГ ОДБОРА ДА НИСУ НАСТУПИЛИ СТЕЧАЈНИ РАЗЛОЗИ У СКЛАДУ 
СА ЗАКОНОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ СТЕЧАЈ, КАО И ДА НИСУ НАСТУПИЛИ 
РАЗЛОЗИ ЗА ПРИНУДНУ ЛИКВИДАЦИЈУ У СКЛАДУ СА ОВИМ ЗАКОНОМ.  

РЕГИСТРАЦИЈА БРИСАЊА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ИЗ РЕГИСТРА 
ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА ВРШИ СЕ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О 
РЕГИСТРАЦИЈИ, С ТИМ ШТО СЕ РЕГИСТРАЦИЈА БРИСАЊА НЕ МОЖЕ 
ИЗВРШИТИ ПРЕ ПРИЈЕМА ОБАВЕШТЕЊА О ИЗВРШЕНОЈ РЕГИСТРАЦИЈИ 
НОВОГ СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ОД СТРАНЕ ОРГАНА НАДЛЕЖНОГ 
ЗА РЕГИСТРАЦИЈУ У ДРЖАВИ ЧЛАНИЦИ У КОЈУ СЕ ПРЕНОСИ СЕДИШТЕ. 

НАКОН ПРЕНОСА СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА У ДРУГУ ДРЖАВУ 
ЧЛАНИЦУ, ТУЖБА ПРОТИВ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА КОЈА СЕ ПОДНОСИ РАДИ 
ЗАШТИТЕ ПРАВНОГ ИНТЕРЕСА НАСТАЛОГ ИЗ ПРАВНОГ ПОСЛА ПРЕ 
ПРЕНОСА СЕДИШТА, ПОДНОСИ СЕ НАДЛЕЖНОМ СУДУ У РЕПУБЛИЦИ 
СРБИЈИ. 

 
14.2. ПРЕНОС СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА РЕГИСТРОВАНОГ 

НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ У РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ 

 
РЕГИСТРАЦИЈА 
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ЧЛАН 577Ц 
АКО СЕ СЕДИШТЕ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ПРЕНОСИ У РЕПУБЛИКУ 

СРБИЈУ, РЕГИСТРАЦИЈА СЕ ВРШИ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О 
РЕГИСТРАЦИЈИ, С ТИМ ШТО СЕ ЗА ОВУ РЕГИСТРАЦИЈУ ПОДНОСЕ И 
ПОТВРДА НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ У КОЈОЈ ЈЕ 
РЕГИСТРОВАНО ДРУШТВО КОЈЕ ПРЕНОСИ СЕДИШТЕ О ИСПУЊЕНОСТИ 
УСЛОВА ЗА ПРЕНОС СЕДИШТА, У СКЛАДУ СА ПРАВОМ ТЕ ДРЖАВЕ, КОЈА 
НЕ МОЖЕ БИТИ СТАРИЈА ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ОД ДАНА ИЗДАВАЊА. 

РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ, ДУЖАН 
ЈЕ ДА БЕЗ ОДЛАГАЊА, НАДЛЕЖНОМ ОРГАНУ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ У 
КОЈОЈ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО ЕВРОПСКО ДРУШТВО КОЈЕ ПРЕНОСИ СЕДИШТЕ, 
ДОСТАВИ ОБАВЕШТЕЊЕ О РЕГИСТРАЦИЈИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, 
РАДИ  РЕГИСТРАЦИЈЕ БРИСАЊА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ИЗ РЕГИСТРА 
НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ. 

РЕГИСТРАЦИЈА ПРЕНОСА СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ИЗ 
ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ У РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ, СТУПА НА СНАГУ ДАНОМ 
РЕГИСТРАЦИЈЕ ПРЕНОСА СЕДИШТА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА У РЕГИСТРУ 
ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА, С ТИМ ШТО СЕ ТРЕЋА ЛИЦА И ДАЉЕ МОГУ 
ПОЗИВАТИ НА ПРЕТХОДНО РЕГИСТРОВАНО СЕДИШТЕ, СВЕ ДОК СЕ НЕ 
ИЗВРШИ БРИСАЊЕ ДРУШТВА ИЗ ПРЕТХОДНОГ РЕГИСТРА, ОСИМ АКО 
ЕВРОПСКО ДРУШТВО НЕ ДОКАЖЕ ДА СУ ТА ЛИЦА ЗНАЛА ЗА НОВО 
РЕГИСТРОВАНО СЕДИШТЕ. 
 

15. УПРАВЉАЊЕ ЕВРОПСКИМ ДРУШТВОМ 

 
ЧЛАН 577Ч 

 УПРАВЉАЊЕ ЕВРОПСКИМ ДРУШТВОМ КОЈЕ ЈЕ РЕГИСТРОВАНО У 
РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ МОЖЕ БИТИ ОРГАНИЗОВАНО КАО ЈЕДНОДОМНО ИЛИ 
ДВОДОМНО, У СКЛАДУ СА ОДРЕДБАМА ЧЛАНА 326. ОВОГ ЗАКОНА. 

НА ЈЕДНОДОМНО УПРАВЉАЊЕ ЕВРОПСКИМ ДРУШТВОМ СХОДНО 
СЕ ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ЧЛ. 327. ДО 416. ОВОГ ЗАКОНА. 

ИЗУЗЕТНО ОД ОДРЕДАБА СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА, У ЕВРОПСКОМ 
ДРУШТВУ МОРА БИТИ ОБРАЗОВАН ОДБОР ДИРЕКТОРА, А СЕДНИЦЕ 
ОДБОРА ДИРЕКТОРА ОДРЖАВАЈУ СЕ НАЈМАЊЕ ЈЕДНОМ У ТРИ МЕСЕЦА. 

НА ДВОДОМНО УПРАВЉАЊЕ ЕВРОПСКИМ ДРУШТВОМ СХОДНО СЕ 
ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ЧЛ. 327. ДО 381. ОВОГ ЗАКОНА И ОДРЕДБЕ ЧЛ. 417. 
ДО 467. ОВОГ ЗАКОНА.  

ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА СКУПШТИНУ 
АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ И НА СКУПШТИНУ 
ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА. 

 
16. ПРЕСТАНАК ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА И ОБАВЕЗА ОБЈАВЉИВАЊА 

 
ЛИКВИДАЦИЈА И СТЕЧАЈ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА 

 
ЧЛАН 577Џ 

ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА О ЛИКВИДАЦИЈИ СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ 
И НА ЛИКВИДАЦИЈУ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА. 

ОДРЕДБЕ ЗАКОНА КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ СТЕЧАЈ СХОДНО СЕ 
ПРИМЕЊУЈУ И НА СТЕЧАЈ ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА. 

 
ОБЈАВЉИВАЊЕ У СЛУЖБЕНОМ ЛИСТУ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ 

 
ЧЛАН 577 Ш 
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РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА У РОКУ ОД МЕСЕЦ ДАНА ОД 
ДАНА РЕГИСТРАЦИЈЕ ОСНИВАЊА ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА, БРИСАЊА 
ЕВРОПСКОГ ДРУШТВА ИЗ РЕГИСТРА И ПРЕНОСА СЕДИШТА, ДОСТАВЉА 
КАНЦЕЛАРИЈИ ЗА ЗВАНИЧНА ИЗДАЊА ЕВРОПСКИХ ЗАЈЕДНИЦА 
ОБАВЕШТЕЊЕ О РЕГИСТРОВАНИМ ПОДАЦИМА РАДИ ОБЈАВЉИВАЊА У 
„СЛУЖБЕНОМ ЛИСТУ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕˮ. 

 
Део дванаести А 

 
ЕВРОПСКА ЕКОНОМСКА ИНТЕРЕСНА ГРУПАЦИЈА 

 
1. Основне одредбе 

 
Појам  

 
Члан 580а 

У Републици Србији може се основати Европскa економскa интересна 
групација. 

 
Правни положај 

 
Члан 580б 

Европскa економскa интересна групација која се оснива на територији 
Републике Србије (у даљем тексту: групација) је правно лице које оснивају 
најмање два привредна друштва, предузетника, односно друга правна или 
физичка лица која обављају пољопривредну или другу делатност у складу са 
законом, од којих је најмање једно регистровано на територији Републике 
Србије, а друго на територији друге државе чланице.  

 
Циљ оснивања и активности групације 

 
Члан 580в 

Групација се оснива ради лакшег остваривања, развоја, усклађивања и 
заступања привредних и других економских интереса и активности њених 
чланова.  

Групација нема сопствену делатност, а послове и активности које 
предузима ради остваривања циља због којег је основана представља 
допунску, односно помоћну активност у обављању делатности њених чланова.  

Циљ групације није стицање сопствене добити. 
Групација може имати представништво у другој држави чланици.  
Европска економска интересна групација која је регистрована на 

територији друге државе чланице може имати представништво у Републици 
Србији.  

Групација не може:  
1) непосредно или посредно, управљати или вршити надзор над 

делатностима својих чланова или других привредних друштава, нарочито у 
погледу запослених и других ангажованих лица, финансија и улагања; 

2) непосредно или посредно, по било ком основу, имати у власништву 
акције или уделе у основном капиталу својих чланова, с тим да може 
поседовати акције или уделе у другим привредним друштвима, ако је то у 
интересу њених чланова и ако је неопходно за остваривање циљева групације;  

3) запошљавати више од 500 лица; 
4) директору члана групације или са њим повезаном лицу давати зајам 

или у корист тих лица располагати имовином групације, нити се преко групације 
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може вршити пренос имовине са члана групације на његовог директора или са 
њим повезаног лица; 

5) бити члан друге групације; 
6) не може променити правну форму у форму привредног друштва или 

друге облике организовања, нити спроводити статусне промене. 
 

Оснивање групације 
 

Члан 580г 
Оснивачки акт групације је уговор о оснивању групације, који се 

сачињава у писаној форми. 
Лица која оснивају групацију и лица која му накнадно приступе су 

чланови групације. 
Групација се може основати на одређено или неодређено време. Сматра 

се да је групација основана на неодређено време, ако уговором о оснивању 
групације није другачије одређено. 

Потписи на уговору из става 1. овог члана оверавају се у складу са 
законом којим се уређује овера потписа, с тим да оверу потписа, ако је реч о 
електронском документу, замењује квалификовани електронски потпис чланова 
групације, осим ако то није у супротности са прописима којима се уређује 
промет непокретности. 

Уговор о оснивању групације садржи нарочито: 
1) пословно име, односно назив групације уз навођење ознаке „Европска 

економска интересна групацијаˮ или „ЕЕИГˮ; 
2) седиште и адресу седишта групације; 
3) циљ ради кога се оснива групација; 
4) пословно име, односно назив, правну форму, односно лично име, 

укључујући  јединствени матични број грађана или број пасоша и државу 
издавања пасоша за странца, регистровано седиште и адресу члана групације, 
укључујући и датум и број под којим је тај члан групације регистрован у 
одговарајућем регистру; 

5) време трајања групације, ако се оснива на одређено време.  
Уговором о оснивању групације уређују се и финансирање и управљање 

групацијом, стицање и престанак својства члана групације, престанак групације, 
као и друга питања од значаја за рад групације. 
 

Регистрација групације 
 

Члан 580д 
На регистрацију групације која се оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим 
ако овим делом закона није другачије прописано.  

У регистру удружења, обавезно се региструју и: 
1) уговор о оснивању групације и његове измене; 
2) подаци о члановима групације из члана 580г став 5. тачка 4) овог 

закона; 
3) заступници групације и подаци из члана 580г став 5. тачка 4) овог 

закона за заступнике, ограничења овлашћења заступника, као и промене 
података о заступницима; 

4) обавештење о оснивању, односно престанку представништва 
групације у другој држави чланици; 

5) одлука надлежног суда о забрани рада групације; 
6) подаци о промени чланова групације; 
7) подаци о ликвидацији и стечају групације; 
8) престанак групације; 
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9) промена седишта групације; 
10) клаузула уговора о оснивању групације или други одговарајући 

писани документ, којим се нови члан групације изузима од обавезе плаћања 
дугова и других обавеза групације који су настали пре његовог приступања. 

У регистру страних удружења, у складу са законом којим се уређују 
удружења, региструје се представништво Европске економске интересне 
групације која је регистрована на територији друге државе чланице.  

Регистар удружења, односно регистар страних удружења у року од 
месец дана од дана регистрације доставља Канцеларији за званична издања 
Европских заједница податке из ст. 1, 2. и 3. овог члана ради објављивања у 
„Службеном листу Европске унијеˮ.  

 
Стицање својства правног лица 

 
Члан 580ђ 

Групација која се оснива на територији Републике Србије стиче својство 
правног лица регистрацијом у регистру удружења у складу са законом којим се 
уређују удружења.  

Правна форма групације се у пословном имену означава са: „Европска 
економска интересна групацијеˮ или „ЕЕИГˮ.  

 
Финансирање групације 

 
Члан 580е 

У зависности од циља оснивања групације и потребних средстава за 
оснивање и рад групације, групација се може основати и финансирати од улога 
чланова групације или чланарина, у складу са уговором о оснивању групације. 

Улози чланова могу бити новчани и неновчани.  
Неновчани улози могу бити у стварима, правима, раду, услугама и 

вештинама. 
Чланови групације стичу уделе у групацији сразмерно својим улозима, 

осим ако уговором о оснивању није другачије одређено. 
Удели у групацији не могу се стицати објављивањем јавног позива. 
Уговор о оснивању групације садржи износ и рок за уплату новчаног 

улога члана групације, опис врсте, вредност, начин и рок за унос неновчаног 
улога члана групације, односно износ, рок и начин плаћања чланарине. 

Групација се може финансирати и из кредита, као и на други законом 
дозвољен начин. 

 
Одговорност за обавезе групације 

 
Члан 580ж 

Чланови групације су неограничено солидарно одговорни целокупном 
својом имовином за обавезе групације.  

Лице које после оснивања групације стекне својство члана одговара за 
обавезе групације, укључујући и обавезе настале пре његовог приступања 
групацији.  

Изузетно од става 2. овог члана, клаузулом уговора о оснивању 
групације или другим одговарајућим писаним документом, нови члан групације 
може бити изузет од обавезе плаћања дугова и других обавеза групације који су 
настали пре његовог приступања групацији.  

Ограничење одговорности из става 3. овог члана производи правно 
дејство према трећим лицима од дана објављивања на интернет страници 
регистра удружења.  
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Повериоци не могу захтевати намирење потраживања од члана 
групације, у складу са ставом 1. овог члана, пре окончања ликвидације 
групације, осим ако су прво захтевали намирење потраживања од групације, а 
групација не измири доспела потраживања у предвиђеном року.  

Чланови групације одговарају неограничено солидарно за обавезе 
групације у ликвидацији и након брисања групације из регистра удружења. 

Сваки члан групације коме престаје чланство у групацији и даље 
одговара неограничено солидарно за обавезе групације које су настале пре 
престанка његовог чланства.  

Потраживања поверилаца према члановима групације из ст. 6. и 7. овог 
члана застаревају у року од пет година од дана брисања групације из регистра 
удружења, односно од дана престанка чланства.  

За обавезе проистекле из активности које су предузете у име групације, 
пре њене регистрације, неограничено солидарно одговарају лица која су те 
активности предузела, ако групација након регистрације не преузме обавезе 
проистекле из тих активности.  

 
Промена седишта  

 
Члан 580з 

Одлуку о промени седишта групације доносе чланови групације 
једногласно, осим ако уговором о оснивању групације није другачије одређено.  

 
Пренос седишта 

 
Члан 580и 

Седиште групације може се пренети у другу државу чланицу. 
Заступник групације сачињава предлог одлуке о преносу седишта. 
Предлог одлуке о преносу седишта, групација објављује на свој интернет 

страници, ако је има и доставља регистру удружења ради објављивања на 
интернет страници тог регистра, најкасније два месеца пре дана одржавања 
седнице скупштине на којој се доноси одлука о преносу седишта. 

Скупштина групације доноси одлуку о преносу седишта једногласно. 
Одлука о преносу седишта ступа на снагу даном регистрације новог 

седишта у надлежном регистру државе чланице у коју се преноси седиште. 
Регистрација брисања групације из регистра због преноса седишта, не 

може се извршити пре пријема обавештења о извршеној регистрацији новог 
седишта од стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у коју 
се преноси седиште. 
 

Органи групације 
Члан 580ј 

Органи групације су: 
1) скупштина и  

2) један или више директора, односно одбор директора. 

Уговором о оснивању групације могу се предвидети и други органи и 
њихова овлашћења. 

 
Скупштина групације 

 
Члан 580к 

Скупштину групације чине сви чланови групације. 
Сваки члан групације има један глас. 
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Уговором о оснивању групације може се предвидети да поједини 
чланови групације имају више од једног гласа, с тим да ниједан члан не може 
имати већину од укупног броја гласова. 

Скупштина групације одлуке доноси једногласно, осим ако уговором о 
оснивању није другачије одређено. 

Једногласна одлука скупштине обавезна је за: 
1) измену циљева групације; 
2) измену броја гласова који се додељују одређеном члану; 
3) измену начина  гласања и броја гласова потребних за доношење 

одлука; 
4) продужење времена трајања групације, ако је основана на одређено 

време и 
5) измену учешћа чланова групације у финансирању групације. 
 

Директори групације 
 

Члан 580л  
Групација има једног или више директора који су законски заступници 

групације, који могу бити именовани уговором о оснивању групације или 
одлуком скупштине. 

Уговором о оснивању групације одређује се број директора, а услови за 
именовање, овлашћења и опозив директора могу бити одређени једногласном 
одлуком скупштине, ако то уговором о оснивању није одређено.  

Директор из става 1. овог члана може бити свако пословно способно 
физичко лице. 

Директор групације не може бити лице:  
1) које је директор или члан надзорног одбора у више од пет привредних 

друштава, односно других правних лица;  
2) које је осуђено за кривично дело против привреде, током периода од 

пет година рачунајући од дана правноснажности пресуде, с тим да се у тај 
период не урачунава време проведено на издржавању казне затвора;  

3) коме је изречена мера безбедности забрана обављања делатности, за 
време док траје та забрана.  

Сваки директор је овлашћен да самостално заступа групацију, ако 
уговором о оснивању није другачије одређено.  

Правни послови и радње које предузима директор према трећим лицима 
обавезују групацију и у случају када су ти послови и радње предузети изван 
циљева групације, осим ако групација докаже да је треће лице знало или 
морало знати да су ти послови и радње изван циљева групације. 

Директор је дужан да поступа у складу са ограничењима својих 
овлашћења која су утврђена уговором о оснивању групације или одлуком 
скупштине.  

Ограничења овлашћења директора не могу се истицати према трећим 
лицима.  

Изузетно од става 8. овог члана, ограничења овлашћења директора у 
виду заједничког заступања, односно обавезног супотписа могу се истицати 
према трећим лицима, ако су регистрована у складу са чланом 580д овог 
закона.  

 
Приступање новог члана 

 
Члан 580љ 

Одлуку о приступању нових чланова, скупштина групације доноси 
једногласно.  
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Престанак својства члана 
 

Члан 580м 
Својство члана групације престаје у случају: 
1) иступања члана; 
2) искључења члана; 
3) брисања члана који је правно лице из надлежног регистра, као 

последице ликвидације, принудне ликвидације или закључења стечаја;  
4) преноса целокупног удела; 
5) смрти члана групације;  
6) у другим случајевима одређеним уговором о оснивању групације. 
Након престанка својства члана групације у случајевима из става 1. овог 

члана, групација наставља да постоји под условима предвиђеним у уговору о 
оснивању или  једногласном одлуком преосталих чланова, ако уговором о 
оснивању није другачије одређено.  
 

Иступање члана 
 

Члан 580н 
Члан групације може иступити из групације под условима и на начин 

одређеним уговором о оснивању, а ако уговором о оснивању то није одређено, 
о иступању члана групације одлучује скупштина групације једногласно.  

Сваки члан групације може иступити из групације из оправданог разлога. 
Члан групације који иступа из групације не може гласати у скупштини 

када се доноси одлука о његовом иступању. 
 

Искључење члана  
 

Члан 580њ  
Члан групације може бити искључен из групације на основу одлуке 

скупштине групације, под условима и на начин одређен уговором о оснивању. 
Групација може тужбом, коју подноси надлежном суду према месту 

седишта групације, захтевати искључење члана групације из разлога који су 
одређени уговором о оснивању групације, а нарочито ако члан групације својим 
радњама и пропуштањем противно уговору о оснивању спречава или у 
значајној мери отежава активности групације, не извршава посебне обавезе 
према групацији утврђене уговором о оснивању и намерно или грубом 
непажњом проузрокује штету групацији. 

Тужбу из става 2. овог члана могу заједно поднети чланови групације 
који чине већину, осим ако уговором о оснивању није другачије одређено. 

Члан групације не може гласати у скупштини када се доноси одлука о 
његовом искључењу из групације. 

 
Пренос удела   

 
Члан 580о 

Сваки члан групације може пренети свој удео у групацији, или део удела, 
другом члану групације или трећем лицу. 

Одлуку о преносу удела скупштина групације доноси једногласно. 
Члан групације који преноси свој удео или део удела не може гласати у 

скупштини када се доноси одлука о преносу удела. 
 

Удео као средство обезбеђења  
 

Члан 580п 
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Члан групације може свој удео користити као средство обезбеђења само 
уколико скупштина групације то одобри, осим ако уговором о оснивању није 
другачије одређено. 

Одлуку из става 1. овог члана скупштина групације доноси једногласно. 
Члан групације који свој удео користити као средство обезбеђења не 

може гласати у скупштини када се доноси одлука из става 2. овог члана. 
Лице у чију корист је дато средство обезбеђења из става 1. овог члана, 

не може на основу средства обезбеђења постати члан групације. 
 

Престанак својства члана услед смрти  
 

Члан 580р  
У случају смрти члана групације, његов наследник не може наставити 

чланство у групацији, осим ако уговором о оснивању групације није другачије 
одређено. 

У случају да наследник не може наставити чланство у групацији или не 
прихвати чланство у групацији, групација је обавезна да наследнику исплати 
противвредност удела у групацији. 

 
Обавеза обавештавања о престанку својства члана групације 

 
Члан 580с  

Директор, односно директори групације о престанку својства члана без 
одлагања обавештавају остале чланове групације и регистру удружења 
подносе пријаву за упис промене члана групације. 

Пријаву за упис промене члана групације из става 1. овог члана, може 
поднети и члан коме престаје својство члана или било који други члан 
групације. 

 
Последице престанка својства члана 

 
Члан 580т  

Вредност права и обавеза члан групације коме престаје својство члана, 
осим у случају из члана 580о овог закона, утврђује се на основу стања активе и 
пасиве групације у тренутку престанка својства члана. 

Вредност права и обавеза из става 1. овог члана не може се унапред 
одредити.  

 
Расподела добити и покриће губитака 

 
Члан 580ћ 

Добит коју групација евентуално оствари обављањем активности 
представља добит чланова и расподељује се између чланова у сразмери 
одређеној уговором о оснивању групације, а ако овим уговором сразмера није 
одређена, добит се расподељује између чланова на једнаке делове. 

Чланови групације учествују у покрићу губитака групације у сразмери 
одређеној уговором о оснивању групације, а ако овим уговором сразмера није 
одређена, чланови групације учествују у покрићу губитака групације у једнаким 
деловима. 

 
Престанак групације 

 
 Члан 580у 

Групација престаје брисањем из регистра удружења у случају: 
1) ликвидације групације услед: 
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(1) истека времена на које је основана; 
(2) испуњења циља због којег је групација основана или је његово 

постизање онемогућено; 
(3) одлуке скупштине; 
(4) судске одлуке; 
(5) ако је у групацији остао само један члан или када групација остане 

без члана који је регистрован у другој држави чланици; 
(6) наступања другог разлога одређеног уговором о оснивању. 
2) закључења стечаја групације. 
Ако у року од три месеца од настанка услова из става 1. тачка 1) подтач. 

(1) и (6)  овог члана, скупштина групације не донесе одлуку којом се утврђује 
престанак групације, сваки члан групације може поднети тужбу надлежном суду 
за доношење те одлуке. 

Директор, односно директори групације одлуку о престанку групације без 
одлагања, достављају регистру удружења ради регистрације. 

Одлуку из става 3. овог члана регистру удружења може доставити и 
сваки члан групације. 

 
Престанак групације по одлуци суда 

  
Члан 580ф  

По тужби надлежног органа или заинтересованог трећег лица које за то 
има правни интерес, ако су учињене повреде одредаба члана 580в и члана 
580у став 1. тачка 1) подтачка (5) овог закона, надлежни суд доноси одлуку о 
престанку групације, осим ако се разлози за подношење тужбе отклоне пре него 
што се та одлука донесе. 

По тужби члана групације, суд може донети одлуку о престанку групације 
када за то постоји оправдан разлог.  

 
Ништавост оснивачког акта и забрана рада групације 

 
Члан 580х  

Оснивачки акт групације је ништав ако су циљеви групације који се 
наводе у оснивачком акту супротни принудним прописима или јавном интересу. 

Ништавост оснивачког акта утврђује надлежни суд. 
Ако групација обавља било коју активност у Републици Србији која је 

противна јавном интересу, Уставни суд доноси одлуку о забрани рада 
групације. 

 
 

Ликвидација групације 
 

Члан 580ц 
Одредбе овог закона о ликвидацији сходно се примењују и на 

ликвидацију групације. 
До окончања ликвидације групација има правну и пословну способност. 
 

Стечај групације 
 

Члан 580ч 
Стечај над групацијом може се отворити у случају постојања стечајног 

разлога у складу са законом којим се уређује стечај. 
Отварање стечаја над групацијом не значи отварање стечаја над члановима 

групације. 
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ДЕО ДВАНАЕСТИ А 

 
ЕВРОПСКА ЕКОНОМСКА ИНТЕРЕСНА ГРУПАЦИЈА 

 
2. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

 
ПОЈАМ  

 
ЧЛАН 580А 

У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ МОЖЕ СЕ ОСНОВАТИ ЕВРОПСКA 
ЕКОНОМСКA ИНТЕРЕСНА ГРУПАЦИЈА. 

 
ПРАВНИ ПОЛОЖАЈ 

 
ЧЛАН 580Б 

ЕВРОПСКA ЕКОНОМСКA ИНТЕРЕСНА ГРУПАЦИЈА КОЈА СЕ ОСНИВА 
НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ (У ДАЉЕМ ТЕКСТУ: ГРУПАЦИЈА) ЈЕ 
ПРАВНО ЛИЦЕ КОЈЕ ОСНИВАЈУ НАЈМАЊЕ ДВА ПРИВРЕДНА ДРУШТВА, 
ПРЕДУЗЕТНИКА, ОДНОСНО ДРУГА ПРАВНА ИЛИ ФИЗИЧКА ЛИЦА КОЈА 
ОБАВЉАЈУ ПОЉОПРИВРЕДНУ ИЛИ ДРУГУ ДЕЛАТНОСТ У СКЛАДУ СА 
ЗАКОНОМ, ОД КОЈИХ ЈЕ НАЈМАЊЕ ЈЕДНО РЕГИСТРОВАНО НА 
ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, А ДРУГО НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ 
ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ.  

 
ЦИЉ ОСНИВАЊА И АКТИВНОСТИ ГРУПАЦИЈЕ 

 
ЧЛАН 580В 

ГРУПАЦИЈА СЕ ОСНИВА РАДИ ЛАКШЕГ ОСТВАРИВАЊА, РАЗВОЈА, 
УСКЛАЂИВАЊА И ЗАСТУПАЊА ПРИВРЕДНИХ И ДРУГИХ ЕКОНОМСКИХ 
ИНТЕРЕСА И АКТИВНОСТИ ЊЕНИХ ЧЛАНОВА.  

ГРУПАЦИЈА НЕМА СОПСТВЕНУ ДЕЛАТНОСТ, А ПОСЛОВЕ И 
АКТИВНОСТИ КОЈЕ ПРЕДУЗИМА РАДИ ОСТВАРИВАЊА ЦИЉА ЗБОГ КОЈЕГ 
ЈЕ ОСНОВАНА ПРЕДСТАВЉА ДОПУНСКУ, ОДНОСНО ПОМОЋНУ 
АКТИВНОСТ У ОБАВЉАЊУ ДЕЛАТНОСТИ ЊЕНИХ ЧЛАНОВА.  

ЦИЉ ГРУПАЦИЈЕ НИЈЕ СТИЦАЊЕ СОПСТВЕНЕ ДОБИТИ. 
ГРУПАЦИЈА МОЖЕ ИМАТИ ПРЕДСТАВНИШТВО У ДРУГОЈ ДРЖАВИ 

ЧЛАНИЦИ.  
ЕВРОПСКА ЕКОНОМСКА ИНТЕРЕСНА ГРУПАЦИЈА КОЈА ЈЕ 

РЕГИСТРОВАНА НА ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ МОЖЕ ИМАТИ 
ПРЕДСТАВНИШТВО У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ.  

ГРУПАЦИЈА НЕ МОЖЕ:  
1) НЕПОСРЕДНО ИЛИ ПОСРЕДНО, УПРАВЉАТИ ИЛИ ВРШИТИ 

НАДЗОР НАД ДЕЛАТНОСТИМА СВОЈИХ ЧЛАНОВА ИЛИ ДРУГИХ 
ПРИВРЕДНИХ ДРУШТАВА, НАРОЧИТО У ПОГЛЕДУ ЗАПОСЛЕНИХ И ДРУГИХ 
АНГАЖОВАНИХ ЛИЦА, ФИНАНСИЈА И УЛАГАЊА; 

2) НЕПОСРЕДНО ИЛИ ПОСРЕДНО, ПО БИЛО КОМ ОСНОВУ, ИМАТИ У 
ВЛАСНИШТВУ АКЦИЈЕ ИЛИ УДЕЛЕ У ОСНОВНОМ КАПИТАЛУ СВОЈИХ 
ЧЛАНОВА, С ТИМ ДА МОЖЕ ПОСЕДОВАТИ АКЦИЈЕ ИЛИ УДЕЛЕ У ДРУГИМ 
ПРИВРЕДНИМ ДРУШТВИМА, АКО ЈЕ ТО У ИНТЕРЕСУ ЊЕНИХ ЧЛАНОВА И 
АКО ЈЕ НЕОПХОДНО ЗА ОСТВАРИВАЊЕ ЦИЉЕВА ГРУПАЦИЈЕ;  

3) ЗАПОШЉАВАТИ ВИШЕ ОД 500 ЛИЦА; 
4) ДИРЕКТОРУ ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ ИЛИ СА ЊИМ ПОВЕЗАНОМ ЛИЦУ 

ДАВАТИ ЗАЈАМ ИЛИ У КОРИСТ ТИХ ЛИЦА РАСПОЛАГАТИ ИМОВИНОМ 
ГРУПАЦИЈЕ, НИТИ СЕ ПРЕКО ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ ВРШИТИ ПРЕНОС 
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ИМОВИНЕ СА ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ НА ЊЕГОВОГ ДИРЕКТОРА ИЛИ СА ЊИМ 
ПОВЕЗАНОГ ЛИЦА; 

5) БИТИ ЧЛАН ДРУГЕ ГРУПАЦИЈЕ; 
6) НЕ МОЖЕ ПРОМЕНИТИ ПРАВНУ ФОРМУ У ФОРМУ ПРИВРЕДНОГ 

ДРУШТВА ИЛИ ДРУГЕ ОБЛИКЕ ОРГАНИЗОВАЊА, НИТИ СПРОВОДИТИ 
СТАТУСНЕ ПРОМЕНЕ. 
 

ОСНИВАЊЕ ГРУПАЦИЈЕ 
 

ЧЛАН 580Г 
ОСНИВАЧКИ АКТ ГРУПАЦИЈЕ ЈЕ УГОВОР О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ, 

КОЈИ СЕ САЧИЊАВА У ПИСАНОЈ ФОРМИ. 
ЛИЦА КОЈА ОСНИВАЈУ ГРУПАЦИЈУ И ЛИЦА КОЈА МУ НАКНАДНО 

ПРИСТУПЕ СУ ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ. 
ГРУПАЦИЈА СЕ МОЖЕ ОСНОВАТИ НА ОДРЕЂЕНО ИЛИ 

НЕОДРЕЂЕНО ВРЕМЕ. СМАТРА СЕ ДА ЈЕ ГРУПАЦИЈА ОСНОВАНА НА 
НЕОДРЕЂЕНО ВРЕМЕ, АКО УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ НИЈЕ 
ДРУГАЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО. 

ПОТПИСИ НА УГОВОРУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ОВЕРАВАЈУ СЕ У 
СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ОВЕРА ПОТПИСА, С ТИМ ДА 
ОВЕРУ ПОТПИСА, АКО ЈЕ РЕЧ О ЕЛЕКТРОНСКОМ ДОКУМЕНТУ, ЗАМЕЊУЈЕ 
КВАЛИФИКОВАНИ ЕЛЕКТРОНСКИ ПОТПИС ЧЛАНОВА ГРУПАЦИЈЕ, ОСИМ 
АКО ТО НИЈЕ У СУПРОТНОСТИ СА ПРОПИСИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ 
ПРОМЕТ НЕПОКРЕТНОСТИ. 

УГОВОР О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ САДРЖИ НАРОЧИТО: 
1) ПОСЛОВНО ИМЕ, ОДНОСНО НАЗИВ ГРУПАЦИЈЕ УЗ НАВОЂЕЊЕ 

ОЗНАКЕ „ЕВРОПСКА ЕКОНОМСКА ИНТЕРЕСНА ГРУПАЦИЈАˮ ИЛИ „ЕЕИГˮ; 
2) СЕДИШТЕ И АДРЕСУ СЕДИШТА ГРУПАЦИЈЕ; 
3) ЦИЉ РАДИ КОГА СЕ ОСНИВА ГРУПАЦИЈА; 
4) ПОСЛОВНО ИМЕ, ОДНОСНО НАЗИВ, ПРАВНУ ФОРМУ, ОДНОСНО 

ЛИЧНО ИМЕ, УКЉУЧУЈУЋИ  ЈЕДИНСТВЕНИ МАТИЧНИ БРОЈ ГРАЂАНА ИЛИ 
БРОЈ ПАСОША И ДРЖАВУ ИЗДАВАЊА ПАСОША ЗА СТРАНЦА, 
РЕГИСТРОВАНО СЕДИШТЕ И АДРЕСУ ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ, УКЉУЧУЈУЋИ И 
ДАТУМ И БРОЈ ПОД КОЈИМ ЈЕ ТАЈ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ РЕГИСТРОВАН У 
ОДГОВАРАЈУЋЕМ РЕГИСТРУ; 

5) ВРЕМЕ ТРАЈАЊА ГРУПАЦИЈЕ, АКО СЕ ОСНИВА НА ОДРЕЂЕНО 
ВРЕМЕ.  

УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ УРЕЂУЈУ СЕ И 
ФИНАНСИРАЊЕ И УПРАВЉАЊЕ ГРУПАЦИЈОМ, СТИЦАЊЕ И ПРЕСТАНАК 
СВОЈСТВА ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ, ПРЕСТАНАК ГРУПАЦИЈЕ, КАО И ДРУГА 
ПИТАЊА ОД ЗНАЧАЈА ЗА РАД ГРУПАЦИЈЕ. 
 

РЕГИСТРАЦИЈА ГРУПАЦИЈЕ 
 

ЧЛАН 580Д 
НА РЕГИСТРАЦИЈУ ГРУПАЦИЈЕ КОЈА СЕ ОСНИВА НА ТЕРИТОРИЈИ 

РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ ОДРЕДБЕ ЗАКОНА КОЈИМ 
СЕ УРЕЂУЈУ УДРУЖЕЊА, ОСИМ АКО ОВИМ ДЕЛОМ ЗАКОНА НИЈЕ 
ДРУГАЧИЈЕ ПРОПИСАНО.  

У РЕГИСТРУ УДРУЖЕЊА, ОБАВЕЗНО СЕ РЕГИСТРУЈУ И: 
1) УГОВОР О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ И ЊЕГОВЕ ИЗМЕНЕ; 
2) ПОДАЦИ О ЧЛАНОВИМА ГРУПАЦИЈЕ ИЗ ЧЛАНА 580Г СТАВ 5. 

ТАЧКА 4) ОВОГ ЗАКОНА; 
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3) ЗАСТУПНИЦИ ГРУПАЦИЈЕ И ПОДАЦИ ИЗ ЧЛАНА 580Г СТАВ 5. 
ТАЧКА 4) ОВОГ ЗАКОНА ЗА ЗАСТУПНИКЕ, ОГРАНИЧЕЊА ОВЛАШЋЕЊА 
ЗАСТУПНИКА, КАО И ПРОМЕНЕ ПОДАТАКА О ЗАСТУПНИЦИМА; 

4) ОБАВЕШТЕЊЕ О ОСНИВАЊУ, ОДНОСНО ПРЕСТАНКУ 
ПРЕДСТАВНИШТВА ГРУПАЦИЈЕ У ДРУГОЈ ДРЖАВИ ЧЛАНИЦИ; 

5) ОДЛУКА НАДЛЕЖНОГ СУДА О ЗАБРАНИ РАДА ГРУПАЦИЈЕ; 
6) ПОДАЦИ О ПРОМЕНИ ЧЛАНОВА ГРУПАЦИЈЕ; 
7) ПОДАЦИ О ЛИКВИДАЦИЈИ И СТЕЧАЈУ ГРУПАЦИЈЕ; 
8) ПРЕСТАНАК ГРУПАЦИЈЕ; 
9) ПРОМЕНА СЕДИШТА ГРУПАЦИЈЕ; 
10) КЛАУЗУЛА УГОВОРА О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ ИЛИ ДРУГИ 

ОДГОВАРАЈУЋИ ПИСАНИ ДОКУМЕНТ, КОЈИМ СЕ НОВИ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ 
ИЗУЗИМА ОД ОБАВЕЗЕ ПЛАЋАЊА ДУГОВА И ДРУГИХ ОБАВЕЗА ГРУПАЦИЈЕ 
КОЈИ СУ НАСТАЛИ ПРЕ ЊЕГОВОГ ПРИСТУПАЊА. 

У РЕГИСТРУ СТРАНИХ УДРУЖЕЊА, У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КОЈИМ 
СЕ УРЕЂУЈУ УДРУЖЕЊА, РЕГИСТРУЈЕ СЕ ПРЕДСТАВНИШТВО ЕВРОПСКЕ 
ЕКОНОМСКЕ ИНТЕРЕСНЕ ГРУПАЦИЈЕ КОЈА ЈЕ РЕГИСТРОВАНА НА 
ТЕРИТОРИЈИ ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ.  

РЕГИСТАР УДРУЖЕЊА, ОДНОСНО РЕГИСТАР СТРАНИХ УДРУЖЕЊА 
У РОКУ ОД МЕСЕЦ ДАНА ОД ДАНА РЕГИСТРАЦИЈЕ ДОСТАВЉА 
КАНЦЕЛАРИЈИ ЗА ЗВАНИЧНА ИЗДАЊА ЕВРОПСКИХ ЗАЈЕДНИЦА ПОДАТКЕ 
ИЗ СТ. 1, 2. И 3. ОВОГ ЧЛАНА РАДИ ОБЈАВЉИВАЊА У „СЛУЖБЕНОМ ЛИСТУ 
ЕВРОПСКЕ УНИЈЕˮ.  

 
СТИЦАЊЕ СВОЈСТВА ПРАВНОГ ЛИЦА 

 
ЧЛАН 580Ђ 

ГРУПАЦИЈА КОЈА СЕ ОСНИВА НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
СТИЧЕ СВОЈСТВО ПРАВНОГ ЛИЦА РЕГИСТРАЦИЈОМ У РЕГИСТРУ 
УДРУЖЕЊА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈУ УДРУЖЕЊА.  

ПРАВНА ФОРМА ГРУПАЦИЈЕ СЕ У ПОСЛОВНОМ ИМЕНУ ОЗНАЧАВА 
СА: „ЕВРОПСКА ЕКОНОМСКА ИНТЕРЕСНА ГРУПАЦИЈЕˮ ИЛИ „ЕЕИГˮ.  

 
ФИНАНСИРАЊЕ ГРУПАЦИЈЕ 

 
ЧЛАН 580Е 

У ЗАВИСНОСТИ ОД ЦИЉА ОСНИВАЊА ГРУПАЦИЈЕ И ПОТРЕБНИХ 
СРЕДСТАВА ЗА ОСНИВАЊЕ И РАД ГРУПАЦИЈЕ, ГРУПАЦИЈА СЕ МОЖЕ 
ОСНОВАТИ И ФИНАНСИРАТИ ОД УЛОГА ЧЛАНОВА ГРУПАЦИЈЕ ИЛИ 
ЧЛАНАРИНА, У СКЛАДУ СА УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ. 

УЛОЗИ ЧЛАНОВА МОГУ БИТИ НОВЧАНИ И НЕНОВЧАНИ.  
НЕНОВЧАНИ УЛОЗИ МОГУ БИТИ У СТВАРИМА, ПРАВИМА, РАДУ, 

УСЛУГАМА И ВЕШТИНАМА. 
ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ СТИЧУ УДЕЛЕ У ГРУПАЦИЈИ СРАЗМЕРНО 

СВОЈИМ УЛОЗИМА, ОСИМ АКО УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ 
ОДРЕЂЕНО. 

УДЕЛИ У ГРУПАЦИЈИ НЕ МОГУ СЕ СТИЦАТИ ОБЈАВЉИВАЊЕМ 
ЈАВНОГ ПОЗИВА. 

УГОВОР О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ САДРЖИ ИЗНОС И РОК ЗА 
УПЛАТУ НОВЧАНОГ УЛОГА ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ, ОПИС ВРСТЕ, ВРЕДНОСТ, 
НАЧИН И РОК ЗА УНОС НЕНОВЧАНОГ УЛОГА ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ, 
ОДНОСНО ИЗНОС, РОК И НАЧИН ПЛАЋАЊА ЧЛАНАРИНЕ. 

ГРУПАЦИЈА СЕ МОЖЕ ФИНАНСИРАТИ И ИЗ КРЕДИТА, КАО И НА 
ДРУГИ ЗАКОНОМ ДОЗВОЉЕН НАЧИН. 
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ОДГОВОРНОСТ ЗА ОБАВЕЗЕ ГРУПАЦИЈЕ 
 

ЧЛАН 580Ж 
ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ СУ НЕОГРАНИЧЕНО СОЛИДАРНО ОДГОВОРНИ 

ЦЕЛОКУПНОМ СВОЈОМ ИМОВИНОМ ЗА ОБАВЕЗЕ ГРУПАЦИЈЕ.  
ЛИЦЕ КОЈЕ ПОСЛЕ ОСНИВАЊА ГРУПАЦИЈЕ СТЕКНЕ СВОЈСТВО 

ЧЛАНА ОДГОВАРА ЗА ОБАВЕЗЕ ГРУПАЦИЈЕ, УКЉУЧУЈУЋИ И ОБАВЕЗЕ 
НАСТАЛЕ ПРЕ ЊЕГОВОГ ПРИСТУПАЊА ГРУПАЦИЈИ.  

ИЗУЗЕТНО ОД СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА, КЛАУЗУЛОМ УГОВОРА О 
ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ ИЛИ ДРУГИМ ОДГОВАРАЈУЋИМ ПИСАНИМ 
ДОКУМЕНТОМ, НОВИ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ БИТИ ИЗУЗЕТ ОД ОБАВЕЗЕ 
ПЛАЋАЊА ДУГОВА И ДРУГИХ ОБАВЕЗА ГРУПАЦИЈЕ КОЈИ СУ НАСТАЛИ ПРЕ 
ЊЕГОВОГ ПРИСТУПАЊА ГРУПАЦИЈИ.  

ОГРАНИЧЕЊЕ ОДГОВОРНОСТИ ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА 
ПРОИЗВОДИ ПРАВНО ДЕЈСТВО ПРЕМА ТРЕЋИМ ЛИЦИМА ОД ДАНА 
ОБЈАВЉИВАЊА НА ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ РЕГИСТРА УДРУЖЕЊА.  

ПОВЕРИОЦИ НЕ МОГУ ЗАХТЕВАТИ НАМИРЕЊЕ ПОТРАЖИВАЊА ОД 
ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ, У СКЛАДУ СА СТАВОМ 1. ОВОГ ЧЛАНА, ПРЕ ОКОНЧАЊА 
ЛИКВИДАЦИЈЕ ГРУПАЦИЈЕ, ОСИМ АКО СУ ПРВО ЗАХТЕВАЛИ НАМИРЕЊЕ 
ПОТРАЖИВАЊА ОД ГРУПАЦИЈЕ, А ГРУПАЦИЈА НЕ ИЗМИРИ ДОСПЕЛА 
ПОТРАЖИВАЊА У ПРЕДВИЂЕНОМ РОКУ.  

ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ ОДГОВАРАЈУ НЕОГРАНИЧЕНО СОЛИДАРНО 
ЗА ОБАВЕЗЕ ГРУПАЦИЈЕ У ЛИКВИДАЦИЈИ И НАКОН БРИСАЊА ГРУПАЦИЈЕ 
ИЗ РЕГИСТРА УДРУЖЕЊА. 

СВАКИ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ КОМЕ ПРЕСТАЈЕ ЧЛАНСТВО У ГРУПАЦИЈИ 
И ДАЉЕ ОДГОВАРА НЕОГРАНИЧЕНО СОЛИДАРНО ЗА ОБАВЕЗЕ ГРУПАЦИЈЕ 
КОЈЕ СУ НАСТАЛЕ ПРЕ ПРЕСТАНКА ЊЕГОВОГ ЧЛАНСТВА.  

ПОТРАЖИВАЊА ПОВЕРИЛАЦА ПРЕМА ЧЛАНОВИМА ГРУПАЦИЈЕ ИЗ 
СТ. 6. И 7. ОВОГ ЧЛАНА ЗАСТАРЕВАЈУ У РОКУ ОД ПЕТ ГОДИНА ОД ДАНА 
БРИСАЊА ГРУПАЦИЈЕ ИЗ РЕГИСТРА УДРУЖЕЊА, ОДНОСНО ОД ДАНА 
ПРЕСТАНКА ЧЛАНСТВА.  

ЗА ОБАВЕЗЕ ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ АКТИВНОСТИ КОЈЕ СУ ПРЕДУЗЕТЕ У 
ИМЕ ГРУПАЦИЈЕ, ПРЕ ЊЕНЕ РЕГИСТРАЦИЈЕ, НЕОГРАНИЧЕНО 
СОЛИДАРНО ОДГОВАРАЈУ ЛИЦА КОЈА СУ ТЕ АКТИВНОСТИ ПРЕДУЗЕЛА, 
АКО ГРУПАЦИЈА НАКОН РЕГИСТРАЦИЈЕ НЕ ПРЕУЗМЕ ОБАВЕЗЕ 
ПРОИСТЕКЛЕ ИЗ ТИХ АКТИВНОСТИ.  

 
ПРОМЕНА СЕДИШТА  

 
ЧЛАН 580З 

ОДЛУКУ О ПРОМЕНИ СЕДИШТА ГРУПАЦИЈЕ ДОНОСЕ ЧЛАНОВИ 
ГРУПАЦИЈЕ ЈЕДНОГЛАСНО, ОСИМ АКО УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ 
ГРУПАЦИЈЕ НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО.  

 
ПРЕНОС СЕДИШТА 

 
ЧЛАН 580И 

СЕДИШТЕ ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ СЕ ПРЕНЕТИ У ДРУГУ ДРЖАВУ 
ЧЛАНИЦУ. 

ЗАСТУПНИК ГРУПАЦИЈЕ САЧИЊАВА ПРЕДЛОГ ОДЛУКЕ О ПРЕНОСУ 
СЕДИШТА. 

ПРЕДЛОГ ОДЛУКЕ О ПРЕНОСУ СЕДИШТА, ГРУПАЦИЈА ОБЈАВЉУЈЕ 
НА СВОЈ ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ, АКО ЈЕ ИМА И ДОСТАВЉА РЕГИСТРУ 
УДРУЖЕЊА РАДИ ОБЈАВЉИВАЊА НА ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦИ ТОГ 
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РЕГИСТРА, НАЈКАСНИЈЕ ДВА МЕСЕЦА ПРЕ ДАНА ОДРЖАВАЊА СЕДНИЦЕ 
СКУПШТИНЕ НА КОЈОЈ СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРЕНОСУ СЕДИШТА. 

СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ ДОНОСИ ОДЛУКУ О ПРЕНОСУ СЕДИШТА 
ЈЕДНОГЛАСНО. 

ОДЛУКА О ПРЕНОСУ СЕДИШТА СТУПА НА СНАГУ ДАНОМ 
РЕГИСТРАЦИЈЕ НОВОГ СЕДИШТА У НАДЛЕЖНОМ РЕГИСТРУ ДРЖАВЕ 
ЧЛАНИЦЕ У КОЈУ СЕ ПРЕНОСИ СЕДИШТЕ. 

РЕГИСТРАЦИЈА БРИСАЊА ГРУПАЦИЈЕ ИЗ РЕГИСТРА ЗБОГ 
ПРЕНОСА СЕДИШТА, НЕ МОЖЕ СЕ ИЗВРШИТИ ПРЕ ПРИЈЕМА 
ОБАВЕШТЕЊА О ИЗВРШЕНОЈ РЕГИСТРАЦИЈИ НОВОГ СЕДИШТА ОД 
СТРАНЕ ОРГАНА НАДЛЕЖНОГ ЗА РЕГИСТРАЦИЈУ У ДРЖАВИ ЧЛАНИЦИ У 
КОЈУ СЕ ПРЕНОСИ СЕДИШТЕ. 
 

ОРГАНИ ГРУПАЦИЈЕ 
 

ЧЛАН 580Ј 
ОРГАНИ ГРУПАЦИЈЕ СУ: 
3) СКУПШТИНА И  

4) ЈЕДАН ИЛИ ВИШЕ ДИРЕКТОРА, ОДНОСНО ОДБОР ДИРЕКТОРА. 

УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ МОГУ СЕ ПРЕДВИДЕТИ И 
ДРУГИ ОРГАНИ И ЊИХОВА ОВЛАШЋЕЊА. 

 
СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ 

 
ЧЛАН 580К 

СКУПШТИНУ ГРУПАЦИЈЕ ЧИНЕ СВИ ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ. 
СВАКИ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ ИМА ЈЕДАН ГЛАС. 
УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ СЕ ПРЕДВИДЕТИ ДА 

ПОЈЕДИНИ ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ ИМАЈУ ВИШЕ ОД ЈЕДНОГ ГЛАСА, С ТИМ 
ДА НИЈЕДАН ЧЛАН НЕ МОЖЕ ИМАТИ ВЕЋИНУ ОД УКУПНОГ БРОЈА 
ГЛАСОВА. 

СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ ОДЛУКЕ ДОНОСИ ЈЕДНОГЛАСНО, ОСИМ 
АКО УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО. 

ЈЕДНОГЛАСНА ОДЛУКА СКУПШТИНЕ ОБАВЕЗНА ЈЕ ЗА: 
1) ИЗМЕНУ ЦИЉЕВА ГРУПАЦИЈЕ; 
2) ИЗМЕНУ БРОЈА ГЛАСОВА КОЈИ СЕ ДОДЕЉУЈУ ОДРЕЂЕНОМ 

ЧЛАНУ; 
3) ИЗМЕНУ НАЧИНА  ГЛАСАЊА И БРОЈА ГЛАСОВА ПОТРЕБНИХ ЗА 

ДОНОШЕЊЕ ОДЛУКА; 
4) ПРОДУЖЕЊЕ ВРЕМЕНА ТРАЈАЊА ГРУПАЦИЈЕ, АКО ЈЕ ОСНОВАНА 

НА ОДРЕЂЕНО ВРЕМЕ И 
5) ИЗМЕНУ УЧЕШЋА ЧЛАНОВА ГРУПАЦИЈЕ У ФИНАНСИРАЊУ 

ГРУПАЦИЈЕ. 
 

 
ДИРЕКТОРИ ГРУПАЦИЈЕ 

 
ЧЛАН 580Л  

ГРУПАЦИЈА ИМА ЈЕДНОГ ИЛИ ВИШЕ ДИРЕКТОРА КОЈИ СУ 
ЗАКОНСКИ ЗАСТУПНИЦИ ГРУПАЦИЈЕ, КОЈИ МОГУ БИТИ ИМЕНОВАНИ 
УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ ИЛИ ОДЛУКОМ СКУПШТИНЕ. 

УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ ОДРЕЂУЈЕ СЕ БРОЈ 
ДИРЕКТОРА, А УСЛОВИ ЗА ИМЕНОВАЊЕ, ОВЛАШЋЕЊА И ОПОЗИВ 
ДИРЕКТОРА МОГУ БИТИ ОДРЕЂЕНИ ЈЕДНОГЛАСНОМ ОДЛУКОМ 
СКУПШТИНЕ, АКО ТО УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ НИЈЕ ОДРЕЂЕНО.  
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ДИРЕКТОР ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА МОЖЕ БИТИ СВАКО 
ПОСЛОВНО СПОСОБНО ФИЗИЧКО ЛИЦЕ. 

ДИРЕКТОР ГРУПАЦИЈЕ НЕ МОЖЕ БИТИ ЛИЦЕ:  
1) КОЈЕ ЈЕ ДИРЕКТОР ИЛИ ЧЛАН НАДЗОРНОГ ОДБОРА У ВИШЕ ОД 

ПЕТ ПРИВРЕДНИХ ДРУШТАВА, ОДНОСНО ДРУГИХ ПРАВНИХ ЛИЦА;  
2) КОЈЕ ЈЕ ОСУЂЕНО ЗА КРИВИЧНО ДЕЛО ПРОТИВ ПРИВРЕДЕ, 

ТОКОМ ПЕРИОДА ОД ПЕТ ГОДИНА РАЧУНАЈУЋИ ОД ДАНА 
ПРАВНОСНАЖНОСТИ ПРЕСУДЕ, С ТИМ ДА СЕ У ТАЈ ПЕРИОД НЕ 
УРАЧУНАВА ВРЕМЕ ПРОВЕДЕНО НА ИЗДРЖАВАЊУ КАЗНЕ ЗАТВОРА;  

3) КОМЕ ЈЕ ИЗРЕЧЕНА МЕРА БЕЗБЕДНОСТИ ЗАБРАНА ОБАВЉАЊА 
ДЕЛАТНОСТИ, ЗА ВРЕМЕ ДОК ТРАЈЕ ТА ЗАБРАНА.  

СВАКИ ДИРЕКТОР ЈЕ ОВЛАШЋЕН ДА САМОСТАЛНО ЗАСТУПА 
ГРУПАЦИЈУ, АКО УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО.  

ПРАВНИ ПОСЛОВИ И РАДЊЕ КОЈЕ ПРЕДУЗИМА ДИРЕКТОР ПРЕМА 
ТРЕЋИМ ЛИЦИМА ОБАВЕЗУЈУ ГРУПАЦИЈУ И У СЛУЧАЈУ КАДА СУ ТИ 
ПОСЛОВИ И РАДЊЕ ПРЕДУЗЕТИ ИЗВАН ЦИЉЕВА ГРУПАЦИЈЕ, ОСИМ АКО 
ГРУПАЦИЈА ДОКАЖЕ ДА ЈЕ ТРЕЋЕ ЛИЦЕ ЗНАЛО ИЛИ МОРАЛО ЗНАТИ ДА 
СУ ТИ ПОСЛОВИ И РАДЊЕ ИЗВАН ЦИЉЕВА ГРУПАЦИЈЕ. 

ДИРЕКТОР ЈЕ ДУЖАН ДА ПОСТУПА У СКЛАДУ СА ОГРАНИЧЕЊИМА 
СВОЈИХ ОВЛАШЋЕЊА КОЈА СУ УТВРЂЕНА УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ 
ГРУПАЦИЈЕ ИЛИ ОДЛУКОМ СКУПШТИНЕ.  

ОГРАНИЧЕЊА ОВЛАШЋЕЊА ДИРЕКТОРА НЕ МОГУ СЕ ИСТИЦАТИ 
ПРЕМА ТРЕЋИМ ЛИЦИМА.  

ИЗУЗЕТНО ОД СТАВА 8. ОВОГ ЧЛАНА, ОГРАНИЧЕЊА ОВЛАШЋЕЊА 
ДИРЕКТОРА У ВИДУ ЗАЈЕДНИЧКОГ ЗАСТУПАЊА, ОДНОСНО ОБАВЕЗНОГ 
СУПОТПИСА МОГУ СЕ ИСТИЦАТИ ПРЕМА ТРЕЋИМ ЛИЦИМА, АКО СУ 
РЕГИСТРОВАНА У СКЛАДУ СА ЧЛАНОМ 580Д ОВОГ ЗАКОНА.  

 
ПРИСТУПАЊЕ НОВОГ ЧЛАНА 

 
ЧЛАН 580Љ 

ОДЛУКУ О ПРИСТУПАЊУ НОВИХ ЧЛАНОВА, СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ 
ДОНОСИ ЈЕДНОГЛАСНО.  

 
ПРЕСТАНАК СВОЈСТВА ЧЛАНА 

 
ЧЛАН 580М 

СВОЈСТВО ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ ПРЕСТАЈЕ У СЛУЧАЈУ: 
1) ИСТУПАЊА ЧЛАНА; 
2) ИСКЉУЧЕЊА ЧЛАНА; 
3) БРИСАЊА ЧЛАНА КОЈИ ЈЕ ПРАВНО ЛИЦЕ ИЗ НАДЛЕЖНОГ 

РЕГИСТРА, КАО ПОСЛЕДИЦЕ ЛИКВИДАЦИЈЕ, ПРИНУДНЕ ЛИКВИДАЦИЈЕ 
ИЛИ ЗАКЉУЧЕЊА СТЕЧАЈА;  

4) ПРЕНОСА ЦЕЛОКУПНОГ УДЕЛА; 
5) СМРТИ ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ;  
6) У ДРУГИМ СЛУЧАЈЕВИМА ОДРЕЂЕНИМ УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ 

ГРУПАЦИЈЕ. 
НАКОН ПРЕСТАНКА СВОЈСТВА ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ У СЛУЧАЈЕВИМА 

ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, ГРУПАЦИЈА НАСТАВЉА ДА ПОСТОЈИ ПОД 
УСЛОВИМА ПРЕДВИЂЕНИМ У УГОВОРУ О ОСНИВАЊУ ИЛИ  
ЈЕДНОГЛАСНОМ ОДЛУКОМ ПРЕОСТАЛИХ ЧЛАНОВА, АКО УГОВОРОМ О 
ОСНИВАЊУ НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО.  
 

ИСТУПАЊЕ ЧЛАНА 
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ЧЛАН 580Н 
ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ ИСТУПИТИ ИЗ ГРУПАЦИЈЕ ПОД УСЛОВИМА 

И НА НАЧИН ОДРЕЂЕНИМ УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ, А АКО УГОВОРОМ О 
ОСНИВАЊУ ТО НИЈЕ ОДРЕЂЕНО, О ИСТУПАЊУ ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ 
ОДЛУЧУЈЕ СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ ЈЕДНОГЛАСНО.  

СВАКИ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ ИСТУПИТИ ИЗ ГРУПАЦИЈЕ ИЗ 
ОПРАВДАНОГ РАЗЛОГА. 

ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ КОЈИ ИСТУПА ИЗ ГРУПАЦИЈЕ НЕ МОЖЕ ГЛАСАТИ 
У СКУПШТИНИ КАДА СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ЊЕГОВОМ ИСТУПАЊУ. 

 
ИСКЉУЧЕЊЕ ЧЛАНА  

 
ЧЛАН 580Њ  

ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ БИТИ ИСКЉУЧЕН ИЗ ГРУПАЦИЈЕ НА 
ОСНОВУ ОДЛУКЕ СКУПШТИНЕ ГРУПАЦИЈЕ, ПОД УСЛОВИМА И НА НАЧИН 
ОДРЕЂЕН УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ. 

ГРУПАЦИЈА МОЖЕ ТУЖБОМ, КОЈУ ПОДНОСИ НАДЛЕЖНОМ СУДУ 
ПРЕМА МЕСТУ СЕДИШТА ГРУПАЦИЈЕ, ЗАХТЕВАТИ ИСКЉУЧЕЊЕ ЧЛАНА 
ГРУПАЦИЈЕ ИЗ РАЗЛОГА КОЈИ СУ ОДРЕЂЕНИ УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ 
ГРУПАЦИЈЕ, А НАРОЧИТО АКО ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ СВОЈИМ РАДЊАМА И 
ПРОПУШТАЊЕМ ПРОТИВНО УГОВОРУ О ОСНИВАЊУ СПРЕЧАВА ИЛИ У 
ЗНАЧАЈНОЈ МЕРИ ОТЕЖАВА АКТИВНОСТИ ГРУПАЦИЈЕ, НЕ ИЗВРШАВА 
ПОСЕБНЕ ОБАВЕЗЕ ПРЕМА ГРУПАЦИЈИ УТВРЂЕНЕ УГОВОРОМ О 
ОСНИВАЊУ И НАМЕРНО ИЛИ ГРУБОМ НЕПАЖЊОМ ПРОУЗРОКУЈЕ ШТЕТУ 
ГРУПАЦИЈИ. 

ТУЖБУ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА МОГУ ЗАЈЕДНО ПОДНЕТИ 
ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ КОЈИ ЧИНЕ ВЕЋИНУ, ОСИМ АКО УГОВОРОМ О 
ОСНИВАЊУ НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО. 

ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ НЕ МОЖЕ ГЛАСАТИ У СКУПШТИНИ КАДА СЕ 
ДОНОСИ ОДЛУКА О ЊЕГОВОМ ИСКЉУЧЕЊУ ИЗ ГРУПАЦИЈЕ. 

 
ПРЕНОС УДЕЛА   

 
ЧЛАН 580О 

СВАКИ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ ПРЕНЕТИ СВОЈ УДЕО У ГРУПАЦИЈИ, 
ИЛИ ДЕО УДЕЛА, ДРУГОМ ЧЛАНУ ГРУПАЦИЈЕ ИЛИ ТРЕЋЕМ ЛИЦУ. 

ОДЛУКУ О ПРЕНОСУ УДЕЛА СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ ДОНОСИ 
ЈЕДНОГЛАСНО. 

ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ КОЈИ ПРЕНОСИ СВОЈ УДЕО ИЛИ ДЕО УДЕЛА НЕ 
МОЖЕ ГЛАСАТИ У СКУПШТИНИ КАДА СЕ ДОНОСИ ОДЛУКА О ПРЕНОСУ 
УДЕЛА. 

 
УДЕО КАО СРЕДСТВО ОБЕЗБЕЂЕЊА  

 
ЧЛАН 580П 

ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ СВОЈ УДЕО КОРИСТИТИ КАО СРЕДСТВО 
ОБЕЗБЕЂЕЊА САМО УКОЛИКО СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ ТО ОДОБРИ, 
ОСИМ АКО УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО. 

ОДЛУКУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ ДОНОСИ 
ЈЕДНОГЛАСНО. 

ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ КОЈИ СВОЈ УДЕО КОРИСТИТИ КАО СРЕДСТВО 
ОБЕЗБЕЂЕЊА НЕ МОЖЕ ГЛАСАТИ У СКУПШТИНИ КАДА СЕ ДОНОСИ 
ОДЛУКА ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА. 
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ЛИЦЕ У ЧИЈУ КОРИСТ ЈЕ ДАТО СРЕДСТВО ОБЕЗБЕЂЕЊА ИЗ СТАВА 
1. ОВОГ ЧЛАНА, НЕ МОЖЕ НА ОСНОВУ СРЕДСТВА ОБЕЗБЕЂЕЊА ПОСТАТИ 
ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ. 

 
ПРЕСТАНАК СВОЈСТВА ЧЛАНА УСЛЕД СМРТИ  

 
ЧЛАН 580Р  

У СЛУЧАЈУ СМРТИ ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ, ЊЕГОВ НАСЛЕДНИК НЕ 
МОЖЕ НАСТАВИТИ ЧЛАНСТВО У ГРУПАЦИЈИ, ОСИМ АКО УГОВОРОМ О 
ОСНИВАЊУ ГРУПАЦИЈЕ НИЈЕ ДРУГАЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО. 

У СЛУЧАЈУ ДА НАСЛЕДНИК НЕ МОЖЕ НАСТАВИТИ ЧЛАНСТВО У 
ГРУПАЦИЈИ ИЛИ НЕ ПРИХВАТИ ЧЛАНСТВО У ГРУПАЦИЈИ, ГРУПАЦИЈА ЈЕ 
ОБАВЕЗНА ДА НАСЛЕДНИКУ ИСПЛАТИ ПРОТИВВРЕДНОСТ УДЕЛА У 
ГРУПАЦИЈИ. 

 
ОБАВЕЗА ОБАВЕШТАВАЊА О ПРЕСТАНКУ СВОЈСТВА ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ 

 
ЧЛАН 580С  

ДИРЕКТОР, ОДНОСНО ДИРЕКТОРИ ГРУПАЦИЈЕ О ПРЕСТАНКУ 
СВОЈСТВА ЧЛАНА БЕЗ ОДЛАГАЊА ОБАВЕШТАВАЈУ ОСТАЛЕ ЧЛАНОВЕ 
ГРУПАЦИЈЕ И РЕГИСТРУ УДРУЖЕЊА ПОДНОСЕ ПРИЈАВУ ЗА УПИС 
ПРОМЕНЕ ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ. 

ПРИЈАВУ ЗА УПИС ПРОМЕНЕ ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ 
ЧЛАНА, МОЖЕ ПОДНЕТИ И ЧЛАН КОМЕ ПРЕСТАЈЕ СВОЈСТВО ЧЛАНА ИЛИ 
БИЛО КОЈИ ДРУГИ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ. 

 
ПОСЛЕДИЦЕ ПРЕСТАНКА СВОЈСТВА ЧЛАНА 

 
ЧЛАН 580Т  

ВРЕДНОСТ ПРАВА И ОБАВЕЗА ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ КОМЕ ПРЕСТАЈЕ 
СВОЈСТВО ЧЛАНА, ОСИМ У СЛУЧАЈУ ИЗ ЧЛАНА 580О ОВОГ ЗАКОНА, 
УТВРЂУЈЕ СЕ НА ОСНОВУ СТАЊА АКТИВЕ И ПАСИВЕ ГРУПАЦИЈЕ У 
ТРЕНУТКУ ПРЕСТАНКА СВОЈСТВА ЧЛАНА. 

ВРЕДНОСТ ПРАВА И ОБАВЕЗА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА НЕ МОЖЕ 
СЕ УНАПРЕД ОДРЕДИТИ.  

 
РАСПОДЕЛА ДОБИТИ И ПОКРИЋЕ ГУБИТАКА 

 
ЧЛАН 580Ћ 

ДОБИТ КОЈУ ГРУПАЦИЈА ЕВЕНТУАЛНО ОСТВАРИ ОБАВЉАЊЕМ 
АКТИВНОСТИ ПРЕДСТАВЉА ДОБИТ ЧЛАНОВА И РАСПОДЕЉУЈЕ СЕ 
ИЗМЕЂУ ЧЛАНОВА У СРАЗМЕРИ ОДРЕЂЕНОЈ УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ 
ГРУПАЦИЈЕ, А АКО ОВИМ УГОВОРОМ СРАЗМЕРА НИЈЕ ОДРЕЂЕНА, ДОБИТ 
СЕ РАСПОДЕЉУЈЕ ИЗМЕЂУ ЧЛАНОВА НА ЈЕДНАКЕ ДЕЛОВЕ. 

ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ УЧЕСТВУЈУ У ПОКРИЋУ ГУБИТАКА 
ГРУПАЦИЈЕ У СРАЗМЕРИ ОДРЕЂЕНОЈ УГОВОРОМ О ОСНИВАЊУ 
ГРУПАЦИЈЕ, А АКО ОВИМ УГОВОРОМ СРАЗМЕРА НИЈЕ ОДРЕЂЕНА, 
ЧЛАНОВИ ГРУПАЦИЈЕ УЧЕСТВУЈУ У ПОКРИЋУ ГУБИТАКА ГРУПАЦИЈЕ У 
ЈЕДНАКИМ ДЕЛОВИМА. 

 
ПРЕСТАНАК ГРУПАЦИЈЕ 

 
 ЧЛАН 580У 

ГРУПАЦИЈА ПРЕСТАЈЕ БРИСАЊЕМ ИЗ РЕГИСТРА УДРУЖЕЊА У 
СЛУЧАЈУ: 
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1) ЛИКВИДАЦИЈЕ ГРУПАЦИЈЕ УСЛЕД: 
(1) ИСТЕКА ВРЕМЕНА НА КОЈЕ ЈЕ ОСНОВАНА; 
(2) ИСПУЊЕЊА ЦИЉА ЗБОГ КОЈЕГ ЈЕ ГРУПАЦИЈА ОСНОВАНА ИЛИ 

ЈЕ ЊЕГОВО ПОСТИЗАЊЕ ОНЕМОГУЋЕНО; 
(3) ОДЛУКЕ СКУПШТИНЕ; 
(4) СУДСКЕ ОДЛУКЕ; 
(5) АКО ЈЕ У ГРУПАЦИЈИ ОСТАО САМО ЈЕДАН ЧЛАН ИЛИ КАДА 

ГРУПАЦИЈА ОСТАНЕ БЕЗ ЧЛАНА КОЈИ ЈЕ РЕГИСТРОВАН У ДРУГОЈ ДРЖАВИ 
ЧЛАНИЦИ; 

(6) НАСТУПАЊА ДРУГОГ РАЗЛОГА ОДРЕЂЕНОГ УГОВОРОМ О 
ОСНИВАЊУ. 

2) ЗАКЉУЧЕЊА СТЕЧАЈА ГРУПАЦИЈЕ. 
АКО У РОКУ ОД ТРИ МЕСЕЦА ОД НАСТАНКА УСЛОВА ИЗ СТАВА 1. 

ТАЧКА 1) ПОДТАЧ. (1) И (6)  ОВОГ ЧЛАНА, СКУПШТИНА ГРУПАЦИЈЕ НЕ 
ДОНЕСЕ ОДЛУКУ КОЈОМ СЕ УТВРЂУЈЕ ПРЕСТАНАК ГРУПАЦИЈЕ, СВАКИ 
ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ МОЖЕ ПОДНЕТИ ТУЖБУ НАДЛЕЖНОМ СУДУ ЗА 
ДОНОШЕЊЕ ТЕ ОДЛУКЕ. 

ДИРЕКТОР, ОДНОСНО ДИРЕКТОРИ ГРУПАЦИЈЕ ОДЛУКУ О 
ПРЕСТАНКУ ГРУПАЦИЈЕ БЕЗ ОДЛАГАЊА, ДОСТАВЉАЈУ РЕГИСТРУ 
УДРУЖЕЊА РАДИ РЕГИСТРАЦИЈЕ. 

ОДЛУКУ ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА РЕГИСТРУ УДРУЖЕЊА МОЖЕ 
ДОСТАВИТИ И СВАКИ ЧЛАН ГРУПАЦИЈЕ. 

 
ПРЕСТАНАК ГРУПАЦИЈЕ ПО ОДЛУЦИ СУДА 

  
ЧЛАН 580Ф  

ПО ТУЖБИ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ИЛИ ЗАИНТЕРЕСОВАНОГ ТРЕЋЕГ 
ЛИЦА КОЈЕ ЗА ТО ИМА ПРАВНИ ИНТЕРЕС, АКО СУ УЧИЊЕНЕ ПОВРЕДЕ 
ОДРЕДАБА ЧЛАНА 580В И ЧЛАНА 580У СТАВ 1. ТАЧКА 1) ПОДТАЧКА (5) 
ОВОГ ЗАКОНА, НАДЛЕЖНИ СУД ДОНОСИ ОДЛУКУ О ПРЕСТАНКУ 
ГРУПАЦИЈЕ, ОСИМ АКО СЕ РАЗЛОЗИ ЗА ПОДНОШЕЊЕ ТУЖБЕ ОТКЛОНЕ 
ПРЕ НЕГО ШТО СЕ ТА ОДЛУКА ДОНЕСЕ. 

ПО ТУЖБИ ЧЛАНА ГРУПАЦИЈЕ, СУД МОЖЕ ДОНЕТИ ОДЛУКУ О 
ПРЕСТАНКУ ГРУПАЦИЈЕ КАДА ЗА ТО ПОСТОЈИ ОПРАВДАН РАЗЛОГ.  

 
НИШТАВОСТ ОСНИВАЧКОГ АКТА И ЗАБРАНА РАДА ГРУПАЦИЈЕ 

 
ЧЛАН 580Х  

ОСНИВАЧКИ АКТ ГРУПАЦИЈЕ ЈЕ НИШТАВ АКО СУ ЦИЉЕВИ 
ГРУПАЦИЈЕ КОЈИ СЕ НАВОДЕ У ОСНИВАЧКОМ АКТУ СУПРОТНИ 
ПРИНУДНИМ ПРОПИСИМА ИЛИ ЈАВНОМ ИНТЕРЕСУ. 

НИШТАВОСТ ОСНИВАЧКОГ АКТА УТВРЂУЈЕ НАДЛЕЖНИ СУД. 
АКО ГРУПАЦИЈА ОБАВЉА БИЛО КОЈУ АКТИВНОСТ У РЕПУБЛИЦИ 

СРБИЈИ КОЈА ЈЕ ПРОТИВНА ЈАВНОМ ИНТЕРЕСУ, УСТАВНИ СУД ДОНОСИ 
ОДЛУКУ О ЗАБРАНИ РАДА ГРУПАЦИЈЕ. 
 

ЛИКВИДАЦИЈА ГРУПАЦИЈЕ 
 

ЧЛАН 580Ц 
ОДРЕДБЕ ОВОГ ЗАКОНА О ЛИКВИДАЦИЈИ СХОДНО СЕ ПРИМЕЊУЈУ 

И НА ЛИКВИДАЦИЈУ ГРУПАЦИЈЕ. 
ДО ОКОНЧАЊА ЛИКВИДАЦИЈЕ ГРУПАЦИЈА ИМА ПРАВНУ И 

ПОСЛОВНУ СПОСОБНОСТ. 
 

СТЕЧАЈ ГРУПАЦИЈЕ 
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ЧЛАН 580Ч 

СТЕЧАЈ НАД ГРУПАЦИЈОМ МОЖЕ СЕ ОТВОРИТИ У СЛУЧАЈУ 
ПОСТОЈАЊА СТЕЧАЈНОГ РАЗЛОГА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КОЈИМ СЕ 
УРЕЂУЈЕ СТЕЧАЈ. 

ОТВАРАЊЕ СТЕЧАЈА НАД ГРУПАЦИЈОМ НЕ ЗНАЧИ ОТВАРАЊЕ 
СТЕЧАЈА НАД ЧЛАНОВИМА ГРУПАЦИЈЕ. 

 
САМОСТАЛНА ОДРЕДБА ПРЕДЛОГА ЗАКОНА 

 
ЧЛАН 4. 

ОВАЈ ЗАКОН СТУПА НА СНАГУ ОСМОГ ДАНА ОД ДАНА 
ОБЈАВЉИВАЊА У „СЛУЖБЕНОМ ГЛАСНИКУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ”, А 
ПРИМЕЊУЈЕ СЕ ОД 1. ЈАНУАРА 2027. ГОДИНЕ. 
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ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА ПРОПИСИМА 
ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ 

 
 
1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа – Влада 
 
    Обрађивач - Министарство привреде 
 
2. Назив прописа 
 
Предлог закона о изменама Закона о привредним друштвима 
Draft Law on amendments to the Law on Companies  
 
3. Усклађеност прописа с одредбама Споразума о стабилизацији и 
придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са 
једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 
83/08) (у даљем тексту: Споразум): 
 
а) Одредба Споразума која се односи на нормативну садржину прописа, 

/ 
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума, 

/ 
в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума, 

/ 
г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које 
произлазе из наведене одредбе Споразума, 

/ 
д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске 
уније.  
 
Национални програм за усвајање правних тековина ЕУ (НПАА) који је усвојен 
17. новембра 2016. године, поглавље 3.6 Способност преузимања обавеза из 
чланства ЕУ/Право привредних друштава. 
 
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније: 
а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене 
усклађености са њима: 

/ 
б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености 
са њима 
 
Директива (ЕУ)  2017/1132 Европског парламента и Савета од 14. јуна 2017. 
године  
Уредба Савета (ЕЗ-а) бр. 2157/2001 од 8. октобра 2001. године о статуту 
европског друштва-(СЕ) 
Уредба Савета 1985/2137/ЕЕЗ о Европској економској интересној групацији ( 
ЕЕИГ) 
 
Потпуно усклађен. 
 
в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађенoст са њима, 

/ 
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г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност, треба навести 
разлоге  

/ 
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са 
прописима Европске уније. 

/ 
5.  Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју 

регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права 

Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност, потребно је 

образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу 

усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и 

уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора 

права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког 

захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом 

одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 

4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе директиве).   

 
6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније преведени на 

српски језик?  

Не 

7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније?  

Не 

8. Сарадња са Европском унијом и учешће консултаната у изради прописа и 

њихово мишљење о усклађености.  

Не 
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1. Назив прописа Eвропске уније :  

Directive (EU) 2017/1132 of the European parliament and of the Council of 14 June 2017 relating to certain aspects 

of company law (codification) 

Директива (EУ) 2017/1132 Европског парламента и већа од 14.6.2017. године о одређеним аспектима права 

друштава (кодификовани текст) 

2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32017L1132 

3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада 

    Обрађивач: Министарство привреде  

4. Датум израде табеле:    

18.05.2018. 

5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске 

уније: 

Предлог закона о изменама и допунама Закона о привредним друштвима,  

Draft of law on the amendments to the Law on companies 

 

6. Бројчане ознаке (шифре) 

планираних прописа из базе 

НПAA: 

2016-639 

7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 

 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р.С. 

Садржина одредбе 

Уск

лађ

ено

ст1 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 
General provisions  

 
514a.1 Прекогранично припајање у смислу 

овог закона је оно припајање у коме 
ПУ  Предлог  

                                                
1 Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

118 This Chapter shall apply to mergers of 

limited liability companies formed in 

accordance with the law of a Member 

State and having their registered office, 

central administration or principal place 

of business within the Union, provided 

at least two of them are governed by the 

laws of different Member States 

(hereinafter referred to as ‘cross-border 

mergers’). 

учествују најмање два друштва, од 

којих је најмање једно, друштво из 

чл. 139. или 245. овог закона 

регистровано на територији 

Републике Србије и најмање једно, 

друштво капитала основано на 

територији друге државе чланице 

Европске уније или државе 

потписнице Уговора о европском 

економском простору (у даљем 

тексту: државе чланице).  

члан 128 

119.1.a 

  

Definitions  

 

For the purposes of this Chapter:   

 

‘limited liability company’, hereinafter 

referred to as ‘company’, means: (a)  a 

company of a type listed in Annex II; or  

 непреносиво НП   

119.1.b 

a company with share capital and having 

legal personality, possessing separate 

assets which alone serve to cover its 

debts and that is subject, under the 

national law governing it, to conditions 

concerning guarantees such as are 

provided for by Section 2 of Chapter II 

of Title I and Section 1 of Chapter III of 

Title I for the protection of the interests 

of members and others;   

 

непреносиво 

 

 

НП   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

119.2.a 

‘merger’ means an operation whereby:  

(a)  one or more companies, on being 

dissolved without going into liquidation, 

transfer all their assets and liabilities to 

another existing company, the acquiring 

company, in exchange for the issue to 

their members of securities or shares 

representing the capital of that other 

company and, if applicable, a cash 

payment not exceeding 10 % of the 

nominal value, or, in the absence of a 

nominal value, of the accounting par 

value of those securities or shares; or  

 

 

514a.1 

 

 

 

 

514a.2 

Прекогранично припајање у смислу 

овог закона је оно припајање у коме 

учествују најмање два друштва, од 

којих је најмање једно, друштво из 

чл. 139. или 245. овог закона 

регистровано на територији 

Републике Србије и најмање једно, 

друштво капитала основано на 

територији друге државе чланице 

Европске уније или државе 

потписнице Уговора о европском 

економском простору (у даљем 

тексту: државе чланице).  

Једно или више друштава из става 1. 

овог члана припајају се другом 

друштву преношењем на то друштво 

целокупне имовине и обавеза, чиме 

друштво које се припаја престаје да 

постоји без спровођења поступка 

ликвидације. 

ПУ   

119.2.b 

two or more companies, on being 

dissolved without going into liquidation, 

transfer all their assets and liabilities to a 

company that they form, the new 

company, in exchange for the issue to 

their members of securities or shares 

representing the capital of that new 

company and, if applicable, a cash 

payment not exceeding 10 % of the 

514б.1 

 

 

 

 

514б.2 

Прекогранично спајање у смислу 

овог закона је оно спајање у коме 

учествују најмање два друштва, од 

којих је најмање једно, друштво из 

чл. 139. или 245. овог закона 

регистровано на територији 

Републике Србије и најмање једно, 

друштаво капитала основано на 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

nominal value, or in the absence of a 

nominal value, of the accounting par 

value of those securities or shares; or 

територији друге државе чланице. 

Два или више друштава из става 1. 

овог члана спајају се оснивањем 

новог друштва преношењем на то 

друштво целокупне имовине и 

обавеза, чиме друштва која се спајају 

престају да постоје без спровођења 

поступка ликвидације. 

119.2.c 

a company, on being dissolved without 

going into liquidation, transfers all its 

assets and liabilities to the company 

holding all the securities or shares 

representing its capital. 

514a.2 

Једно или више друштава из става 1. 

овог члана припајају се другом 

друштву преношењем на то друштво 

целокупне имовине и обавеза, чиме 

друштво које се припаја престаје да 

постоји без спровођења поступка 

ликвидације. 

ПУ 

Пимењује се и код 

припајања потпуно 

зависног друштва 

 

120.1 

Further provisions concerning scope 
 

Notwithstanding Article 119(2), this 

Chapter shall also apply to cross-border 

mergers where the law of at least one of 

the Member States concerned allows the 

cash payment referred to in Article 

119(2)(a) and (b) to exceed 10 % of the 

nominal value, or, in the absence of a 

nominal value, of the accounting par 

value of the securities or shares 

representing the capital of the company 

resulting from the cross-border merger 

  НП 
Одредбе се односе на 

државе чланице 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

120.2 

Member States may decide not to apply 

this Chapter to cross-border mergers 

involving a cooperative society even in 

the cases where the latter would fall 

within the definition of a limited liability 

company as laid down in Article 119(1). 

514в.1 

У прекограничном припајању и 

спајању не могу учествовати задруге 

ни када су према праву друге државе 

чланице основане као друштво 

капитала. 

 

ПУ   

120.3 

 

This Chapter shall not apply to cross-

border mergers involving a company the 

object of which is the collective 

investment of capital provided by the 

public, which operates on the principle 

of risk-spreading and the units of which 

are, at the holders' request, repurchased 

or redeemed, directly or indirectly, out 

of the assets of that company. Action 

taken by such a company to ensure that 

the stock exchange value of its units 

does not vary significantly from its net 

asset value shall be regarded as 

equivalent to such repurchase or 

redemption. 

514в.2 

У прекограничном припајању и 

спајању не могу учествовати 

друштва за управљање 

инвестиционим фондовима и 

инвестициони фондови. 

 

ПУ   

120.4 

Member States shall ensure that this 

Chapter does not apply to the company 

or companies that are the subject of the 

use of resolution tools, powers and 

mechanisms provided for in Title IV of 

Directive 2014/59/EU. 

  НП 
Одредба се односи на 

државе чланице 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

 

 

 

121 

Conditions relating to cross-border 

mergers 

Save as otherwise provided in this 

Chapter,  

(a) cross-border mergers shall only be 

possible between types of companies 

which may merge under the national law 

of the relevant Member States; 

(b) a company taking part in a cross-

border merger shall comply with the 

provisions and formalities of the 

national law to which it is subject. The 

laws of a Member State enabling its 

national authorities to oppose a given 

internal merger on grounds of public 

interest… 

 

 

 

 

514в.3 

 

 

 

 

Ако одредбама овога дела закона 

није другачије прописано, на 

прекогранична припајања и спајања 

сходно се примењују одредбе овог 

закона које се односе на статусне 

промене припајања и спајања.   

ПУ   

122 

Common draft terms of cross-border 

mergers  

 

The management or administrative 

organ of each of the merging companies 

shall draw up the common draft terms of 

a cross-border merger. The common 

draft terms of a cross-border merger 

shall include at least the following 

particulars: 

514г.1 

 

 

514г.2 

Надлежни органи друштава која 

учествују у припајању припремају 

заједнички нацрт уговора о 

припајању. 

Заједнички нацрт уговора о 

припајању садржи нарочито: 

 

ПУ   

122.a 

the form, name and registered office of 

the merging companies and those 

proposed for the company resulting from 

the cross-border merger; 

514г.2.1 

1) правну форму, пословна имена и 

регистрована седишта свих друштава 

која учествују у припајању;  

ПУ   
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122.b 

the ratio applicable to the exchange of 

securities or shares representing the 

company capital and the amount of any 

cash payment; 

514г.2.2 

2) податке о сразмери замене удела, 

односно акција у друштву 

преносиоцу за уделе, односно акције 

у друштву стицаоцу, као и висину 

новчаног плаћања ако постоји; 

ПУ   

122.c 

the terms for the allotment of securities 

or shares representing the capital of the 

company resulting from the cross- 

border merger; 

514г.2.3 

3) начин преузимања удела, односно 

акција у друштву стицаоцу и датум 

од кога ти удели, односно акције дају 

право учешћа у добити и све 

појединости у вези тог права; 

ПУ   

122.d 

the likely repercussions of the cross-

border merger on employment;  

 

514г.2.5 
5) очекиване последице припајања на 

запослене друштва преносиоца;  
ПУ   

122.e 

the date from which the holding of such 

securities or shares representing the 

company capital will entitle the holders 

to share in profits and any special 

conditions affecting that entitlement; 

514г.2.3 

3) начин преузимања удела, односно 

акција у друштву стицаоцу и датум 

од кога ти удели, односно акције дају 

право учешћа у добити и све 

појединости у вези тог права; 

ПУ   

122.f 

the date from which the transactions of 

the merging companies will be treated 

for accounting purposes as being those 

of the company resulting from the cross-

border merger; 

514г.2.4 

4) датум од кога се трансакције 

друштва преносиоца сматрају, у 

рачуноводствене сврхе, 

трансакцијама обављеним у име 

друштва стицаоца;  

ПУ   

122.g 

the rights conferred by the company 

resulting from the cross-border merger 

on members enjoying special rights or 

514г.2.6 
6)  права која друштво стицалац даје 

члановима друштва који имају 

посебна права, као и имаоцима 

ПУ   
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on holders of securities other than shares 

representing the company capital, or the 

measures proposed concerning them; 

других хартија од вредности, 

односно мере које се у односу на та 

лица предлажу;  

122.h 

any special advantages granted to the 

experts who examine the draft terms of 

the cross-border merger or to members 

of the administrative, management, 

supervisory or controlling organs of the 

merging companies; 

514г.2.7 

7) све посебне погодности које се 

одобравају члановима надлежних 

органа из става 1. овог члана 

друштава која учествују у 

припајању, као и стручним лицима 

која оцењују заједнички нацрт 

уговора о припајању и сачињавају 

извештаје о томе;  

ПУ   

122.i 
the statutes of the company resulting 

from the cross-border merger; 
514г.2.8 

8) предлог одлуке о изменама и 

допунама оснивачког акта, односно 

статута друштва стицаоца;  

ПУ   

122.j 

where appropriate, information on the 

procedures by which arrangements for 

the involvement of employees in the 

definition of their rights to participation 

in the company resulting from the cross-

border merger are determined pursuant 

to Article 133; 

514г.2.9 

9) ако је то одговарајуће, 

информације о поступцима којима се 

одређују услови за учешће 

запослених у одлучивању и 

остваривању других права у друштву 

стицаоцу, у складу са прописима 

којима се уређује учешће запослених 

у одлучивању; 

ПУ   

122.k 

information on the evaluation of the 

assets and liabilities which are 

transferred to the company resulting 

from the cross-border merger; 

514г.2.10 

10) процену вредности имовине и 

висине обавеза који се преносе на 

друштво стицаоца и њихов опис, као 

и начин на који се тај пренос врши 

ПУ   
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друштву стицаоцу;  

122.l 

dates of the merging companies' 

accounts used to establish the conditions 

of the cross-border merger. 

514г.2.11 

11) датуме финансијских извештаја 

који представљају основ за 

припајање.  

ПУ   

123.1.1 

 

Publication 
 

The common draft terms of the cross-

border merger shall be published in the 

manner prescribed by the laws of each 

Member State in accordance with 

Article 16 for each of the merging 

companies at least one month before the 

date of the general meeting which is to 

decide thereon.  

 

514д.1 

 

Објављивање 

Заједнички нацрт уговора о 

припајању друштво објављује на 

својој интернет страници, ако је има 

и доставља регистру привредних 

субјеката ради објављивања на 

интернет страници тог регистра, 

најкасније месец дана пре дана 

одржавања седнице скупштине на 

којој се доноси одлука о припајању. 

ПУ 

 
  

123.1.2 

 

Any of the merging companies shall be 

exempt from the publication 

requirement laid down in Article 16 if, 

for a continuous period beginning at 

least one month before the date fixed for 

the general meeting which is to decide 

on the common draft terms of the cross-

border merger and ending not earlier 

than the conclusion of that meeting, it 

makes the common draft terms of such 

merger available on its website free of 

charge for the public. Member States 

shall not subject that exemption to any 

requirements or constraints other than 

  НП 
Одредба се односи на 

државе чланице 
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those which are necessary in order to 

ensure the security of the website and 

the authenticity of the documents and 

may impose such requirements or 

constraints only to the extent that they 

are proportionate in order to achieve 

those objectives.  

 

123.1.3 

 

By way of derogation from the second 

subparagraph, Member States may 

require that publication be effected via 

the central electronic platform referred 

to in Article 16(5). Member States may 

alternatively require that such 

publication be made on any other 

website designated by them for that 

purpose. Where Member States avail 

themselves of one of those possibilities, 

they shall ensure that companies are not 

charged a specific fee for such 

publication.  

514д.1 

Заједнички нацрт уговора о 

припајању друштво објављује на 

својој интернет страници, ако је има 

и доставља регистру привредних 

субјеката ради објављивања на 

интернет страници тог регистра, 

најкасније месец дана пре дана 

одржавања седнице скупштине на 

којој се доноси одлука о припајању. 

 

ПУ   

123.1.4. 

Where a website other than the central 

electronic platform is used, a reference 

giving access to that website shall be 

published on the central electronic 

platform at least one month before the 

date fixed for the general meeting. That 

reference shall include the date of 

publication of the common draft terms 

of cross-border merger on the website 

  НУ 
Одредба дата као 

могућност 
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and shall be accessible to the public free 

of charge. Companies shall not be 

charged a specific fee for such 

publication 

123.1.5 

The prohibition precluding the charging 

of companies of a specific fee for 

publication, laid down in the third and 

fourth subparagraphs, shall not affect the 

ability of Member States to pass on to 

companies the costs in respect of the 

central electronic platform. 

 неусклађено НУ 
Одредба дата као 

могућност 
 

123.1.6 

Member States may require companies 

to maintain the information for a 

specific period after the general meeting 

on their website or, where applicable, on 

the central electronic platform or the 

other website designated by the Member 

State concerned. Member States may 

determine the consequences of 

temporary disruption of access to the 

website or to the central electronic 

platform, caused by technical or other 

factors 

 неусклађено НУ 
Одредба дата као 

могућност 
 

123.2 

For each of the merging companies and 

subject to the additional requirements 

imposed by the Member State to which 

the company concerned is subject, the 

following particulars shall be published 

in the national gazette of that Member 

State: 

514д.2 

Уз заједнички нацрт уговора о 

припајању, објављују се и: 

 

ПУ 

Објављивање је у 

Регистру привредних 

субјеката који се води 

код Агенције за 

привредне регистре 
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123.2.a 
the type, name and registered office of 

every merging company;   
514г.2.1 

правну форму, пословна имена и 

регистрована седишта свих друштава 

која учествују у припајању;  

ПУ   

123.2.b 

the register in which the documents 

referred to in Article 16(3) are filed in 

respect of each merging company, and 

the number of the entry in that register; 

514д.2.1 

1) подаци о регистрима у којима су 

уписана друштва која учествују у 

припајању и број под којим су та 

друштва уписана у регистар;  

ПУ   

123.2.c 

an indication, for each of the merging 

companies, of the arrangements made 

for the exercise of the rights of creditors 

and of any minority members of the 

merging companies and the address at 

which complete information on those 

arrangements may be obtained free of 

charge. 

514д.2.2 

2) обавештење повериоцима и 

мањинским члановима друштава која 

учествују у припајању о начину на 

који је предвиђено да могу остварити 

своја права, као и о времену и месту 

где могу, без накнаде, извршити 

увид у документе и акте из члана 

514г овог закона; 

ПУ   

124 

Report of the management or 

administrative organ  

 

The management or administrative 

organ of each of the merging companies 

shall draw up a report intended for the 

members explaining and justifying the 

legal and economic aspects of the cross-

border merger and explaining the 

implications of the cross-border merger 

for members, creditors and employees.  

 

The report shall be made available to the 

514ђ            

 

 

 

 

 

 

 

Извештај надлежног органа 

друштва 

Надлежни орган сваког друштва које 

је регистровано на територији 

Републике Србије, а које учествује у 

припајању, сачињава извештај о 

припајању из члана 494. овог закона, 

најкасније месец дана пре дана 

одржавања седнице скупштине на 

којој се доноси одлука о припајању. 

3) обавештење члановима 

 

 

ПУ 
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members and to the representatives of 

the employees or, where there are no 

such representatives, to the employees 

themselves, not less than one month 

before the date of the general meeting 

referred to in Article 126.  

 

Where the management or 

administrative organ of any of the 

merging companies receives, in good 

time, an opinion from the 

representatives of their employees, as 

provided for under national law, that 

opinion shall be appended to the report. 

 

514д.2.3 

 

 

514ж.1                                    

друштва,представницима 

запослених, односно запосленима, о 

времену и месту где могу, без 

накнаде, извршити увид у документ 

из чл. 514ђ овог закона и   

На скупштини сваког од друштава 

која учествују у припајању, након 

упознавања са извештајима из чл. 

514ђ и 514е овог закона, као и 

мишљењем представника запослених 

на извештај из члана 514ђ овог 

закона, ако је достављено, одлучује 

се о усвајању заједничког нацрта 

уговора о припајању.  

 

 

 

ПУ 

 

 

 

ПУ 

125.1 

Independent expert report 
 

An independent expert report intended 

for members and made available not less 

than one month before the date of the 

general meeting referred to in Article 

126 shall be drawn up for each merging 

company. Depending on the law of each 

Member State, such experts may be 

natural persons or legal persons.  

514е.1 

Извештај ревизора о припајању 

Свако појединачно друштво које 

учествује у припајању именује 

ревизора ради ревизије заједничког 

нацрта уговора о припајању, који 

сачињава извештај о припајању, 

најкасније месец дана пре дана 

одржавања седнице скупштине на 

којој се доноси одлука о припајању. 

ПУ   

125.2 

As an alternative to experts operating on 

behalf of each of the merging 

companies, one or more independent 

experts, appointed for that purpose at the 

514е.2 

 

Ако надлежни орган друштва које је 

регистровано у Републици Србији, а 

које учествује у припајању, не 

именује ревизора из става 1. овог 

ПУ 
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joint request of the companies by a 

judicial or administrative authority in the 

Member State of one of the merging 

companies or of the company resulting 

from the cross-border merger or 

approved by such an authority, may 

examine the common draft terms of 

cross-border merger and draw up a 

single written report to all the members.  

 

 

 

 

 

514е.3 

 

 

 

514е.5 

 

 

 

члана, на захтев друштва, односно 

члана тог друштва, надлежни суд, у 

ванпарничном поступку, именује 

ревизора који сачињава ревизорски 

извештај о припајању за то друштво. 

Сва друштва која учествују у 

припајању могу споразумно 

именовати једног ревизора, који 

сачињава заједнички извештај о 

припајању из става 1. овог члана. 

Суд из става 2. овог члана, на 

заједнички захтев свих друштава која 

учествују у припајању, именује истог 

ревизора који сачињава заједнички 

извештај о припајању за сва друштва 

и одређује рок у коме је ревизор 

обавезан да овај извештај достави 

свим друштвима која учествују у 

припајању. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПУ 

125.3 

The expert report shall include at least 

the particulars provided for in Article 

96(2). The experts shall be entitled to 

secure from each of the merging 

companies all information they consider 

necessary for the discharge of their 

duties.  

514е.6 

Ревизор сачињава извештај о 

припајању у писаној форми, који 

садржи мишљење о томе да ли је 

сразмера у складу са којом се врши 

замена удела, односно акција 

правична и примерена, као и 

образложење у оквиру којег је дужан 

да наведе нарочито:  

1) који су методи процене вредности 

ПУ   
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примењени приликом утврђивања 

предложене сразмере замене удела, 

односно акција и који су пондери 

додељени вредностима добијеним 

применом тих метода;  

2) да ли су примењени методи и 

пондери додељени вредностима 

добијеним применом тих метода 

примерени околностима тог случаја, 

као и каква би сразмера замене удела 

била да су додељени другачији 

пондери;  

3) које околности су отежавале 

процену вредности и обављање 

ревизије, ако их је било.  

125.4 

Neither an examination of the common 

draft terms of cross-border merger by 

independent experts nor an expert report 

shall be required if all the members of 

each of the companies involved in the 

cross-border merger have so agreed. 

514е.4 

Изузетно, извештај ревизора о 

припајању не сачињава се ако се сви 

чланови друштава која учествују у 

припајању изричито сагласе да се тај 

извештај не сачињава. 

 

ПУ   

 

 

126.1 

 

Approval by the general meeting 
After taking note of the reports referred 

to in Articles 124 and 125, the general 

meeting of each of the merging 

companies shall decide on the approval 

of the common draft terms of cross-

border merger. 

 

 

514ж.1 

Усвајање на скупштини 

На скупштини сваког од друштава 

која учествују у припајању, након 

упознавања са извештајима из чл. 

514ђ и 514е овог закона, као и 

мишљењем представника запослених 

на извештај из члана 514ђ овог 

ПУ   



100 
 

100 
 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

 закона, ако је достављено, одлучује 

се о усвајању заједничког нацрта 

уговора о припајању. 

126.2 

The general meeting of each of the 

merging companies may reserve the 

right to make implementation of the 

cross-border merger conditional on 

express ratification by it of the 

arrangements decided on with respect to 

the participation of employees in the 

company resulting from the cross-border 

merger.  

514ж.2 

Скупштина сваког од друштава која 

учествују у припајању има право да 

спровођење припајања услови 

хитним постизањем споразума о 

начину учествовања запослених у 

одлучивању у друштву стицаоцу. 

ПУ   

126.3 

The laws of a Member State need not 

require approval of the merger by the 

general meeting of the acquiring 

company if the conditions laid down in 

Article 94 are fulfilled. 

  НУ 
Одредба је дата као 

могућност 
 

127.1 

Pre-merger certificate 

 

Each Member State shall designate the 

court, notary or other authority 

competent to scrutinise the legality of 

the cross-border merger as regards that 

part of the procedure which concerns 

each merging company subject to its 

national law.  

 

514з.1 

Јавнобележничка исправа која 

претходи регистрацији припајања 

На захтев друштва које је 

регистровано на територији 

Републике Србије, а које учествује у 

припајању, јавни бележник, у складу 

са законом којим се уређује јавно 

бележништво, издаје 

јавнобележничку исправу о томе да 

су све радње и активности у вези са 

припајањем спроведене у складу са 

одредбама овог закона, односно да 

ПУ   
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101 
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су испуњени сви прописани услови 

за припајање. 

127.2 

In each Member State concerned the 

authority referred to in paragraph 1 shall 

issue, without delay to each merging 

company subject to that State's national 

law, a certificate conclusively attesting 

to the proper completion of the pre-

merger acts and formalities.  

514з.2 

 

 

 

 

514з.3 

 

Јавни бележник је овлашћен да од 

друштва из става 1. овог члана 

затражи све податке, исправе и друге 

документе, као и да предузме све 

остале радње за проверу 

испуњености услова за припајање. 

У случају судских поступака из 

члана 514ж став 3. овог закона, јавни 

бележник у јавнобележничкој 

исправи из става 1. овог члана 

обавезно наводи да су ти судски 

поступци у току. 

 ПУ   

127.3 

If the law of a Member State to which a 

merging company is subject provides for 

a procedure to scrutinise and amend the 

ratio applicable to the exchange of 

securities or shares, or a procedure to 

compensate minority members, without 

preventing the registration of the cross-

border merger, such procedure shall 

only apply if the other merging 

companies situated in Member States 

which do not provide for such procedure 

explicitly accept, when approving the 

draft terms of the cross-border merger in 

accordance with Article 126(1), the 

possibility for the members of that 

514ж.3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Када је друштво са територије 

Републике Србије друштво које се 

припаја, а у поступку припајања 

учествују друштва која имају 

регистровано седиште у другим 

државама чланицама у којима није 

прописана могућности вођења 

судских поступака испитивања 

сразмере замене акција, односно 

удела, као и судских поступака у 

вези са остваривањем посебних 

права акционара, односно чланова 

друштва који не спречавају 

регистрацију припајања, поступак 

ПУ   
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merging company to have recourse to 

such procedure, to be initiated before the 

court having jurisdiction over that 

merging company. In such cases, the 

authority referred to in paragraph 1 may 

issue the certificate referred to in 

paragraph 2 even if such procedure has 

commenced. The certificate shall, 

however, indicate that the procedure is 

pending. The decision in the procedure 

shall be binding on the company 

resulting from the cross-border merger 

and all its members. 

514ж.4 припајања ће се спровести само у 

случају да скупштине тих друштава 

изричито прихвате могућност вођења 

таквих поступака у Републици 

Србији. 

Одлука суда из става 3. овог члана 

обавезује друштво стицаоца и све 

његове чланове. 

128.1 

Scrutiny of the legality of the cross-

border merger 

 

Each Member State shall designate the 

court, notary or other authority 

competent to scrutinise the legality of 

the cross-border merger as regards that 

part of the procedure which concerns the 

completion of the cross-border merger 

and, where appropriate, the formation of 

a new company resulting from the cross-

border merger where the company  

created by the cross-border merger is 

subject to its national law. The said 

authority shall in particular ensure that 

the merging companies have approved 

the common draft terms of cross-border 

merger in the same terms and, where 

514и.1 

Ако је друштво стицалац 

регистровано у Републици Србији, 

регистрација припајања врши се у 

складу са законом о регистрацији, с 

тим што се за ову регистрацију 

подносе и јавнобележничка исправа 

из члана 514з овог закона и потврда 

надлежног органа друге државе 

чланице, у којој је регистровано 

друштво које учествује у припајању, 

о испуњености услова за 

прекогранично припајање у складу 

са правом те државе, које не могу 

бити старије од шест месеци од дана 

њиховог издавања. 

 

 

Окончање 

прекограничног 

припајања, односно 

оснивање новог 

друштва у Републици 

Србији не мозе се 

извршити у Регистру 

привредних субјекта 

пре него му се доставе 

јавнобележничке 

исправе да су све 

радње и активноси у 

вези са припајањем 

спроведене у складу са 

законом, односно да су 

испуњени сви 

прописани услови за 
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appropriate, that arrangements for 

employee participation have been 

determined in accordance with Article 

133.  

припајање, као и 

потврда државе 

чланице  у којој је 

регистровано друштво 

које  учествује у 

припајању о 

испуњености услова за 

прекогранично 

припајање у складу са 

правом те државе. 

128.2 

For the purpose of paragraph 1, each 

merging company shall submit to the 

authority referred to in paragraph 1 the 

certificate referred to in Article 127(2) 

within six months of its issue together 

with the common draft terms of cross-

border merger approved by the general 

meeting referred to in Article 126 

514и.1 

Ако је друштво стицалац 

регистровано у Републици Србији, 

регистрација припајања врши се у 

складу са законом о регистрацији, с 

тим што се за ову регистрацију 

подносе и јавнобележничка исправа 

из члана 514з овог закона и потврда 

надлежног органа друге државе 

чланице, у којој је регистровано 

друштво које учествује у припајању, 

о испуњености услова за 

прекогранично припајање у складу 

са правом те државе, које не могу 

бити старије од шест месеци од дана 

њиховог издавања. 

   

129 

Date on which the cross-border 

merger takes effect 

 

The law of the Member State to whose 

514и.4 

 

Ако је друштво стицалац 

регистровано у Републици Србији, 

припајање ступа на снагу даном 

регистрације припајања у регистру 

ПУ   
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jurisdiction the company resulting from 

the cross-border merger is subject shall 

determine the date on which the cross-

border merger takes effect. That date 

shall be after the scrutiny referred to in 

Article 128 has been carried out.  

 

514и.5 

 

привредних субјеката. 

Ако је друштво које се припаја 

регистровано у Републици Србији, 

припајање ступа на снагу према 

праву државе у којој је регистровано 

друштво стицалац. 

130 

Registration 

 

The law of each of the Member States to 

whose jurisdiction the merging 

companies were subject shall determine, 

with respect to the territory of that State, 

the arrangements, in accordance with 

Article 16, for publicising the 

completion of the cross-border merger in 

the public register in which each of the 

companies is required to file documents.  

 

The registry for the registration of the 

company resulting from the cross-border 

merger shall notify, through the system 

of interconnection of registers 

established in accordance with Article 

22(2) and without delay, the registry in 

which each of the companies was 

required to file documents that the cross-

border merger has taken effect. Deletion 

of the old registration, if applicable, 

shall be effected on receipt of that 

notification, and not before. 

 

514и.1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

514и.2 

 

 

 

Регистрација припајања  

Ако је друштво стицалац 

регистровано у Републици Србији, 

регистрација припајања врши се у 

складу са законом о регистрацији, с 

тим што се за ову регистрацију 

подносе и јавнобележничка исправа 

из члана 514з овог закона и потврда 

надлежног органа друге државе 

чланице, у којој је регистровано 

друштво које учествује у припајању, 

о испуњености услова за 

прекогранично припајање у складу 

са правом те државе, које не могу 

бити старије од шест месеци од дана 

њиховог издавања. 

Регистар привредних субјеката је 

дужан да без одлагања, надлежном 

органу друге државе чланице у којој 

је регистровано друштво које 

учествује у припајању достави 

обавештење о регистрацији из става 

 

ПУ 
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514и.3 

 

1. овог члана 

Ако је друштво које се припаја 

регистровано у Републици Србији, 

регистрација брисања тог друштва из 

регистра привредних субјеката врши 

се у складу са законом о 

регистрацији, с тим што се 

регистрација брисања не може 

извршити пре пријема обавештења о 

извршеној регистрацији припајања 

од стране органа надлежног за 

регистрацију у држави чланици у 

којој је регистровано друштво 

стицалац. 

131.1 

Consequences of a cross-border 

merger 

 

A cross-border merger carried out as 

laid down in subpoints (a) and (c) of 

point (2) of Article 119 shall, from the 

date referred to in Article 129, have the 

following consequences: 

514ј.1 

 

 

505.1 

Правне последице припајања 

 

Правне последице припајања из 

члана 505. овог закона производе 

дејство даном ступања на снагу 

припајања. 

Правне последице статусне промене 

наступају даном регистрације 

статусне промене у складу са 

законом о регистрацији и то: 

ПУ   

131.1.a 

all the assets and liabilities of the 

company being acquired shall be 

transferred to the acquiring company; . 

505.1.1 

1) имовина и обавезе друштва 

преносиоца прелазе на друштво 

стицаоца, у складу са уговором о 

статусној промени, односно планом 

ПУ   
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поделе; 

131.1.b 

the members of the company being 

acquired shall become members of the 

acquiring company;  

505.1.3 

3) чланови друштва преносиоца 

постају чланови друштва стицаоца, 

тако што се њихови удели, односно 

акције замењују уделима, односно 

акцијама у друштву стицаоцу, у 

складу са уговором о статусној 

промени, односно планом поделе;  

ПУ   

131.1.c 
the company being acquired shall cease 

to exist. 
514a.2 

Једно или више друштава из става 1. 

овог члана припајају се другом 

друштву преношењем на то друштво 

целокупне имовине и обавеза, чиме 

друштво које се припаја престаје да 

постоји без спровођења поступка 

ликвидације. 

ПУ   

131.2 

A cross-border merger carried out as 

laid down in subpoint (b) of point 2 

Article 119 shall, from the date referred 

to in Article 129, have the following 

consequences: 

514м 

Одредбе овог дела закона о 

прекограничним припајањима 

сходно се примењују на 

прекогранична спајања.ˮ 

ПУ   

131.2.a 

all the assets and liabilities of the 

merging companies shall be transferred 

to the new company; 

505.1.1 

1) имовина и обавезе друштва 

преносиоца прелазе на друштво 

стицаоца, у складу са уговором о 

статусној промени, односно планом 

поделе; 

ПУ   

131.2.b 

the members of the merging companies 

shall become members of the new 

company; 

505.1.3 

3) чланови друштва преносиоца 

постају чланови друштва стицаоца, 

тако што се њихови удели, односно 

акције замењују уделима, односно 

акцијама у друштву стицаоцу, у 

ПУ   
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складу са уговором о статусној 

промени, односно планом поделе; 

131.2.c 
the merging companies shall cease to 

exist. 
514б.2 

Два или више друштава из става 1. 

овог члана спајају се оснивањем 

новог друштва преношењем на то 

друштво целокупне имовине и 

обавеза, чиме друштва која се спајају 

престају да постоје без спровођења 

поступка ликвидације. 

ПУ   

131.3 

Where, in the case of a cross-border 

merger of companies covered by this 

Chapter, the laws of the Member States 

require the completion of special 

formalities before the transfer of certain 

assets, rights and obligations by the 

merging companies becomes effective 

against third parties, those formalities 

shall be carried out by the company 

resulting from the cross-border merger.  

514ј.2 

Ако је, за пренос имовине и обавеза 

са друштва које се припаја на 

друштво стицаоца у складу са 

прописима држава чланица у којима 

су регистрована друштва која 

учествују у припајању, потребно 

испунити посебне услове, односно 

поступке и процедуре да би тај 

пренос произвео правно дејство 

према трећим лицима, те услове, 

односно поступке и процедуре 

испуњава друштво стицалац. 

ПУ   

131.4 

The rights and obligations of the 

merging companies arising from 

contracts of employment or from 

employment relationships and existing 

at the date on which the cross-border 

merger takes effect shall, by reason of 

that cross-border merger taking effect, 

514в.3 

 

 

 

 

Ако одредбама овога дела закона 

није другачије прописано, на 

прекогранична припајања и спајања 

сходно се примењују одредбе овог 

закона које се односе на статусне 

промене припајања и спајања.  

5) права трећих лица, која 

ПУ   
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be transferred to the company resulting 

from the cross-border merger on the date 

on which the cross-border merger takes 

effect. 

505.1.5 

 

 

 

 

 

 

 

505.1.6 

представљају терете на уделима, 

односно акцијама друштва 

преносиоца које се замењују за 

уделе, односно акције друштва 

стицаоца прелазе на уделе, односно 

акције које члан друштва преносиоца 

стиче у друштву стицаоцу, као и на 

потраживање новчане накнаде на 

коју има право поред или уместо 

замене за те акције, односно уделе у 

складу са овим законом; 

6) запослени у друштву преносиоцу 

који су уговором о статусној 

промени, односно планом поделе 

распоређени у друштво стицаоца 

настављају да раде у том друштву у 

складу са прописима о раду; 

131.5 

No shares in the acquiring company 

shall be exchanged for shares in the 

company being acquired held either: 

514в.3 

 

 

503.2  

Ако одредбама овога дела закона 

није другачије прописано, на 

прекогранична припајања и спајања 

сходно се примењују одредбе овог 

закона које се односе на статусне 

промене припајања и спајања.  

Друштво стицалац не може да издаје 

акције у замену за: 

ПУ   

131.5.a 

by the acquiring company itself or 

through a person acting in his or her 

own name but on its behalf;  

503.2.1 

1) акције које друштво стицалац 

поседује у друштву преносиоцу, 

односно акције које за рачун 

друштва стицаоца држи треће лице у 

своје име; 

ПУ   
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131.5.b 

by the company being acquired itself or 

through a person acting in his or her 

own name but on its behalf. 

503.2.2 

2) сопствене акције друштва 

преносиоца, односно акције које за 

рачун друштва преносиоца држи 

треће лице у своје име. 

ПУ   

132.1 

Simplified formalities 

 

Where a cross-border merger by 

acquisition is carried out by a company 

which holds all the shares and other 

securities conferring the right to vote at 

general meetings of the company or 

companies being acquired:  

 

—  Article 122(b), (c) and (e), Article 

125 and Article 131(1)(b) shall not 

apply,  

 

—  Article 126(1) shall not apply to the 

company or companies being acquired. 

 

514к.1 

 

 

 

 

 

 

 

514к.2 

Поједностављени поступак 

припајања 

Када у прекограничном припајању 

учествује друштво стицалац које је 

регистровано на територији 

Републике Србије и једини је члан 

друштва које се припаја, скупштина 

друштва стицаоца не доноси одлуку 

о усвајању заједничког нацрта 

уговора о припајању, а заједнички 

нацрт уговора о припајању не 

садржи податке из члана 514г став 2. 

тач. 2) и 3) овог закона. 

У случају из става 1. овог члана, не 

сачињава се извештај ревизора о 

припајању из члана 514е овог закона. 

ПУ   

132.2 

Where a cross-border merger by 

acquisition is carried out by a company 

which holds 90 % or more, but not all, 

of the shares and other securities 

conferring the right to vote at general 

meetings of the company or companies 

being acquired, reports by an 

independent expert or experts and the 

documents necessary for scrutiny shall 

514к.3 

Када у прекограничном припајању 

учествује друштво стицалац које је 

регистровано на територији 

Републике Србије које има најмање 

90% удела или акција у друштву које 

се припаја, али не и све уделе, 

односно акције и друге хартије од 

вредности које дају право гласа, 

ПУ   
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be required only to the extent that the 

national law governing either the 

acquiring company or the company or 

companies being acquired so requires, in 

accordance with Chapter I of Title II 

скупштина друштва стицаоца не 

доноси одлуку о усвајању 

заједничког нацрта уговора о 

припајању, осим у случају из члана 

501. став 1. тачка 3) овог закона, а 

друштво које се припаја није у 

обавези да сачини извештај 

надлежног органа друштва из члана 

514ђ овог закона, као ни извештај 

ревизора о припајању из члана 514е 

овог закона. 

133 

Employee participation 

 

1. Without prejudice to paragraph 2, the 

company resulting from the cross-border 

merger shall be subject to the rules in 

force concerning employee 

participation, if any, in the Member 

State where it has its registered office.  

2. However, the rules in force 

concerning employee participation, if 

any, in the Member State where the 

company resulting from the cross-border 

merger has its registered office shall not 

apply, where at least one of the merging 

companies has, in the six months prior 

to the publication of the draft terms of 

the cross-border merger as referred to in 

Article 123, an average number of 

employees that exceeds 500 and is 

514л 

Запослени у друштвима која 

учествују у прекограничном 

припајању имају право да учествују 

у одлучивању у друштву стицаоцу 

које је регистровано на територији 

Републике Србије, у складу са 

прописима којима се уређује 

учествовање запослених у 

одлучивању. 

Запослени у друштву које се припаја 

и које је регистровано на територији 

Републике Србије, имају право да 

учествују у одлучивању у друштву 

стицаоцу које је регистровано на 

територији друге државе чланице, у 

складу са прописима из става 1. овог 

члана. 

ПУ   
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operating under an employee 

participation system within the meaning 

of point (k) of Article 2 of Directive 

2001/86/EC, or where the national law 

applicable to the company resulting 

from the cross-border merger does not:  

(a)  provide for at least the same level of 

employee participation as operated in 

the relevant merging companies, 

measured by reference to the proportion 

of employee representatives amongst the 

members of the administrative or 

supervisory organ or their committees or 

of the management group which covers 

the profit units of the company, subject 

to employee representation; or …. 

 

134 

Validity 

 

A cross-border merger which has taken 

effect as provided for in Article 129 may 

not be declared null and void.  

 

514љ 

 

Ништавост регистрације 

припајања 

Након ступања на снагу регистрације 

припајања, ако је друштво стицалац 

регистровано у Републици Србији, 

регистрација припајања не може се 

огласити ништавом. 

ПУ   

 



112 
 

112 
 

 

1. Назив прописа Eвропске уније :  

Council regulation (EC) No 2157/2001 on the Statute for a European company (SE) of 8 October 2001 

Уредба већа (ЕЗ) бр. 2157/2001 о Статуту европског друштва (SE) од 8. октобра 2001. године 

2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32001R2157 

3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада 

    Обрађивач: Министарство привреде  

4. Датум израде табеле: 

18.05.2018. 

5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске 

уније: 

    Предлог закона о изменама и допунама Закона о привредним друштвима,  

    Draft of law on the amendments to the Law on companies 

6. Бројчане ознаке (шифре) 

планираних прописа из базе 

НПAA: 

2016-639 

7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 

 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р.С.  

Садржина одредбе 
Усклађ

еност2 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1.1 

A company may be set up within the 

territory of the Community in the form 

of a European public limited-liability 

company (Societas Europaea or SE) on 

577a 

У Републици Србији може се основати 

Европско акционарско друштво 

(Societas Europea). 

ПУ  
Предлог  

члан 149 

                                                
2 Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

the conditions and in the manner laid 

down in this Regulation. 

Европско акционарско друштво (у 

даљем тексту: европско друштво) 

оснива се у правној форми 

акционарског друштва, чији је основни 

капитал подељен на акције које има 

један или више акционара, који не 

одговарају за обавезе друштва, осим у 

случајевима из члана 18. овог закона. 

1.2 

The capital of an SE shall be divided 

into shares. No shareholder shall be 

liable for more than the amount he has 

subscribed. 

 

577б 

 

 

 

245.1 

 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво. 

 

Акционарско друштво је друштво чији 

је основни капитал подељен на акције 

које има један или више акционара који 

не одговарају за обавезе друштва, осим 

у случају из члана 18. овог закона. 

 

 

ПУ  

Усклађено је 

и са чланом 

245.1 ЗПД-а 

који се 

односи на 

акционарска 

друштва 

1.3 An SE shall have legal personality. 577в.1 

Европско друштво које се оснива на 

територији Републике Србије стиче 

својство правног лица регистрацијом у 

регистар привредних субјеката у складу 

са законом о регистрацији. 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

1.4 

Employee involvement in an SE shall be 

governed by the provisions of Directive 

2001/86/EC. 

  НП  

Није предмет 

регулације 

ЗПДа, већ ће 

се регулисати 

у оквиру 

законодавств

а којим се 

уређују 

питања у 

вези са 

радним 

односима 

2.1 

Public limited-liability companies such 

as referred to in Annex I, formed under 

the law of a Member State, with 

registered offices and head offices 

within the Community may form an SE 

by means of a merger provided that at 

least two of them are governed by the 

law of different Member States. 

 

577г.1 

 

 

 

 

577г.1.1 

 

 

 

 

 

 

Европско друштво на територији 

Републике Србије може се основати:  

1) припајањем, односно спајањем 

акционарских друштава, од којих је 

најмање једно регистровано на 

територији Републике Србије, а друго 

на територији друге државе чланице 

Европске уније или државе потписнице 

Уговора о европском економском 

простору (у даљем тексту: државе 

чланице), при чему се: 

(1) једно или више акционарских 

друштава припајају акционарском 

друштву регистрованом на територији 

Републике Србије, преношењем на то 

друштво целокупне имовине и обавеза, 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

577г.1.1.1 

 

 

 

 

577г.1.1.2 

чиме друштва које се припајају престају 

да постоје без спровођења поступка 

ликвидације, а друштво стицалац мења 

правну форму у форму европског 

друштва, или 

(2) два или више друштава спајају уз 

оснивање европског друштва 

преношењем на то друштво целокупне 

имовине и обавеза, чиме друштва која 

се спајају престају да постоје без 

спровођења поступка ликвидације; 

2.2.a.b 

Public and private limited-liability 

companies such as referred to in 

Annex II, formed under the law of a 

Member State, with registered offices 

and head offices within the Community 

may promote the formation of a holding 

SE provided that each of at least two of 

them: 

  is governed by the law of a differen 

Member State, or has for at least two 

years had a subsidiary company 

governed by the law of another 

Member State or a branch situated in 

another Member State. 
 

577г.1.2 

577г.1.2.1 

 

 

 

577г.1.2.2 

2) као холдинг кога оснивају:  

(1) најмање два друштва, од којих је 

најмање једно, друштво из чл. 139. или 

245. овог закона регистровано на 

територији Републике Србије и најмање 

једно, друштво капитала основано на 

територији друге државе чланице, или 

(2) најмање два друштва из чл. 139. или 

245. овог закона регистрована на 

територији Републике Србије од којих 

свако, у периоду од најмање две године, 

на територији друге државе чланице 

има регистрован огранак или 

контролисано друштво чији је 

искључиви власник; 

ПУ   

2.3.a.b Companies and firms within the 577г.1.3 3) оснивањем контролисаног друштва у ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

meaning of the second paragraph of 

Article 48 of the Treaty and other legal 

bodies governed by public or private 

law, formed under the law of a Member 

State, with registered offices and head 

offices within the Community may form 

a subsidiary SE by subscribing for its 

shares, provided that each of at least two 

of them: 

 is governed by the law of a different 

Member State, or has for at least two 

years had a subsidiary company 

governed by the law of another 

Member State or a branch situated in 

another Member State. 
 

 

 

577г.1.3.1 

 

 

 

577г.1.3.2 

 

 

облику европског друштва, кога 

оснивају: 

(1) најмање два друштва, од којих је 

најмање једно, друштво из чл. 139. или 

245. овог закона регистровано на 

територији Републике Србије и најмање 

једно, друштво капитала основано на 

територији друге државе чланице или 

(2) најмање два друштва из чл. 139. или 

245. овог закона регистрована на 

територији Републике Србије од којих 

свако, у периоду од најмање две године, 

на територији друге државе чланице 

има регистрован огранак или 

контролисано друштво чији је 

искључиви власник; 

2.4 

A public limited-liability company, 

formed under the law of a Member 

State, which has its registered office and 

head office within the Community may 

be transformed into an SE if for at 

least two years it has had a subsidiary 

company governed by the law of another 

Member State. 

 

577г.1.4 

4) променом правне форме 

акционарског друштва које у периоду 

од најмање две године, на територији 

друге државе чланице има 

регистровано контролисано друштво 

чији је искључиви власник. 

ПУ   

2.5 

A Member State may provide that a 

company the head office of which is not 

in the Community may participate in the 

formation of an SE provided that 

  НП  
Није 

предвиђена 

ова 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

company is formed under the law of a 

Member State, has its registered office 

in that Member State and has a real and 

continuous link with a Member State's 

economy. 

могућност, 

али са 

пријемом РС 

у ЕУ, 

размотриће 

се и она. 

3.1 

For the purposes of Article 2(1), (2) and 

(3), an SE shall be regarded as a public 

limited-liability company governed by 

the law of the Member State in which it 

has its registered office. 

 

577a.2 

 

 

 

 

 

 

577в.1 

Европско акционарско друштво (у 

даљем тексту: европско друштво) 

оснива се у правној форми 

акционарског друштва, чији је основни 

капитал подељен на акције које има 

један или више акционара, који не 

одговарају за обавезе друштва, осим у 

случајевима из члана 18. овог закона. 

 

Европско друштво које се оснива на 

територији Републике Србије стиче 

својство правног лица регистрацијом у 

регистар привредних субјеката у складу 

са законом о регистрацији.  

 

ПУ   

3.2 

  An SE may itself set up one or more 

subsidiaries in the form of SEs. The 

provisions of the law of the Member 

State in which a subsidiary SE has its 

registered office that require a public 

limited-liability company to have more 

than one shareholder shall not apply in 

139 

140 

143 

198 

Директива 2009/102 је у потпуности 

имплементирана у наведеним 

члановима ЗПД-а 

ПУ  

У потпуности 

се поштује 

дванаеста 

директива о 

праву 

предузећа 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

the case of the subsidiary SE. The 

provisions of national law implementing 

the twelfth Council Company Law 

Directive (89/667/EEC) of 

21 December 1989 on single-member 

private limited-liability companie shall 

apply to SEs mutatis mutandis. 

210 

245 

 

 

 

 

 

 

 

 

(89/667 / 

ЕЕЦ) од 21. 

децембра 

1989. године 

о 

једночланом 

друштву са 

ограниченом 

одговорношћ

у 

4.1 
The capital of an SE shall be expressed 

in euro. 

 

577д.1 

Основни капитал европског друштва 

изражава се у еврима и износи најмање 

120.000 евра у динарској 

противвредности по средњем курсу 

Народне банке Србије на дан уплате. 

ПУ   

4.2 
 The subscribed capital shall not be less 

than EUR 120 000. 
577д.1 

Основни капитал европског друштва 

изражава се у еврима и износи најмање 

120.000 евра у динарској 

противвредности по средњем курсу 

Народне банке Србије на дан уплате. 

ПУ   

4.3 

The laws of a Member State requiring a 

greater subscribed capital for companies 

carrying on certain types of activity shall 

apply to SEs with registered offices in 

577д.2 

На основни капитал европског друштва, 

повећање и смањење основног 

капитала, акције и друге хартије од 

вредности примењују се одредбе овог 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

that Member State. закона којима се уређују акционарска 

друштва. 

5 

Subject to Article 4(1) and (2), the 

capital of an SE, its maintenance and 

changes thereto, together with its shares, 

bonds and other similar securities shall 

be governed by the provisions which 

would apply to a public limited-liability 

company with a registered office in the 

Member State in which the SE is 

registered. 

577д.2 

На основни капитал европског друштва, 

повећање и смањење основног 

капитала, акције и друге хартије од 

вредности примењују се одредбе овог 

закона којима се уређују акционарска 

друштва. 

ПУ   

6 

For the purposes of this Regulation, ‘the 

statutes of the SE’ shall mean both the 

instrument of incorporation and, where 

they are the subject of a separate 

document, the statutes of the SE. 

577ђ.1 

 

 

 

577ђ.3 

Оснивачки акт је конститутивни акт 

европског друштва. 

Европско друштво поред оснивачког 

акта има и статут, којим се уређује 

управљање друштвом и друга питања у 

складу са овим законом и Уредбом из 

члана 577а овог закона. 

ПУ   

7 

The registered office of an SE shall be 

located within the Community, in the 

same Member State as its head office. A 

Member State may in addition impose 

on SEs registered in its territory the 

obligation of locating their head office 

and their registered office in the same 

place. 

577ђ.4 

У оснивачком акту и статуту европског 

друштва седиште друштва одређује се у 

складу са одредбама члана 19. овог 

закона. 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

8.1 

The registered office of an SE may be 

transferred to another Member State in 

accordance with paragraphs 2 to 13. 

Such a transfer shall not result in the 

winding up of the SE or in the creation 

of a new legal person. 

6.1 

Пренос седишта европског друштва 

регистрованог на територији Републике 

Србије у другу државу чланицу 

 

ПУ   

8.2a 

The management or administrative 

organ shall draw up a transfer proposal 

and publicise it in accordance with 

Article 13, without prejudice to any 

additional forms of publication provided 

for by the Member State of the 

registered office. That proposal shall 

state the current name, registered office 

and number of the SE and shall cover: 

a) the proposed registered office of the 

SE; 
 

577ф.1 

577ф.2 

577ф.2.2 

Један или више директора, односно 

одбор директора европског друштава 

које је регистровано на територији 

Републике Србије, припрема план 

преноса седишта 

План преноса седишта нарочито 

садржи: 

2) предложено ново седиште; 

 

ПУ   

8.2b 
the proposed statutes of the SE 

including, where appropriate, its new 

name; 

577ф.2.1 
             1) пословно име и адресу 

седишта европског друштва;  
ПУ   

8.2c any implication the transfer may have on 

employees' involvement; 
577ф.2.4 

4) очекиване последице преноса 

седишта на запослене, као и на 

учествовање запослених у одлучивању 

и остваривању других права у 

европском друштву; 

ПУ   

8.2d the proposed transfer timetable; 577ф.2.5 5) планирани рок за пренос седишта; ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

8.2e 

 any rights provided for the protection 

of shareholders and/or creditors. 

 
 

577ф.2.6 
6) предвиђена права за заштиту 

акционара и поверилаца; 
ПУ   

8.3 

 The management or administrative 

organ shall draw up a report explaining 

and justifying the legal and economic 

aspects of the transfer and explaining the 

implications of the transfer for 

shareholders, creditors and employees. 

577ф.3 

Поред плана из става 2. овог члана, 

један или више директора, односно 

одбор директора европског друштва 

најкасније месец дана пре дана 

одржавања седнице скупштине на којој 

се доноси одлука о преносу седишта у 

другу државу чланицу, припрема и 

извештај, који обавезно садржи разлоге 

и анализу очекиваних ефеката преноса 

седишта и објашњење правних 

последица преноса седишта на 

акционаре и запослене. 

ПУ   

8.4 

An SE's shareholders and creditors shall 

be entitled, at least one month before the 

general meeting called upon to decide 

on the transfer, to examine at the SE's 

registered office the transfer proposal 

and the report drawn up pursuant to 

paragraph 3 and, on request, to obtain 

copies of those documents free of 

charge. 

577ф.6 

Уз план преноса објављује се и 

обавештење акционарима и 

повериоцима о начину на који је 

предвиђено да могу остварити своја 

права, као и о времену и месту где 

могу, без накнаде, извршити увид у 

документе и акте из ст. 2. и 3. овог 

члана. 

ПУ   

8.5 
A Member State may, in the case of SEs 

registered within its territory, adopt 

provisions designed to ensure 

577б 

 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

appropriate protection for minority 

shareholders who oppose a transfer. 

 

474.1 

 

 

 

 

474.2 

 

 

 

 

474.3 

акционарско друштво. 

Акционар може да тражи од друштва да 

откупи његове акције ако гласа против 

или се уздржи од гласања за одлуку: 

1) о промени статута друштва којом се 

умањују његова права предвиђена 

статутом или законом; 

 

2) о статусној промени; 

3) о промени правне форме; 

Право на откуп акција и исплату из 

става 1. овог члана има и акционар који 

није присуствовао седници скупштине 

на којој се одлучује о питањима из 

става 1. овог члана. 

Акционар који затражи од друштва да 

од њега откупи акције у складу са 

чланом 475. овог закона не може 

оспоравати одлуку друштва на којој 

заснива то своје право. 

8.6 

No decision to transfer may be taken for 

two months after publication of the 

proposal. Such a decision shall be taken 

as laid down in Article 59. 

577ф.5 

План преноса седишта европско 

друштво објављује на својој интернет 

страници, ако је има и доставља 

регистру привредних субјеката ради 

објављивања на интернет страници тог 

регистра најкасније два месеца пре дана 

одржавања седнице скупштине на којој 

се доноси одлука о преносу седишта. 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

8.7.1 

Before the competent authority issues 

the certificate mentioned in paragraph 8, 

the SE shall satisfy it that, in respect of 

any liabilities arising prior to the 

publication of the transfer proposal, the 

interests of creditors and holders of 

other rights in respect of the SE 

(including those of public bodies) have 

been adequately protected in accordance 

with requirements laid down by the 

Member State where the SE has its 

registered office prior to the transfer. 

577ф.9 

Пре издавања јавнобележничке исправе 

из става 8. овог члана, европско 

друштво доказује да су интереси 

поверилаца и трећих лица у вези са 

обавезама европског друштва насталим 

пре објављивања плана преноса 

седишта заштићени у складу са 

одредбама овог закона. 

ПУ   

8.7.2 

A Member State may extend the 

application of the first subparagraph to 

liabilities that arise (or may arise) prior 

to the transfer. 

  НП  

Одредба је 

дата као 

могућност 

8.7.3 

The first and second subparagraphs shall 

be without prejudice to the application 

to SEs of the national legislation of 

Member States concerning the 

satisfaction or securing of payments to 

public bodies. 

577ф.9 

Пре издавања јавнобележничке исправе 

из става 8. овог члана, европско 

друштво доказује да су интереси 

поверилаца и трећих лица у вези са 

обавезама европског друштва насталим 

пре објављивања плана преноса 

седишта заштићени у складу са 

одредбама овог закона. 

ПУ   

8.8 

 In the Member State in which an SE has 

its registered office the court, notary or 

other competent authority shall issue a 

certificate attesting to the completion of 

577ф.8 

На захтев европског друштва које је 

регистровано на територији Републике 

Србије, а које врши пренос седишта у 

другу државу чланицу, јавни бележник, 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

the acts and formalities to be 

accomplished before the transfer. 

у складу са законом којим се уређује 

јавно бележништво, издаје 

јавнобележничку исправу о томе да су 

све радње и активности у вези са 

преносом седишта спроведене у складу 

са одредбама овог закона, односно да су 

испуњени сви прописани услови за 

пренос седишта. 

8.9 

The new registration may not be 

effected until the certificate referred to 

in paragraph 8 has been submitted, and 

evidence produced that the formalities 

required for registration in the country 

of the new registered office have been 

completed. 

577х.1 

 

 

 

577х.1.1 

 

 

 

577х.1.2 

 

Планирани пренос седишта европског 

друштва региструје се у регистру 

привредних субјеката у складу са 

законом о регистрацији, с тим што се за 

ову регистрацију подносе и: 

1) јавнобележничка исправа из члана 

577ф став 8. овог закона, која не може 

бити старија од шест месеци од дана 

издавања и 

2) изјава директора или одбора 

директора, односно извршног одбора да 

нису наступили стечајни разлози у 

складу са законом којим се уређује 

стечај, као и да нису наступили разлози 

за принудну ликвидицају у складу са 

овим законом. 

ПУ   

8.10 

The transfer of an SE's registered office 

and the consequent amendment of its 

statutes shall take effect on the date on 

which the SE is registered, in 

577х.2 

Регистрација брисања европског 

друштва из регистра привредних 

субјеката врши се у складу са законом о 

регистрацији, с тим што се регистрација 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

accordance with Article 12, in the 

register for its new registered office. 

брисања не може извршити пре пријема 

обавештења о извршеној регистрацији 

новог седишта европског друштва од 

стране органа надлежног за 

регистрацију у држави чланици у коју 

се преноси седиште. 

8.11 

When the SE's new registration has been 

effected, the registry for its new 

registration shall notify the registry for 

its old registration. Deletion of the old 

registration shall be effected on receipt 

of that notification, but not before. 

577х.2 

Регистрација брисања европског 

друштва из регистра привредних 

субјеката врши се у складу са законом о 

регистрацији, с тим што се регистрација 

брисања не може извршити пре пријема 

обавештења о извршеној регистрацији 

новог седишта европског друштва од 

стране органа надлежног за 

регистрацију у држави чланици у коју 

се преноси седиште. 

ПУ   

8.12 

The new registration and the deletion of 

the old registration shall be publicised in 

the Member States concerned in 

accordance with Article 13. 

577х.2 

Регистрација брисања европског 

друштва из регистра привредних 

субјеката врши се у складу са законом о 

регистрацији 

ПУ   

8.13 

On publication of an SE's new 

registration, the new registered office 

may be relied on as against third parties. 

However, as long as the deletion of the 

SE's registration from the register for its 

previous registered office has not been 

publicised, third parties may continue to 

rely on the previous registered office 

577ц.3 

Регистрација преноса седишта 

европског друштва из друге државе 

чланице у Републику Србију, ступа на 

снагу даном регистрације преноса 

седишта европског друштва у регистру 

привредних субјеката, с тим што се 

трећа лица и даље могу позивати на 

претходно регистровано седиште, све 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

unless the SE proves that such third 

parties were aware of the new registered 

office. 

док се не изврши брисање друштва из 

претходног регистра, осим ако 

европско друштво не докаже да су та 

лица знала за ново регистровано 

седиште. 

8.14.1 

The laws of a Member State may 

provide that, as regards SEs registered in 

that Member State, the transfer of a 

registered office which would result in a 

change of the law applicable shall not 

take effect if any of that Member State's 

competent authorities opposes it within 

the two-month period referred to in 

paragraph 6. Such opposition may be 

based only on grounds of public interest. 

  НУ  

Примењиво 

само за 

државе 

чланице 

8.14.2 

Where an SE is supervised by a national 

financial supervisory authority 

according to Community directives the 

right to oppose the change of registered 

office applies to this authority as well. 

  НУ  

Примењиво 

само за 

државе 

чланице 

8.14.3 Review by a judicial authority shall be 

possible. 
  НУ  

Примењиво 

само за 

државе 

чланице 

8.15 
  An SE may not transfer its registered 

office if proceedings for winding up, 

liquidation, insolvency or suspension of 

  НУ  
Примењиво 

само за 

државе 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

payments or other similar proceedings 

have been brought against it. 

чланице 

8.16 

An SE which has transferred its 

registered office to another Member 

State shall be considered, in respect of 

any cause of action arising prior to the 

transfer as determined in paragraph 10, 

as having its registered office in the 

Member States where the SE was 

registered prior to the transfer, even if 

the SE is sued after the transfer. 

577х.3 

Након преноса седишта европског 

друштва у другу државу чланицу, 

тужба против европског друштва која 

се подноси ради заштите правног 

интереса насталог из правног посла пре 

преноса седишта, подноси се 

надлежном суду у Републици Србији. 

ПУ   

9.1 

9.2 

9.3 

An SE shall be governed: 

 by this Regulation, where 

expressly authorised by this 

Regulation, by the provisions of its 

statutes in the case of matters not 

regulated by this Regulation or, 

where matters are partly regulated 

by it, of those aspects not covered 

by it, by: 

the provisions of laws adopted by 

Member States in implementation 

of Community measures relating 

specifically to SEs; 

in the case of matters not regulated 

by this Regulation or, where 

matters are partly regulated by it, 

of those aspects not covered by it, 

577б 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

by: 

the provisions of laws adopted by 

Member States in implementation 

of Community measures relating.. 

The provisions of laws adopted by 

Member States specifically for the 

SE must be in accordance with 

Directives applicable to public 

limited-liability companies referred 

to in Annex I. 
 

10 

Subject to this Regulation, an SE shall 

be treated in every Member State as if it 

were a public limited-liability company 

formed in accordance with the law of the 

Member State in which it has its 

registered office. 

577a.2 

Европско акционарско друштво (у 

даљем тексту: европско друштво) 

оснива се у правној форми 

акционарског друштва, чији је основни 

капитал подељен на акције које има 

један или више акционара, који не 

одговарају за обавезе друштва, осим у 

случајевима из члана 18. овог закона. 

ПУ   

11.1 The name of an SE shall be preceded or 

followed by the abbreviation SE. 
577в.2 

Правна форма европског друштва се у 

пословном имену означава латичном 

ознаком: „SEˮ. 
ПУ   

11.2 Only SEs may include the abbreviation 

SE in their name. 
577в.2 

Правна форма европског друштва се у 

пословном имену означава латичном 

ознаком: „SEˮ. 
ПУ   

11.3 Nevertheless, companies, firms and 

other legal entities registered in a 
  НП  Само за 

државе 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Member State before the date of entry 

into force of this Regulation in the 

names of which the abbreviation SE 

appears shall not be required to alter 

their names 

чланице 

12.1 

Every SE shall be registered in the 

Member State in which it has its 

registered office in a register designated 

by the law of that Member State in 

accordance with Article 3 of the first 

Council Directive (68/151/EEC) of 

9 March 1968 on coordination of 

safeguards which, for the protection of 

the interests of members and others, are 

required by Member States of 

companies within the meaning of the 

second paragraph of Article 58 of the 

Treaty, with a view to making such 

safeguards equivalent throughout the 

Community 

577в.1 

Европско друштво које се оснива на 

територији Републике Србије стиче 

својство правног лица регистрацијом у 

регистар привредних субјеката у складу 

са законом о регистрацији.  

ПУ   

12.2 

An SE may not be registered unless an 

agreement on arrangements for 

employee involvement pursuant to 

Article 4 of Directive 2001/86/EC has 

been concluded, or a decision pursuant 

to Article 3(6) of the Directive has been 

taken, or the period for negotiations 

pursuant to Article 5 of the Directive has 

expired without an agreement having 

been concluded. 

577н 

Запослени у друштвима која учествују 

у припајању имају право да учествују у 

одлучивању у европском друштву које 

је регистровано на територији 

Републике Србије, у складу са 

прописима којима се уређује 

учествовање запослених у одлучивању 

у европском друштву. 

Запослени у друштву које се припаја и 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

које је регистровано на територији 

Републике Србије, имају право да 

учествују у одлучивању у европском 

друштву које је регистровано на 

територији друге државе чланице, у 

складу са прописима из става 1. овог 

12.3 

In order for an SE to be registered in a 

Member State which has made use of 

the option referred to in Article 7(3) of 

Directive 2001/86/EC, either an 

agreement pursuant to Article 4 of the 

Directive must have been concluded on 

the arrangements for employee 

involvement, including participation, or 

none of the participating companies 

must have been governed by 

participation rules prior to the 

registration of the SE 

 

Запослени у друштвима која учествују 

у припајању имају право да учествују у 

одлучивању у европском друштву које 

је регистровано на територији 

Републике Србије, у складу са 

прописима којима се уређује 

учествовање запослених у одлучивању 

у европском друштву. 

Запослени у друштву које се припаја и 

које је регистровано на територији 

Републике Србије, имају право да 

учествују у одлучивању у европском 

друштву које је регистровано на 

територији друге државе чланице, у 

складу са прописима из става 1. овог 

ПУ   

12.4.1 

The statutes of the SE must not conflict 

at any time with the arrangements for 

employee involvement which have been 

so determined. Where new such 

arrangements determined pursuant to the 

Directive conflict with the existing 

statutes, the statutes shall to the extent 

necessary be amended. 

 

Запослени у друштвима која учествују 

у припајању имају право да учествују у 

одлучивању у европском друштву које 

је регистровано на територији 

Републике Србије, у складу са 

прописима којима се уређује 

учествовање запослених у одлучивању 

у европском друштву. 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

 

12.4.2 

In this case, a Member State may 

provide that the management organ or 

the administrative organ of the SE shall 

be entitled to proceed to amend the 

statutes without any further decision 

from the general shareholders meeting 

  НУ  

Одредба дата 

као 

могућност 

13 

Publication of the documents and 

particulars concerning an SE which must 

be publicised under this Regulation shall 

be effected in the manner laid down in 

the laws of the Member State in which 

the SE has its registered office in 

accordance with Directive 68/151/EEC. 

577ж 

Заједнички нацрт уговора о припајању 

друштво објављује на својој интернет 

страници, ако је има и доставља 

регистру привредних субјеката ради 

објављивања на интернет страници тог 

регистра, најкасније месец дана пре 

дана одржавања седнице скупштине на 

којој се доноси одлука о припајању. 

Уз заједнички нацрт уговора о 

припајању, објављују се и: 

1) подаци о регистрима у којима су 

уписана друштва која учествују у 

припајању и број под којим су та 

друштва уписана у регистар;  

2) обавештење повериоцима и 

мањинским акционарима друштава која 

учествују у припајању о начину на који 

је предвиђено да могу остварити своја 

права, као и о времену и месту где 

могу, без накнаде, извршити увид у 

документе и акте из члана 577е овог 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

закона; 

3) обавештење члановима друштва, 

представницима запослених, односно 

запосленима, о времену и месту где 

могу, без накнаде, извршити увид у 

документ из члана 577з овог закона и  

4) обавештење члановима друштва о 

времену и месту где могу, без накнаде, 

извршити увид у документ из члана 

577и овог закона.  

.  

 

14.1 

Notice of an SE's registration and of the 

deletion of such a registration shall be 

published for information purposes in 

the Official Journal of the European 

Communities after publication in 

accordance with Article 13. That notice 

shall state the name, number, date and 

place of registration of the SE, the date 

and place of publication and the title of 

publication, the registered office of the 

SE and its sector of activity. 

577ш 

Регистар привредних субјеката у року 

од месец дана од дана регистрације 

оснивања европског друштва, брисања 

европског друштва из регистра и 

преноса седишта, доставља 

Канцеларији за званична издања 

Европских заједница обавештење о 

регистрованим подацима ради 

објављивања у „Службеном листу 

Европске унијеˮ.ˮ 

ПУ   

14.2 

Where the registered office of an SE is 

transferred in accordance with Article 8, 

notice shall be published giving the 

information provided for in paragraph 1, 

together with that relating to the new 

577ш 

Регистар привредних субјеката у року 

од месец дана од дана регистрације 

оснивања европског друштва, брисања 

европског друштва из регистра и 

преноса седишта, доставља 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

registration. Канцеларији за званична издања 

Европских заједница обавештење о 

регистрованим подацима ради 

објављивања у „Службеном листу 

Европске унијеˮ.ˮ 

14.3 

The particulars referred to in 

paragraph 1 shall be forwarded to the 

Office for Official Publications of the 

European Communities within one 

month of the publication referred to in 

Article 13 

577ш 

Регистар привредних субјеката у року 

од месец дана од дана регистрације 

оснивања европског друштва, брисања 

европског друштва из регистра и 

преноса седишта, доставља 

Канцеларији за званична издања 

Европских заједница обавештење о 

регистрованим подацима ради 

објављивања у „Службеном листу 

Европске унијеˮ.ˮ 

ПУ   

15.1 

Subject to this Regulation, the formation 

of an SE shall be governed by the law 

applicable to public limited-liability 

companies in the Member State in which 

the SE establishes its registered office. 

577б 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво 

ПУ   

15.2 
The registration of an SE shall be 

publicized in accordance with 

Article 13. 

577в.1 

 

 

577ж 

Европско друштво које се оснива на 

територији Републике Србије стиче 

својство правног лица регистрацијом у 

регистар привредних субјеката у складу 

са законом о регистрацији. 

Заједнички нацрт уговора о припајању 

друштво објављује на својој интернет 

страници, ако је има и доставља 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

регистру привредних субјеката ради 

објављивања на интернет страници тог 

регистра, најкасније месец дана пре 

дана одржавања седнице скупштине на 

којој се доноси одлука о припајању. 

Уз заједнички нацрт уговора о 

припајању, објављују се и: 

1) подаци о регистрима у којима су 

уписана друштва која учествују у 

припајању и број под којим су та 

друштва уписана у регистар;  

2) обавештење повериоцима и 

мањинским акционарима друштава која 

учествују у припајању о начину на који 

је предвиђено да могу остварити своја 

права, као и о времену и месту где 

могу, без накнаде, извршити увид у 

документе и акте из члана 577е овог 

закона; 

3) обавештење члановима друштва, 

представницима запослених, односно 

запосленима, о времену и месту где 

могу, без накнаде, извршити увид у 

документ из члана 577з овог закона и  

4) обавештење члановима друштва о 

времену и месту где могу, без накнаде, 

извршити увид у документ из члана 

577и овог закона.  
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16.1 
An SE shall acquire legal personality on 

the date on which it is registered in the 

register referred to in Article 12. 

577в.1 

Европско друштво које се оснива на 

територији Републике Србије стиче 

својство правног лица регистрацијом у 

регистар привредних субјеката у складу 

са законом о регистрацији. 

ПУ   

16.2 

If acts have been performed in an SE's 

name before its registration in 

accordance with Article 12 and the SE 

does not assume the obligations arising 

out of such acts after its registration, the 

natural persons, companies, firms or 

other legal entities which performed 

those acts shall be jointly and severally 

liable therefor, without limit, in the 

absence of agreement to the contrary. 

17 

Чланови друштва одговарају за обавезе 

друштва у складу са одредбама овог 

закона које уређују поједине правне 

форме друштва, као и у случајевима из 

члана 18. овог закона. 

ПУ  

Сходна 

примена 

одредбе о 

одговорности 

чланова која 

се односи на 

а.д. 

примењује се 

и на европско 

друштво 

17.1 

17.2a 

An SE may be formed by means of a 

merger in accordance with Article 2(1). 

Such a merger may be carried out in 

accordance with: 

(

a

) 

the procedure for merger by acquisition 

laid down in Article 3(1) of the third 

Council Directive (78/855/EEC) of 

9 October 1978 based on 

Article 54(3)(g) of the Treaty 

concerning mergers of public limited-

liability companies or 
 

577г.1 

 

 

 

 

 

577г.1.1 

 

Европско друштво на територији 

Републике Србије може се основати:  

1) припајањем, односно спајањем 

акционарских друштава, од којих је 

најмање једно регистровано на 

територији Републике Србије, а друго 

на територији друге државе чланице 

Европске уније или државе потписнице 

Уговора о европском економском 

простору (у даљем тексту: државе 

чланице), при чему се: 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

 

 

 

 

 

577г.1.1.1 

(1) једно или више акционарских 

друштава припајају акционарском 

друштву регистрованом на територији 

Републике Србије, преношењем на то 

друштво целокупне имовине и обавеза, 

чиме друштва које се припајају престају 

да постоје без спровођења поступка 

ликвидације, а друштво стицалац мења 

правну форму у форму европског 

друштва, или 

17.2.b 
(

b

) 

the procedure for merger by the 

formation of a new company laid down 

in Article 4(1) of the said Directive. 
 

577г.1.1.2 

два или више друштава спајају уз 

оснивање европског друштва 

преношењем на то друштво целокупне 

имовине и обавеза, чиме друштва која 

се спајају престају да постоје без 

спровођења поступка ликвидације; 

ПУ   

17.2.2 

In the case of a merger by acquisition, 

the acquiring company shall take the 

form of an SE when the merger takes 

place. In the case of a merger by the 

formation of a new company, the SE 

shall be the newly formed company. 

577г.1.1.1 

 

 

 

 

 

 

 

577г.1.1.2 

једно или више акционарских друштава 

припајају акционарском друштву 

регистрованом на територији 

Републике Србије, преношењем на то 

друштво целокупне имовине и обавеза, 

чиме друштва које се припајају престају 

да постоје без спровођења поступка 

ликвидације, а друштво стицалац мења 

правну форму у форму европског 

друштва, или 

два или више друштава спајају уз 

оснивање европског друштва 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

преношењем на то друштво целокупне 

имовине и обавеза, чиме друштва која 

се спајају престају да постоје без 

спровођења поступка ликвидације; 

18 

For matters not covered by this section 

or, where a matter is partly covered by 

it, for aspects not covered by it, each 

company involved in the formation of an 

SE by merger shall be governed by the 

provisions of the law of the Member 

State to which it is subject that apply to 

mergers of public limited-liability 

companies in accordance with Directive 

78/855/EEC. 

577о.1 

 

 

 

577о.2 

Одредбе овог дела закона о оснивању 

европског друштва припајањем сходно 

се примењују на оснивање европског 

друштва спајањем. 

Ако одредбама овога дела закона није 

другачије прописано, на оснивање 

европског друштва припајањем, 

односно спајањем сходно се примењују 

одредбе овог закона које се односе на 

статусне промене припајања и спајања. 

ПУ   

19.1 

The laws of a Member State may 

provide that a company governed by the 

law of that Member State may not take 

part in the formation of an SE by merger 

if any of that Member State's competent 

authorities opposes it before the issue of 

the certificate referred to in 

Article 25(2). 

  НП  

Предвиђено 

за државе 

чланице 

19.2 
Such opposition may be based only on 

grounds of public interest. Review by a 

judicial authority shall be possible. 

  НП  

Предвиђено 

за државе 

чланице 

20.1  The management or administrative 

organs of merging companies shall draw 

577е.1 

577е.2 

Надлежни органи друштава која 

учествују у припајању припремају 
ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

up draft terms of merger. The draft 

terms of merger shall include the 

following particulars: 

(

a

) 

the name and registered office of each 

of the merging companies together 

with those proposed for the SE; 

(

b

) 

the share-exchange ratio and the 

amount of any compensation; 

(c

) 

the terms for the allotment of shares 

in the SE; 

(

d

) 

the date from which the holding of 

shares in the SE will entitle the holders 

to share in profits and any special 

conditions affecting that entitlement; 

(

e

) 

the date from which the transactions of 

the merging companies will be treated 

for accounting purposes as being those 

of the SE; 

(

f

) 

the rights conferred by the SE on the 

holders of shares to which special 

rights are attached and on the holders 

of securities other than shares, or the 

measures proposed concerning them; 

(

g

) 

any special advantage granted to the 

experts who examine the draft terms of 

merger or to members of the 

administrative, management, 

заједнички нацрт уговора о припајању. 

Заједнички нацрт уговора о припајању 

садржи нарочито: 

1) правну форму, пословна имена и 

регистрована седишта свих друштава 

која учествују у припајању, као и 

пословно име и седиште европског 

друштва;  

2) податке о сразмери замене акција 

друштва преносиоца за акције у 

европском друштву, као и висину 

новчаног плаћања ако постоји; 

3) начин преузимања акција у 

европском друштву и датум од кога те 

акције дају право учешћа у добити 

европског друштва и све појединости у 

вези тог права; 

4) датум од кога се трансакције 

друштва преносиоца сматрају, у 

рачуноводствене сврхе, трансакцијама 

обављеним у име европског друштва;  

5) очекиване последице припајања на 

запослене друштва преносиоца;  

6) права која европско друштво даје 

акционарима друштва који имају 

посебна права, као и имаоцима других 

хартија од вредности, односно мере 

које се у односу на та лица предлажу;  
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

supervisory or controlling organs of the 

merging companies; 

(h) the statutes of the SE; 

(

i

) 

information on the procedures by 

which arrangements for employee 

involvement are determined pursuant to 

Directive 2001/86/EC. 
 

7) све посебне погодности које се 

одобравају члановима надлежних 

органа из става 1. овог члана друштава 

која учествују у припајању, као и 

стручним лицима која оцењују 

заједнички нацрт уговора о припајању и 

сачињавају извештаје о томе;  

8) предлог оснивачког акта и статута 

европског друштва;  

9) ако је то одговарајуће, информације 

о поступцима којима се одређују 

услови за учествовање запослених у 

одлучивању и остваривању других 

права у европском друштву, у складу са 

прописима којима се уређује 

учествовање запослених у одлучивању; 

10) процену вредности имовине и 

висине обавеза које се преносе на 

европско друштво и њихов опис, као и 

начин на који се тај пренос врши 

европском друштву;  

11) датуме финансијских извештаја који 

представљају основ за припајање. 

20.2 
The merging companies may include 

further items in the draft terms of 

merger. 

577е.2 

          9) ако је то одговарајуће, 

информације о поступцима којима се 

одређују услови за учествовање 

запослених у одлучивању и 

остваривању других права у европском 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

друштву, у складу са прописима којима 

се уређује учествовање запослених у 

одлучивању; 

10) процену вредности имовине и 

висине обавеза које се преносе на 

европско друштво и њихов опис, као и 

начин на који се тај пренос врши 

европском друштву;  

       11) датуме финансијских извештаја 

који представљају основ за припајање. 

21 

For each of the merging companies and 

subject to the additional requirements 

imposed by the Member State to which 

the company concerned is subject, the 

following particulars shall be published 

in the national gazette of that Member 

State: 

(

a

) 

the type, name and registered office of 

every merging company; 

(

b

) 

the register in which the documents 

referred to in Article 3(2) of Directive 

68/151/EEC are filed in respect of each 

merging company, and the number of 

the entry in that register; 

(

c

) 

an indication of the arrangements made 

in accordance with Article 24 for the 

exercise of the rights of the creditors of 

577ж.1 

 

 

 

 

 

577ж.2 

 

 

Заједнички нацрт уговора о припајању 

друштво објављује на својој интернет 

страници, ако је има и доставља 

регистру привредних субјеката ради 

објављивања на интернет страници тог 

регистра, најкасније месец дана пре 

дана одржавања седнице скупштине на 

којој се доноси одлука о припајању. 

Уз заједнички нацрт уговора о 

припајању, објављују се и: 

1) подаци о регистрима у којима су 

уписана друштва која учествују у 

припајању и број под којим су та 

друштва уписана у регистар;  

2) обавештење повериоцима и 

мањинским акционарима друштава која 

учествују у припајању о начину на који 

је предвиђено да могу остварити своја 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

the company in question and the 

address at which complete information 

on those arrangements may be obtained 

free of charge; 

(

d

) 

an indication of the arrangements made 

in accordance with Article 24 for the 

exercise of the rights of minority 

shareholders of the company in 

question and the address at which 

complete information on those 

arrangements may be obtained free of 

charge; 

(e

) 

the name and registered office 

proposed for the SE. 
 

права, као и о времену и месту где 

могу, без накнаде, извршити увид у 

документе и акте из члана 577е овог 

закона; 

3) обавештење члановима друштва, 

представницима запослених, односно 

запосленима, о времену и месту где 

могу, без накнаде, извршити увид у 

документ из члана 577з овог закона и  

4) обавештење члановима друштва о 

времену и месту где могу, без накнаде, 

извршити увид у документ из члана 

577и овог закона. 

22. 

As an alternative to experts operating on 

behalf of each of the merging 

companies, one or more independent 

experts as defined in Article 10 of 

Directive 78/855/EEC, appointed for 

those purposes at the joint request of the 

companies by a judicial or 

administrative authority in the Member 

State of one of the merging companies 

or of the proposed SE, may examine the 

draft terms of merger and draw up a 

single report to all the shareholders. 

577и 

Свако појединачно друштво које 

учествује у припајању именује ревизора 

ради ревизије заједничког нацрта 

уговора о припајању, који сачињава 

извештај о припајању најкасније месец 

дана пре дана одржавања седнице 

скупштине на којој се доноси одлука о 

припајању. 

Ако надлежни орган друштва које је 

регистровано у Републици Србији, а 

које учествује у припајању, не именује 

ревизора из става 1. овог члана, на 

захтев друштва, надлежни суд, у 

ванпарничном поступку, именује 

ревизора који сачињава ревизорски 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

извештај о припајању за то друштво. 

Сва друштва која учествују у припајању 

могу споразумно именовати једног 

ревизора, који сачињава заједнички 

извештај о припајању из става 1. овог 

члана. 

Изузетно, извештај ревизора о 

припајању не сачињава се ако се сви 

чланови друштава која учествују у 

припајању изричито сагласе да се тај 

извештај не сачињава. 

Суд из става 2. овог члана, на 

заједнички захтев свих друштава која 

учествују у припајању, именује истог 

ревизора који сачињава заједнички 

извештај о припајању за сва друштва и 

одређује рок у коме је ревизор обавезан 

да овај извештај достави свим 

друштвима која учествују у припајању. 

Ревизор сачињава извештај о припајању 

у писаној форми, који садржи 

мишљење о томе да ли је сразмера у 

складу са којом се врши замена акција 

правична и примерена, као и 

образложење у оквиру којег је дужан да 

наведе нарочито:  

1) који су методи процене вредности 

примењени приликом утврђивања 

предложене сразмере замене акција и 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

који су пондери додељени вредностима 

добијеним применом тих метода;  

2) да ли су примењени методи и 

пондери додељени вредностима 

добијеним применом тих метода 

примерени околностима тог случаја, 

као и каква би сразмера замене акција 

била да су додељени другачији 

пондери;  

3) које околности су отежавале процену 

вредности и обављање ревизије, ако их 

је било. 

23.1 
 The general meeting of each of the 

merging companies shall approve the 

draft terms of merger. 

577ј.1 

На скупштини сваког од друштава која 

учествују у припајању, након 

упознавања са извештајима из чл. 577з 

и 577и овог закона, као и мишљењем 

представника запослених на извештај 

из члана 514з овог закона, ако је 

достављено, одлучује се о усвајању 

заједничког нацрта уговора о 

припајању. 

ПУ   

23.2 

Employee involvement in the SE shall 

be decided pursuant to Directive 

2001/86/EC. The general meetings of 

each of the merging companies may 

reserve the right to make registration of 

the SE conditional upon its express 

ratification of the arrangements so 

577ј.2 

Скупштина сваког од друштава која 

учествују у припајању има право да 

спровођење припајања услови хитним 

постизањем споразума о начину 

учествовања запослених у одлучивању 

у европском друштву. 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

decided. 

24.1a 

The law of the Member State governing 

each merging company shall apply as in 

the case of a merger of public limited-

liability companies, taking into account 

the cross-border nature of the merger, 

with regard to the protection of the 

interests of: 

(a) creditors of the merging companies; 
 

577б 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

509 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво. 

Поверилац друштва које учествује у 

статусној промени чије је потраживање 

настало пре регистрације статусне 

промене у складу са законом о 

регистрацији и који сматра да ће 

статусна промена у којој учествује 

његов дужник угрозити намирење 

његовог потраживања, може, у року од 

30 дана од дана објављивања 

обавештења из члана 495. овог закона 

од стране његовог дужника, захтевати 

добијање одговарајуће заштите. 

Заштита поверилаца у смислу става 1. 

овог члана обезбеђује се на следећи 

начин: 

1) давањем обезбеђења у виду залоге, 

јемства и слично; 

2) изменама услова уговора по основу 

ког је настало потраживање или 

раскидом тог уговора; 

3) одвојеним управљањем имовином 

друштва преносиоца до намирења 

потраживања; 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

4) предузимањем других радњи и мера 

које обезбеђују повериоцу положај који 

није лошији у односу на положај који је 

имао пре спровођења статусне промене. 

 

24.1b (b

) 

holders of bonds of the meging 

companies; 
 

512 

Одредбе чл. 509. до 511. овог закона 

примењују се и на законите имаоце 

обвезница и других дужничких хартија 

од вредности које је издало друштво 

преносилац, осим ако је другачије 

одређено у одлуци о емисији ових 

хартија од вредности или ако је 

другачије уговорено са њиховим 

имаоцима. 

ПУ  

Сходно се 

примењују 

одредбе које 

се односе на 

домаћа 

припајања 

24.1c 
(

c

) 

holders of securities, other than shares, 

which carry special rights in the 

merging companies. 
 

513.1 

Законити имаоци заменљивих 

обвезница, вараната и других хартија од 

вредности са посебним правима, осим 

акција, које је издало друштво 

преносилац које престаје услед 

статусне промене стичу најмање 

једнака права према друштву стицаоцу, 

осим ако је: 

1) другачије одређено у одлуци о 

издавању тих хартија од вредности или 

2) са тим имаоцем другачије уговорено 

или 

3) друштво стицалац уговором о 

статусној промени, односно планом 

поделе обавезано да, на захтев тих 

лица, откупи те хартије од вредности по 

ПУ  

Сходно се 

примењују 

одредбе које 

се односе на 

домаћа 

припајања 
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њиховој тржишној вредности. 

24.2 

A Member State may, in the case of the 

merging companies governed by its law, 

adopt provisions designed to ensure 

appropriate protection for minority 

shareholders who have opposed the 

merger. 

577б 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

474 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво. 

 

Акционар може да тражи од друштва да 

откупи његове акције ако гласа против 

или се уздржи од гласања за одлуку: 

1) о промени статута друштва којом се 

умањују његова права предвиђена 

статутом или законом; 

2) о статусној промени; 

3) о промени правне форме; 

4) о промени времена трајања друштва; 

5) којом се одобрава стицање, односно 

располагање имовином велике 

вредности; 

6) којом се мењају његова друга права, 

ако је статутом одређено да акционар 

из тог разлога има право на 

несагласност и на накнаду тржишне 

вредности акција у складу са овим 

законом; 

 

7) о повлачењу једне или више класа 

акција са регулисаног тржишта, 

односно мултилатералне трговачке 

платформе у смислу закона којим се 

уређује тржиште капитала. 

Право на откуп акција и исплату из 

ПУ   
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става 1. овог члана има и акционар који 

није присуствовао седници скупштине 

на којој се одлучује о питањима из 

става 1. овог члана. 

Акционар који затражи од друштва да 

од њега откупи акције у складу са 

чланом 475. овог закона не може 

оспоравати одлуку друштва на којој 

заснива то своје право. 

Одлука из става 1. овог члана мора 

садржати одредбу о томе да ступа на 

снагу давањем писане изјаве од стране 

председника одбора директора, као и 

председника наџорног одбора друштва 

ако је управљање друштвом дводомно, 

да су сви несагласни акционари у 

целости исплаћени за вредност својих 

акција у складу са чл. 475. и 476. овог 

закона. 

На повлачење акција из става 1. тачка 

7) овог члана примењују се 

одговарајуће одредбе закона којим се 

уређује тржиште капитала. 

25.1 

The legality of a merger shall be 

scrutinised, as regards the part of the 

procedure concerning each merging 

company, in accordance with the law on 

mergers of public limited-liability 

companies of the Member State to 

which the merging company is subject. 

577к.1 

 

На захтев друштва које је регистровано 

на територији Републике Србије, а које 

учествује у припајању, јавни бележник, 

у складу са законом којим се уређује 

јавно бележништво, издаје 

јавнобележничку исправу о томе да су 

све радње и активности у вези са 

ПУ   
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припајањем спроведене у складу са 

одредбама овог закона, односно да су 

испуњени сви прописани услови за 

припајање. 

25.2 

In each Member State concerned the 

court, notary or other competent 

authority shall issue a certificate 

conclusively attesting to the completion 

of the pre-merger acts and formalities. 

577к.1 

577к.2 

На захтев друштва које је регистровано 

на територији Републике Србије, а које 

учествује у припајању, јавни бележник, 

у складу са законом којим се уређује 

јавно бележништво, издаје 

јавнобележничку исправу о томе да су 

све радње и активности у вези са 

припајањем спроведене у складу са 

одредбама овог закона, односно да су 

испуњени сви прописани услови за 

припајање. 

На захтев друштва које је регистровано 

на територији Републике Србије, а које 

учествује у припајању, јавни бележник, 

у складу са законом којим се уређује 

јавно бележништво, издаје 

јавнобележничку исправу о томе да су 

све радње и активности у вези са 

припајањем спроведене у складу са 

одредбама овог закона, односно да су 

испуњени сви прописани услови за 

припајање. 

ПУ   

25.3 If the law of a Member State to which a 

merging company is subject provides for 
577к.3 

У случају судских поступака из члана 

577j став 3. овог закона, јавни бележник 

у јавнобележничкој исправи из става 1. 

ПУ   
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a procedure to scrutinise and amend the 

share-exchange ratio, or a procedure to 

compensate minority shareholders, 

without preventing the registration of 

the merger, such procedures shall only 

apply if the other merging companies 

situated in Member States which do not 

provide for such procedure explicitly 

accept, when approving the draft terms 

of the merger in accordance with 

Article 23(1), the possibility for the 

shareholders of that merging company to 

have recourse to such procedure. In such 

cases, the court, notary or other 

competent authorities may issue the 

certificate referred to in paragraph 2 

even if such a procedure has been 

commenced. The certificate must, 

however, indicate that the procedure is 

pending. The decision in the procedure 

shall be binding on the acquiring 

company and all its shareholders. 

овог члана обавезно наводи да су ти 

судски поступци у току. 

26.1 

The legality of a merger shall be 

scrutinised, as regards the part of the 

procedure concerning the completion of 

the merger and the formation of the SE, 

by the court, notary or other authority 

competent in the Member State of the 

proposed registered office of the SE to 

scrutinise that aspect of the legality of 

577л.1 

Ако се европско друштво региструје у 

Републици Србији, регистрација се 

врши у складу са законом о 

регистрацији, с тим што се за ову 

регистрацију подносе и 

јавнобележничка исправа из члана 577к 

овог закона и потврда надлежног 

органа друге државе чланице, у којој је 

ПУ   
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mergers of public limited-liability 

companies. 

регистровано друштво које учествује у 

припајању, о испуњености услова за 

припајање у складу са правом те 

државе, које не могу бити старије од 

шест месеци од дана њиховог издавања. 

26.2 

To that end each merging company shall 

submit to the competent authority the 

certificate referred to in Article 25(2) 

within six months of its issue together 

with a copy of the draft terms of merger 

approved by that company. 

577л.1 

Ако се европско друштво региструје у 

Републици Србији, регистрација се 

врши у складу са законом о 

регистрацији, с тим што се за ову 

регистрацију подносе и 

јавнобележничка исправа из члана 577к 

овог закона и потврда надлежног 

органа друге државе чланице, у којој је 

регистровано друштво које учествује у 

припајању, о испуњености услова за 

припајање у складу са правом те 

државе, које не могу бити старије од 

шест месеци од дана њиховог издавања. 

ПУ   

26.3 

The authority referred to in paragraph 1 

shall in particular ensure that the 

merging companies have approved draft 

terms of merger in the same terms and 

that arrangements for employee 

involvement have been determined 

pursuant to Directive 2001/86/EC. 

577л.2 

Европско друштво не може се 

регистровати, ако није закључен 

споразум о учествовању запослених у 

европском друштву, у складу са 

прописима којима се уређује 

учествовање запослених у одлучивању 

у европском друштву 

ПУ   

26.4 
That authority shall also satisfy itself 

that the SE has been formed in 

accordance with the requirements of the 

577л.1 

Ако се европско друштво региструје у 

Републици Србији, регистрација се 

врши у складу са законом о 

ПУ   
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law of the Member State in which it has 

its registered office in accordance with 

Article 15. 

регистрацији 

27.1 

A merger and the simultaneous 

formation of an SE shall take effect on 

the date on which the SE is registered in 

accordance with Article 12. 

577л.5 

577л.6 

Ако је европско друштво регистровано 

у Републици Србији, припајање ступа 

на снагу даном регистрације европског 

друштва у регистру привредних 

субјеката. 

Ако је друштво које се припаја 

регистровано у Републици Србији, 

припајање ступа на снагу даном 

регистрације европског друштва у 

регистру друге државе чланице. 

ПУ   

27.2 
The SE may not be registered until the 

formalities provided for in Articles 25 

and 26 have been completed. 

577л.1 

577л.4 

Ако се европско друштво региструје у 

Републици Србији, регистрација се 

врши у складу са законом о 

регистрацији  

Ако је друштво које се припаја 

регистровано у Републици Србији, 

регистрација брисања тог друштва из 

регистра привредних субјеката врши се 

у складу са законом о регистрацији, с 

тим што се регистрација брисања не 

може извршити пре пријема 

обавештења о извршеној регистрацији 

европског друштва од стране органа 

надлежног за регистрацију у држави 

чланици у којој је регистровано 

ПУ   
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европско друштво. 

28 

For each of the merging companies the 

completion of the merger shall be 

publicised as laid down by the law of 

each Member State in accordance with 

Article 3 of Directive 68/151/EEC. 

577л.1 

Ако се европско друштво региструје у 

Републици Србији, регистрација се 

врши у складу са законом о 

регистрацији 

ПУ  

Поступак 

регистраце у 

АПР-у је у 

потпусности 

усклађен са 

ранијом 

првом 

директивом 

68/151/ЕЕЗ, 

сада 

директивом 

2017/1132 

29.1- 

29.2 

A merger carried out as laid down in 

Article 17(2)(a) shall have the following 

consequences ipso jure and 

simultaneously: 

(

a

) 

all the assets and liabilities of each 

company being acquired are transferred 

to the acquiring company; 

(

b

) 

the shareholders of the company being 

acquired become shareholders of the 

acquiring company; 

(c

) 

the company being acquired ceases to 

exist; 

(d

) 

the acquiring company adopts the 

form of an SE. 

577љ.1 

 

 

 

 

577љ.2 

 

 

 

 

 

Оснивањем европског друштва 

припајањем наступају правне 

последице из члана 505. овог закона. 

Правне последице из става 1. овог 

члана призводе дејство даном 

регистрације европског друштва. 

Правне последице статусне промене 

наступају даном регистрације статусне 

промене у складу са законом о 

регистрацији и то: 

1) имовина и обавезе друштва 

преносиоца прелазе на друштво 

стицаоца, у складу са уговором о 

статусној промени, односно планом 

ПУ   
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A merger carried out as laid down in 

Article 17(2)(b) shall have the 

following consequences ipso jure and 

simultaneously: 

(

a

) 

all the assets and liabilities of the 

merging companies are transferred 

to the SE; 

(

b

) 

the shareholders of the merging 

companies become shareholders of 

the SE; 

(c

) 

the merging companies cease to 

exist. 
   

505.1 поделе; 

2) друштво стицалац постаје солидарно 

одговорно са друштвом преносиоцем за 

његове обавезе које нису пренете на 

друштво стицаоца, али само до износа 

разлике вредности имовине друштва 

преносиоца која му је пренета и обавеза 

друштва преносиоца које је преузео, 

осим ако је са одређеним повериоцем 

другачије уговорено; 

3) чланови друштва преносиоца постају 

чланови друштва стицаоца, тако што се 

њихови удели, односно акције замењују 

уделима, односно акцијама у друштву 

стицаоцу, у складу са уговором о 

статусној промени, односно планом 

поделе; 

4) удели, односно акције друштва 

преносиоца, који су замењени уделима, 

односно акцијама у друштву стицаоцу, 

поништавају се; 

5) права трећих лица, која представљају 

терете на уделима, односно акцијама 

друштва преносиоца које се замењују за 

уделе, односно акције друштва 

стицаоца прелазе на уделе, односно 

акције које члан друштва преносиоца 

стиче у друштву стицаоцу, као и на 

потраживање новчане накнаде на коју 
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има право поред или уместо замене за 

те акције, односно уделе у складу са 

овим законом; 

6) запослени у друштву преносиоцу 

који су уговором о статусној промени, 

односно планом поделе распоређени у 

друштво стицаоца настављају да раде у 

том друштву у складу са прописима о 

раду; 

7) друге последице у складу са законом. 

29.3 

Where, in the case of a merger of public 

limited-liability companies, the law of a 

Member State requires the completion of 

any special formalities before the 

transfer of certain assets, rights and 

obligations by the merging companies 

becomes effective against third parties, 

those formalities shall apply and shall be 

carried out either by the merging 

companies or by the SE following its 

registration. 

577љ.3 

Ако је за пренос имовине и обавеза са 

друштва које се припаја на европско 

друштво, у складу са прописима држава 

чланица у којима су регистрована 

друштва која учествују у припајању, 

потребно испунити посебне услове, 

односно поступке и процедуре да би тај 

пренос произвео правно дејство према 

трећим лицима, те услове, односно 

поступке и процедуре испуњавају 

друштва која учествују у припајању или 

европско друштво. 

ПУ   

29.4 

The rights and obligations of the 

participating companies on terms and 

conditions of employment arising from 

national law, practice and individual 

employment contracts or employment 

relationships and existing at the date of 

505.1.6 

Правне последице статусне промене 

наступају даном регистрације статусне 

промене у складу са законом о 

регистрацији и то: 

6) запослени у друштву преносиоцу 

ПУ   
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the registration shall, by reason of such 

registration be transferred to the SE 

upon its registration. 

који су уговором о статусној промени, 

односно планом поделе распоређени у 

друштво стицаоца настављају да раде у 

том друштву у складу са прописима о 

раду; 

 

30.1 
A merger as provided for in Article 2(1) 

may not be declared null and void once 

the SE has been registered. 

577њ 

Након регистрације европског друштва 

у Републици Србији, регистрација се не 

може огласити ништавом. 

ПУ   

30.2 

The absence of scrutiny of the legality of 

the merger pursuant to Articles 25 

and 26 may be included among the 

grounds for the winding-up of the SE. 

  НУ  

Одредба је 

дата као 

могућност 

31.1 

Where a merger within the meaning of 

Article 17(2)(a) is carried out by a 

company which holds all the shares and 

other securities conferring the right to 

vote at general meetings of another 

company, neither Article 20(1)(b), (c) 

and (d), Article 29(1)(b) nor Article 22 

shall apply. National law governing each 

merging company and mergers of public 

limited-liability companies in 

accordance with Article 24 of Directive 

78/855/EEC shall nevertheless apply. 

577м.1 

Када у оснивању европског друштва 

припајањем учествује друштво 

стицалац које је регистровано на 

територији Републике Србије и једини 

је члан друштва које се припаја, 

скупштина друштва стицаоца не доноси 

одлуку о усвајању заједничког нацрта 

уговора о припајању, а заједнички 

нацрт уговора о припајању не садржи 

податке из члана 577е став 2. тач. 2) и 

3) овог закона. 

ПУ   

31.2.1 Where a merger by acquisition is carried 

out by a company which holds 90 % or 
577м.3 Када у оснивању европског друштва 

припајањем учествује друштво 
ПУ   
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more but not all of the shares and other 

securities conferring the right to vote at 

general meetings of another company, 

reports by the management or 

administrative body, reports by an 

independent expert or experts and the 

documents necessary for scrutiny shall 

be required only to the extent that the 

national law governing either the 

acquiring company or the company 

being acquired so requires. 

стицалац које је регистровано на 

територији Републике Србије које има 

најмање 90% акција у друштву које се 

припаја, али не и све акције и друге 

хартије од вредности које дају право 

гласа, скупштина друштва стицаоца не 

доноси одлуку о усвајању заједничког 

нацрта уговора о припајању, осим у 

случају из члана 501. став 1. тачка 3) 

овог закона, а друштво које се припаја 

није у обавези да сачини извештај 

надлежног органа друштва из члана 

577з овог закона, као ни извештај 

ревизора о припајању из члана 577и 

овог закона. 

31.2.2 

Member States may, however, provide 

that this paragraph may apply where a 

company holds shares conferring 90 % 

or more but not all of the voting rights. 

  НУ  

Одредба је 

дата као 

могућност 

32.1 

 A holding SE may be formed in 

accordance with Article 2(2). 

A company promoting the formation of 

a holding SE in accordance with 

Article 2(2) shall continue to exist. 

577г.1 

577г.1.2 

577г.2 

Европско друштво на територији 

Републике Србије може се основати:  

као холдинг кога оснивају:  

У случају из става 1. тачка 2) друштва 

која оснивају европско друштво као 

холдинг, настављају да постоје. 

ПУ   

32.2 The management or administrative 

organs of the companies which promote 
577п.1 Надлежни органи друштава која 

учествују у оснивању европског 
ПУ   
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such an operation shall draw up, in the 

same terms, draft terms for the 

formation of the holding SE. The draft 

terms shall include a report explaining 

and justifying the legal and economic 

aspects of the formation and indicating 

the implications for the shareholders and 

for the employees of the adoption of the 

form of a holding SE. The draft terms 

shall also set out the particulars provided 

for in Article 20(1)(a), (b), (c), (f), (g), 

(h) and (i) and shall fix the minimum 

proportion of the shares in each of the 

companies promoting the operation 

which the shareholders must contribute 

to the formation of the holding SE. That 

proportion shall be shares conferring 

more than 50 % of the permanent voting 

rights. 

577п.2 друштва као холдинга (у даљем тексту: 

холдинг), припремају заједнички план 

оснивања холдинга (у даљем тексту: 

план оснивања). 

План оснивања, осим елеменaта из 

члана 577е овог закона, садржи и 

планирани основни капитал холдинга, 

као и планирану сразмеру акција, 

односно удела сваког друштва које 

учествује у оснивању холдинга, а које 

чланови морају уложити у оснивање 

холдинга. Акције, односно удели који 

се улажу у оснивање холдинга морају 

чинити више од 50% акција, односно 

удела које дају право гласа. 

32.3 

For each of the companies promoting 

the operation, the draft terms for the 

formation of the holding SE shall be 

publicised in the manner laid down in 

each Member State's national law in 

accordance with Article 3 of Directive 

68/151/EEC at least one month before 

the date of the general meeting called to 

decide thereon. 

577п.3 

На објављивање плана оснивања, 

извештај надлежног органа, извештај 

ревизора и усвајање на скупштини 

сходно се примењују одредбе чл. 577ж 

до 577ј овог закона. 

ПУ   

32.4 One or more experts independent of the 

companies promoting the operation, 
577п.3 

На објављивање плана оснивања, 

извештај надлежног органа, извештај 
ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

appointed or approved by a judicial or 

administrative authority in the Member 

State to which each company is subject 

in accordance with national provisions 

adopted in implementation of Directive 

78/855/EEC, shall examine the draft 

terms of formation drawn up in 

accordance with paragraph 2 and draw 

up a written report for the shareholders 

of each company. By agreement 

between the companies promoting the 

operation, a single written report may be 

drawn up for the shareholders of all the 

companies by one or more independent 

experts, appointed or approved by a 

judicial or administrative authority in 

the Member State to which one of the 

companies promoting the operation or 

the proposed SE is subject in accordance 

with national provisions adopted in 

implementation of Directive 

78/855/EEC. 

ревизора и усвајање на скупштини 

сходно се примењују одредбе чл. 577ж 

до 577ј овог закона. 

32.5 

The report shall indicate any particular 

difficulties of valuation and state 

whether the proposed share-exchange 

ratio is fair and reasonable, indicating 

the methods used to arrive at it and 

whether such methods are adequate in 

the case in question. 

577п.3 

На објављивање плана оснивања, 

извештај надлежног органа, извештај 

ревизора и усвајање на скупштини 

сходно се примењују одредбе чл. 577ж 

до 577ј овог закона. 

 

ПУ   
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32.6 

6.   The general meeting of each 

company promoting the operation shall 

approve the draft terms of formation of 

the holding SE. 

Employee involvement in the holding 

SE shall be decided pursuant to 

Directive 2001/86/EC. The general 

meetings of each company promoting 

the operation may reserve the right to 

make registration of the holding SE 

conditional upon its express ratification 

of the arrangements so decided. 

577п.3 

На објављивање плана оснивања, 

извештај надлежног органа, извештај 

ревизора и усвајање на скупштини 

сходно се примењују одредбе чл. 577ж 

до 577ј овог закона. 

 

ПУ   

32.7 
These provisions shall apply mutatis 

mutandis to private limited-liability 

companies. 

577г.1 

 

 

577г.1.2 

 

 

577г.1.2.1 

Европско друштво на територији 

Републике Србије може се основати:  

2) као холдинг кога оснивају:  

(1) најмање два друштва, од којих је 

најмање једно, друштво из чл. 139. или 

245. овог закона регистровано на 

територији Републике Србије и најмање 

једно, друштво капитала основано на 

територији друге државе чланице, или 

ПУ   

33.1 

The shareholders of the companies 

promoting such an operation shall have 

a period of three months in which to 

inform the promoting companies 

whether they intend to contribute their 

shares to the formation of the holding 

577п.4 

У року од три месеца од дана усвајања 

плана оснивања на скупштини сваког 

од друштава која учествују у оснивању 

холдинга, чланови сваког друштва 

обавештавају друштво да ли ће 

уложити своје акције, односно уделе у 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

SE. That period shall begin on the date 

upon which the terms for the formation 

of the holding SE have been finally 

determined in accordance with 

Article 32. 

холдинг. 

33.2 

2.   The holding SE shall be formed only 

if, within the period referred to in 

paragraph 1, the shareholders of the 

companies promoting the operation have 

assigned the minimum proportion of 

shares in each company in accordance 

with the draft terms of formation and if 

all the other conditions are fulfilled. 

577п.5 

По истеку рока из става 4. овог члана, 

ако су испуњени услови у погледу 

минималног основног капитала, а према 

сразмери која је утврђена у плану 

оснивања, као и сви други услови, 

свако друштво је у обавези да на свој 

интеренет страници, као и на интернет 

страници регистра у коме је 

регистровано, објави да су испуњени 

услови за оснивање холдинга. 

ПУ   

33.3.1 

If the conditions for the formation of the 

holding SE are all fulfilled in 

accordance with paragraph 2, that fact 

shall, in respect of each of the promoting 

companies, be publicised in the manner 

laid down in the national law governing 

each of those companies adopted in 

implementation of Article 3 of Directive 

68/151/EEC. 

577п.5 

По истеку рока из става 4. овог члана, 

ако су испуњени услови у погледу 

минималног основног капитала, а према 

сразмери која је утврђена у плану 

оснивања, као и сви други услови, 

свако друштво је у обавези да на свој 

интеренет страници, као и на интернет 

страници регистра у коме је 

регистровано, објави да су испуњени 

услови за оснивање холдинга. 

ПУ   

33.3.2 
Shareholders of the companies 

promoting the operation who have not 

indicated whether they intend to make 

577п.6 
Чланови друштава који учествују у 

оснивању холдинга, који се у року из 

става 4. овог члана нису изјаснили да ли 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

their shares available to the promoting 

companies for the purpose of forming 

the holding SE within the period 

referred to in paragraph 1 shall have a 

further month in which to do so. 

намеравају да уложе своје акције, 

односно уделе у холдинг, могу се 

изјаснити у року од месец дана од дана 

објављивања обавештења из става 5. 

овог члана. 

33.4 
Shareholders who have contributed their 

securities to the formation of the SE 

shall receive shares in the holding SE. 

577б 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво. 

ПУ  

ЗПД-ом је 

прописано да 

се по основу 

унетог улога  

стичу акције 

друштва које 

се оснива 

33.5 

The holding SE may not be registered 

until it is shown that the formalities 

referred to in Article 32 have been 

completed and that the conditions 

referred to in paragraph 2 have been 

fulfilled. 

577р 

Ако се холдинг региструје у Републици 

Србији, регистрација се врши у складу 

са законом о регистрацији, с тим што се 

за ову регистрацију подносе и 

јавнобележничка исправа из члана 577к 

овог закона и потврда надлежног 

органа друге државе чланице, у којој је 

регистровано друштво које учествује у 

оснивању холдинга, о испуњености 

услова у складу са правом те државе, 

које не могу бити старије од шест 

месеци од дана њиховог издавања. 

ПУ   

34 

A Member State may, in the case of 

companies promoting such an operation, 

adopt provisions designed to ensure 

protection for minority shareholders 

577б 

 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

ПУ   
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who oppose the operation, creditors and 

employees. 

 

 

 

 

 

474.1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

474.2 

акционарско друштво.  

Акционар може да тражи од друштва да 

откупи његове акције ако гласа против 

или се уздржи од гласања за одлуку: 

1) о промени статута друштва којом се 

умањују његова права предвиђена 

статутом или законом; 

2) о статусној промени; 

3) о промени правне форме; 

4) о промени времена трајања друштва; 

5) којом се одобрава стицање, односно 

располагање имовином велике 

вредности; 

6) којом се мењају његова друга права, 

ако је статутом одређено да акционар 

из тог разлога има право на 

несагласност и на накнаду тржишне 

вредности акција у складу са овим 

законом; 

7) о повлачењу једне или више класа 

акција са регулисаног тржишта, 

односно мултилатералне трговачке 

платформе у смислу закона којим се 

уређује тржиште капитала. 

Право на откуп акција и исплату из 

става 1. овог члана има и акционар који 

није присуствовао седници скупштине 

на којој се одлучује о питањима из 

става 1. овог члана. 
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35 An SE may be formed in accordance 

with Article 2(3). 
577с 

На оснивање контролисаног друштва у 

облику европског друштва, сходно се 

примењују одредбе овог закона које се 

односе на акционарско друштво, као и 

одредбе чл.577е до 577њ овог закона. 

ПУ   

36 

Companies, firms and other legal 

entities participating in such an 

operation shall be subject to the 

provisions governing their participation 

in the formation of a subsidiary in the 

form of a public limited-liability 

company under national law. 

577с 

На оснивање контролисаног друштва у 

облику европског друштва, сходно се 

примењују одредбе овог закона које се 

односе на акционарско друштво, као и 

одредбе чл.577е до 577њ овог закона. 

ПУ   

37.1 An SE may be formed in accordance 

with Article 2(4). 

577г.1 

 

577г.1.3 

 

 

577г.1.3.1 

 

 

 

577г.1.3.2 

 

Европско друштво на територији 

Републике Србије може се основати:  

3) оснивањем контролисаног 

друштва у облику европског 

друштва, кога оснивају: 

(1) најмање два друштва, од којих је 

најмање једно, друштво из чл. 139. или 

245. овог закона регистровано на 

територији Републике Србије и најмање 

једно, друштво капитала основано на 

територији друге државе чланице или 

(2) најмање два друштва из чл. 139. или 

245. овог закона регистрована на 

територији Републике Србије од којих 

свако, у периоду од најмање две године, 

ПУ   
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 на територији друге државе чланице 

има регистрован огранак или 

контролисано друштво чији је 

искључиви власник; 

37.2 

Without prejudice to Article 12 the 

conversion of a public limited-liability 

company into an SE shall not result in 

the winding up of the company or in the 

creation of a new legal person. 

577г.3 

Промена правне форме у случају из 

става 1. тачка 4) не утиче на правни 

субјективитет акционарског друштва и 

нема за последицу оснивање новог 

правног лица.   

ПУ   

37.3 

The registered office may not be 

transferred from one Member State to 

another pursuant to Article 8 at the same 

time as the conversion is effected. 

577т.9 

Пренос седишта акционарског друштва 

регистрованог на територији Републике 

Србије у другу државу чланицу не 

може се вршити истовремено са 

променом правне форме у европско 

друштво. 

ПУ   

37.4 

The management or administrative 

organ of the company in question shall 

draw up draft terms of conversion and a 

report explaining and justifying the legal 

and economic aspects of the conversion 

and indicating the implications for the 

shareholders and for the employees of 

the adoption of the form of an SE. 

 

577т.3 

Поред плана из става 1. овог члана, 

један или више директора, односно 

одбор директора најкасније месец дана 

пре дана одржавања седнице 

скупштине на којој се доноси одлука о 

промени правне форме, припрема и 

извештај о потреби спровођења 

поступка промене правне форме, који 

обавезно садржи разлоге и анализу 

очекиваних ефеката промене правне 

форме и објашњење правних последица 

промене правне форме на акционаре и 

ПУ   
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запослене. 

37.5 

The draft terms of conversion shall be 

publicised in the manner laid down in 

each Member State's law in accordance 

with Article 3 of Directive 68/151/EEC 

at least one month before the general 

meeting called upon to decide thereon. 

 

577т.7 

На објављивање плана промене, 

извештаја о потреби спровођења 

поступка промене правне форме и 

ревизорског извештаја о промени 

правне форме сходно се примењују 

одредбе члана 577ж овог закона. 

ПУ   

37.6 

Before the general meeting referred to in 

paragraph 7 one or more independent 

experts appointed or approved, in 

accordance with the national provisions 

adopted in implementation of Article 10 

of Directive 78/855/EEC, by a judicial 

or administrative authority in the 

Member State to which the company 

being converted into an SE is subject 

shall certify in compliance with 

Directive77/91/EEC mutatis 

mutandis that the company has net 

assets at least equivalent to its capital 

plus those reserves which must not be 

distributed under the law or the Statutes. 

577т.6 

Ревизор сачињава извештај о промени 

правне форме у писаној форми, којим 

потврђује да акционарско друштво 

располаже нето имовином која је 

једнака најмање његовом основном 

капиталу увећаном за резерве, које се 

не распоређују. 

ПУ   

37.7 

The general meeting of the company in 

question shall approve the draft terms of 

conversion together with the statutes of 

the SE. The decision of the general 

meeting shall be passed as laid down in 

577т.8 

Одлука о промени правне форме 

доноси се трочетвртинском већином 

гласова присутних акционара, ако 

статутом није одређена већа већина. 

ПУ   
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the provisions of national law adopted in 

implementation of Article 7 of Directive 

78/855/EEC. 

37.8 

Member States may condition a 

conversion to a favourable vote of a 

qualified majority or unanimity in the 

organ of the company to be converted 

within which employee participation is 

organised. 

577т.8 

Одлука о промени правне форме 

доноси се трочетвртинском већином 

гласова присутних акционара, ако 

статутом није одређена већа већина. 

ПУ   

37.9 

The rights and obligations of the 

company to be converted on terms and 

conditions of employment arising from 

national law, practice and individual 

employment contracts or employment 

relationships and existing at the date of 

the registration shall, by reason of such 

registration be transferred to the SE. 

577б  

 

 

505.1 

 

 

 

505.1.6 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво. 

Правне последице статусне промене 

наступају даном регистрације статусне 

промене у складу са законом о 

регистрацији и то: 

6) запослени у друштву преносиоцу 

који су уговором о статусној промени, 

односно планом поделе распоређени у 

друштво стицаоца настављају да раде у 

том друштву у складу са прописима о 

раду; 

ПУ   

38 

Under the conditions laid down by this 

Regulation an SE shall comprise: 

(a) a general meeting of shareholders and 

(

b

either a supervisory organ and a 

management organ (two-tier system) or 

577ч.1 

 

 

 

Управљање европским друштвом које 

је регистровано у Републици Србији 

може бити организовано као 

једнодомно или дводомно, у складу са 

одредбама члана 326. овог закона. 

 

ПУ   
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) an administrative organ (one-tier 

system) depending on the form adopted 

in the statutes. 
 

 

326.1 

 

326.2 

 

 

326.3 

Управљање друштвом може бити 

организовано као једнодомно или 

дводомно. 

У случају једнодомног управљања, 

органи друштва су: 

1) скупштина; 

2) један или више директора, односно 

одбор директора. 

У случају дводомног управљања, 

органи друштва су: 

1) скупштина; 

2) надзорни одбор; 

3) један или више извршних директора, 

односно извршни одбор. 

39 

The management organ shall be 

responsible for managing the SE. A 

Member State may provide that a 

managing director or managing directors 

shall be responsible for the current 

management under the same conditions 

as for public limited-liability companies 

that have registered offices within that 

Member State's territory…. 

577ч.4 

На дводомно управљање европским 

друштвом сходно се примењују  

одредбе чл. 417. до 467. овог закона.  

ПУ   

40 

The supervisory organ shall supervise 

the work of the management organ. It 

may not itself exercise the power to 

manage the SE. 

2.   The members of the supervisory 

organ shall be appointed by the general 

577ч.4 

На дводомно управљање европским 

друштвом сходно се примењују 

одредбе чл. 417. до 467. овог закона.  

ПУ   
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meeting. The members of the first 

supervisory organ may, however, be 

appointed by the statutes. This shall 

apply without prejudice to Article 47(4) 

or to any employee participation 

arrangements determined pursuant to 

Directive 2001/86/EC. 

3.   The number of members of the 

supervisory organ or the rules for 

determining it shall be laid down in the 

statutes. A Member State may, however, 

stipulate the number of members of the 

supervisory organ for SEs registered 

within its territory or a minimum and/or 

a maximum number. 

41 

The management organ shall report to 

the supervisory organ at least once every 

three months on the progress and 

foreseeable development of the SE's 

business. 

2.   In addition to the regular 

information referred to in paragraph 1, 

the management organ shall promptly 

pass the supervisory organ any 

information on events likely to have an 

appreciable effect on the SE. 

3.   The supervisory organ may require 

the management organ to provide 

information of any kind which it needs 

577ч.4 

На дводомно управљање европским 

друштвом сходно се примењују 

одредбе чл. 327. до 381. овог закона и 

одредбе чл. 417. до 467. овог закона.  

ПУ   
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to exercise supervision in accordance 

with Article 40(1). A Member State may 

provide that each member of the 

supervisory organ also be entitled to this 

facility. 

4.   The supervisory organ may 

undertake or arrange for any 

investigations necessary for the 

performance of its duties. 

5.   Each member of the supervisory 

organ shall be entitled to examine all 

information submitted to it. 

42 

The supervisory organ shall elect a 

chairman from among its members. If 

half of the members are appointed by 

employees, only a member appointed by 

the general meeting of shareholders may 

be elected chairman. 

577ч.4 

 

 

400.1 

 

 

443 

На дводомно управљање европским 

друштвом сходно се примењују 

одредбе чл. 417. до 467. овог закона.  

 

Ако друштво има одбор директора, 

директори бирају једног од директора 

за председника одбора. 

 

На председника наџорног одбора 

сходно се примењују одредбе члана 

400. овог закона. 

ДУ 

Ако половину 

чланова именује 

запослени, може бити 

изабран само члан 

који именује 

скупштина 

акционара. 

Није предвиђено да 

запослени именују 

чланове надзорног 

одбора код а.д. 

 

43 

The administrative organ shall manage 

the SE. A Member State may provide 

that a managing director or managing 

directors shall be responsible for the 

day-to-day management under the same 

577ч.2 

 

383.1 

На једнодомно управљање европским 

друштвом сходно се примењују 

одредбе чл. 327. до 416. овог закона. 

Друштво има једног или више 

ПУ   
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conditions as for public limited-liability 

companies that have registered offices 

within that Member State's territory. 

2.   The number of members of the 

administrative organ or the rules for 

determining it shall be laid down in the 

SE's statutes. A Member State may, 

however, set a minimum and, where 

necessary, a maximum number of 

members. 

The administrative organ shall, however, 

consist of at least three members where 

employee participation is regulated in 

accordance with Directive 2001/86/EC. 

3.   The member or members of the 

administrative organ shall be appointed 

by the general meeting. The members of 

the first administrative organ may, 

however, be appointed by the statutes. 

This shall apply without prejudice to 

Article 47(4) or to any employee 

participation arrangements determined 

pursuant to Directive 2001/86/EC. 

4.   Where no provision is made for a 

one-tier system in relation to public 

limited-liability companies with 

registered offices within its territory, a 

Member State may adopt the appropriate 

measures in relation to SEs. 

 

384.1 

 

директора, чији број се одређује 

статутом. 

 

Директоре именује скупштина. 
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44 

The administrative organ shall meet at 

least once every three months at 

intervals laid down by the statutes to 

discuss the progress and foreseeable 

development of the SE's business. 

2.   Each member of the administrative 

organ shall be entitled to examine all 

information submitted to it. 

577ч.3 

Изузетно од одредаба става 2. овог 

члана, у европском друштву мора бити 

образован одбор директора, а седнице 

одбора директора одржавају се најмање 

једном у три месеца. 

ПУ   

45 

The administrative organ shall elect a 

chairman from among its members. If 

half of the members are appointed by 

employees, only a member appointed by 

the general meeting of shareholders may 

be elected chairman. 

400.1 

Ако друштво има одбор директора, 

директори бирају једног од директора 

за председника одбора. 

ДУ  

Није 

предвиђено 

да запослени 

чине део 

одбора 

46 

Members of company organs shall be 

appointed for a period laid down in the 

statutes not exceeding six years. 

2.   Subject to any restrictions laid down 

in the statutes, members may be 

reappointed once or more than once for 

the period determined in accordance 

with paragraph 1. 

385.1 

 

385.2 

 

 

385.3 

 

Директори се именују на период 

одређен статутом, који не може бити 

дужи од четири године (мандат 

директора). 

Ако статутом или одлуком скупштине о 

именовању директора није одређена 

дужина трајања мандата директора, 

мандат траје четири године. 

По истеку мандата, директор може бити 

поново именован. 

ПУ   

47 
An SE's statutes may permit a company 

or other legal entity to be a member of 

one of its organs, provided that the law 

31.2 

 

Законски заступник друштва може бити 

физичко лице или друштво 

регистровано у Републици Србији. 
ПУ   
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applicable to public limited-liability 

companies in the Member State in which 

the SE's registered office is situated does 

not provide otherwise. 

That company or other legal entity shall 

designate a natural person to exercise its 

functions on the organ in question. 

2.   No person may be a member of any 

SE organ or a representative of a 

member within the meaning of 

paragraph 1 who: 

(

a

) 

is disqualified, under the law of the 

Member State in which the SE's 

registered office is situated, from 

serving on the corresponding organ of 

a public limited-liability company 

governed by the law of that Member 

State, or 

(

b

) 

is disqualified from serving on the 

corresponding organ of a public 

limited-liability company governed by 

the law of a Member State owing to a 

judicial or administrative decision 

delivered in a Member State. 

3.   An SE's statutes may, in accordance 

with the law applicable to public 

limited-liability companies in the 

Member State in which the SE's 

registered office is situated, lay down 

 

 

31.4 

 

 

 

31.5 

Друштво које има функцију законског 

заступника, ту функцију врши преко 

свог законског заступника који је 

физичко лице или физичког лица које је 

за то овлашћено посебним пуномоћјем 

издатим у писаној форми. 

Законски заступници друштва и лица из 

става 4. овог члана региструју се у 

складу са законом о регистрацији. 
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special conditions of eligibility for 

members representing the shareholders. 

4.   This Regulation shall not affect 

national law permitting a minority of 

shareholders or other persons or 

authorities to appoint some of the 

members of a company organ. 

48 

An SE's statutes shall list the categories 

of transactions which require 

authorisation of the management organ 

by the supervisory organ in the two-tier 

system or an express decision by the 

administrative organ in the one-tier 

system. 

A Member State may, however, provide 

that in the two-tier system the 

supervisory organ may itself make 

certain categories of transactions subject 

to authorisation. 

2.   A Member State may determine the 

categories of transactions which must at 

least be indicated in the statutes of SEs 

registered within its territory. 

422.2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

422.3 

 

 

 

 

За обављање односно предузимање 

следећих послова потребна је 

сагласност надзорног одбора: 

1) стицање, отуђење и оптерећење 

удела и акција које друштво поседује у 

другим правним лицима; 

2) стицање, отуђење и оптерећење 

непокретности; 

3) узимање кредита, односно узимање и 

давање зајмова, успостављање 

обезбеђења на имовини друштва, као и 

давање јемстава и гаранција за обавезе 

трећих лица; 

4) други послови за које је овим 

законом прописано да су у надлежности 

наџорног одбора. 

Статутом или одлуком наџорног одбора 

може се одредити: 

1) да сагласност наџорног одбора није 

потребна за послове из става 2. тач. 1) 

до 3) овог члана ако се ти послови 

предузимају у оквиру редовног 

пословања друштва; и 

ПУ   
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422.4 

 

 

422.5 

 

 

 

 

 

 

246.1 

 

 

 

 

246.2 

 

2) вредност послова из става 2. тачка 3) 

овог члана који се могу обављати 

односно предузимати и без сагласности 

наџорног одбора. 

Статутом или одлуком надзорног 

одбора могу се одредити и други 

послови за чије је обављање односно 

предузимање потребна сагласност 

наџорног одбора. 

Извршни директори се у вођењу 

послова друштва морају придржавати 

ограничења за предузимање одређених 

послова или врсте послова за које је 

потребна сагласност наџорног одбора 

или скупштине, а која су одређена овим 

законом, статутом, одлукама 

скупштине и одлукама наџорног 

одбора. 

 

Статут акционарског друштва садржи 

нарочито: 

1) пословно име и седиште друштва; 

2) претежну делатност друштва; 

3) податке о висини уписаног и 

уплаћеног основног капитала, као и 

податке о броју и укупној номиналној 

вредности одобрених акција, ако 

постоје;... 

Друштво је дужно да најмање једном 

годишње изврши измене и допуне 

статута ради усклађивања података из 
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става 1. тач. 3) и 4) овог члана, ако је у 

претходној години дошло до промене 

тих података. 

49 

The members of an SE's organs shall be 

under a duty, even after they have 

ceased to hold office, not to divulge any 

information which they have concerning 

the SE the disclosure of which might be 

prejudicial to the company's interests, 

except where such disclosure is required 

or permitted under national law 

provisions applicable to public limited-

liability companies or is in the public 

interest. 

72.1 

 

 

72.2 

 

 

 

 

 

72.3 

Лица из члана 61. овог закона, као и 

лица запослена у друштву, дужна су да 

чувају пословну тајну друштва. 

 

Лица из става 1. овог члана дужна су да 

пословну тајну чувају и након 

престанка тог својства, у периоду од 

две године од дана престанка тог 

својства. Оснивачким актом, статутом, 

одлуком друштва или уговором 

закљученим са тим лицима може се 

предвидети да тај период буде дужи, 

али не дужи од пет година. 

 

Пословна тајна је податак чије би 

саопштавање трећем лицу могло нанети 

штету друштву, као и податак који има 

или може имати економску вредност 

зато што није опште познат, нити је 

лако доступан трећим лицима која би 

његовим коришћењем или 

саопштавањем могла остварити 

економску корист и који је од стране 

друштва заштићен одговарајућим 

мерама у циљу чувања његове тајности. 

ПУ  

Обавеза 

чувања 

пословне 

тајне се 

односи на 

директоре, 

чланове 

надзорног 

одбора (члан 

61.1.4. 

Закона) 

50 Unless otherwise provided by this 

Regulation or the statutes, the internal 
404 

Кворум за рад седнице одбора 

директора јесте већина од укупног 
ПУ   
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rules relating to quorums and decision-

taking in SE organs shall be as follows: 

(

a

) 

quorum: at least half of the members 

must be present or represented; 

(

b

) 

decision-taking: a majority of the 

members present or represented. 

2.   Where there is no relevant provision 

in the statutes, the chairman of each 

organ shall have a casting vote in the 

event of a tie. There shall be no 

provision to the contrary in the statutes, 

however, where half of the supervisory 

organ consists of employees' 

representatives. 

3.   Where employee participation is 

provided for in accordance with 

Directive 2001/86/EC, a Member State 

may provide that the supervisory organ's 

quorum and decision-making shall, by 

way of derogation from the provisions 

referred to in paragraphs 1 and 2, be 

subject to the rules applicable, under the 

same conditions, to public limited-

liability companies governed by the law 

of the Member State concerned. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

406.1 

 

 

 

406.2 

броја директора, ако статутом или 

пословником о раду одбора директора 

није одређен већи број. 

Седнице одбора директора могу се 

одржати и писаним или електронским 

путем, телефоном, телеграфом, 

телефаксом или употребом других 

средстава аудио-визуелне 

комуникације, под условом да се томе 

не противи ниједан директор у писаној 

форми, ако статутом или пословником 

о раду одбора директора није другачије 

одређено. 

Одсутни директори могу гласати и 

писаним путем, када се за потребе 

кворума сматра да су присуствовали 

седници, ако статутом или 

пословником о раду одбора директора 

није другачије одређено. 

 

Одбор директора одлуке доноси 

већином гласова присутних директора, 

осим ако је статутом или пословником 

о раду одређена већа већина. 

Ако су гласови директора при 

одлучивању једнако подељени, 

одлучујући је глас председника одбора 

директора, ако статутом или 

пословником о раду није другачије 

одређено. 
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51 

Members of an SE's management, 

supervisory and administrative organs 

shall be liable, in accordance with the 

provisions applicable to public limited-

liability companies in the Member State 

in which the SE's registered office is 

situated, for loss or damage sustained by 

the SE following any breach on their 

part of the legal, statutory or other 

obligations inherent in their duties. 

415.1 

 

 

415.2 

 

415.3 

 

 

447 

Директор одговара друштву за штету 

коју му проузрокује кршењем одредаба 

овог закона, статута или одлуке 

скупштине. 

Изузетно, директор неће бити 

одговоран за штету ако је поступао у 

складу са одлуком скупштине. 

Ако штета из става 1. овог члана 

настане као последица одлуке одбора 

директора, за штету одговарају и сви 

директори који су за ту одлуку гласали. 

 

На одговорност чланова наџорног 

одбора сходно се примењују одредбе 

члана 415. овог закона. 

ПУ   

52 

The general meeting shall decide on 

matters for which it is given sole 

responsibility by: 

(a) this Regulation or 

(

b

) 

the legislation of the Member State in 

which the SE's registered office is 

situated adopted in implementation of 

Directive 2001/86/EC. 

Furthermore, the general meeting shall 

decide on matters for which 

responsibility is given to the general 

meeting of a public limited-liability 

company governed by the law of the 

Member State in which the SE's 

577ч.5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Одредбе овог закона које се односе на 

скупштину акционарског друштва 

сходно се примењују и на скупштину 

европског друштва. 

 

Скупштина одлучује о: 

 

1) изменама статута; 2) повећању или 

смањењу основног капитала, као и 

свакој емисији хартија од вредности; 3) 

броју одобрених акција; 4) променама 

права или повластица било које класе 

акција; 5) статусним променама и 

променама правне форме;6) стицању и 

располагању имовином велике 

вредности; 7) расподели добити и 

ПУ   
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registered office is situated, either by the 

law of that Member State or by the SE's 

statutes in accordance with that law. 

 

 

 

 

 

 

 

 

329 

покрићу губитака; 8) усвајању 

финансијских извештаја, као и 

извештаја ревизора ако су финансијски 

извештаји били предмет ревизије; 9) 

усвајању извештаја одбора директора, 

односно наџорног одбора ако је 

управљање друштвом дводомно; 10) 

накнадама директорима, односно 

члановима наџорног одбора ако је 

управљање друштвом дводомно, 

односно правилима за њихово 

одређивање, укључујући и накнаду која 

се исплаћује у акцијама и другим 

хартијама од вредности друштва; 11) 

именовању и разрешењу директора; 

12) именовању и разрешењу чланова 

наџорног одбора, ако је управљање 

друштвом дводомно;13) покретању 

поступка ликвидације, односно 

подношењу предлога за стечај 

друштва;14) избору ревизора и накнади 

за његов рад;15) другим питањима која 

су у складу са овим законом стављена 

на дневни ред седнице скупштине;16) 

другим питањима у складу са овим 

законом и статутом. 

 

53 
Without prejudice to the rules laid down 

in this section, the organisation and 

conduct of general meetings together 

577ч.5 

Одредбе овог закона које се односе на 

скупштину акционарског друштва 

сходно се примењују и на скупштину 

европског друштва. 

ПУ  
Одредбе 

члана 327-

375. детаљно 
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with voting procedures shall be 

governed by the law applicable to public 

limited-liability companies in the 

Member State in which the SE's 

registered office is situated. 

регулишу 

питања 

организовања

, сазивања, 

вођења, 

гласања на 

седници 

скупштине 

54 

An SE shall hold a general meeting at 

least once each calendar year, within six 

months of the end of its financial year, 

unless the law of the Member State in 

which the SE's registered office is 

situated applicable to public limited-

liability companies carrying on the same 

type of activity as the SE provides for 

more frequent meetings. A Member 

State may, however, provide that the 

first general meeting may be held at any 

time in the 18 months following an SE's 

incorporation. 

 General meetings may be convened at 

any time by the management organ, the 

administrative organ, the supervisory 

organ or any other organ or competent 

authority in accordance with the national 

law applicable to public limited-liability 

companies in the Member State in which 

the SE's registered office is situated. 

577ч.5 

 

 

364.1 

Одредбе овог закона које се односе на 

скупштину акционарског друштва 

сходно се примењују и на скупштину 

европског друштва. 

 

Редовна седница скупштине одржава се 

једном годишње, најкасније у року од 

шест месеци од завршетка пословне 

године. 

ПУ   
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55 

One or more shareholders who together 

hold at least 10 % of an SE's subscribed 

capital may request the SE to convene a 

general meeting and draw up the agenda 

therefor; the SE's statutes or national 

legislation may provide for a smaller 

proportion under the same conditions as 

those applicable to public limited-

liability companies. 

2.   The request that a general meeting 

be convened shall state the items to be 

put on the agenda. 

3.   If, following a request made under 

paragraph 1, a general meeting is not 

held in due time and, in any event, 

within two months, the competent 

judicial or administrative authority 

within the jurisdiction of which the SE's 

registered office is situated may order 

that a general meeting be convened 

within a given period or authorise either 

the shareholders who have requested it 

or their representatives to convene a 

general meeting. This shall be without 

prejudice to any national provisions 

which allow the shareholders themselves 

to convene general meetings. 

577ч.5 

 

 

 

 

 

372.1 

 

 

 

 

 

372.2 

 

 

 

372.3 

Одредбе овог закона које се односе на 

скупштину акционарског друштва 

сходно се примењују и на скупштину 

европског друштва. 

 

Ванредну седницу сазива одбор 

директора, односно наџорни одбор ако 

је управљање друштвом дводомно: 

1) на основу своје одлуке; 

2) по захтеву акционара који имају 

најмање 5% основног капитала 

друштва, односно акционара који имају 

најмање 5% акција у оквиру класе која 

има право гласа по тачкама дневног 

реда који се предлаже, осим ако је 

статутом предвиђено ниже учешће у 

основном капиталу друштва, односно 

мањи број акција у оквиру класе која 

има право гласа по тачкама дневног 

реда који се предлаже. 

Захтев из става 1. тачка 2) овог члана 

мора да садржи податке о сваком 

подносиоцу захтева у складу са чланом 

265. овог закона и образложени предлог 

дневног реда седнице. 

Подносиоци захтева из става 1. тачка 2) 

овог члана могу бити акционари који су 

то својство стекли најмање три месеца 

пре подношења захтева и који то 

ПУ   
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својство задрже до доношења одлуке по 

захтеву. 

56 

One or more shareholders who together 

hold at least 10 % of an SE's subscribed 

capital may request that one or more 

additional items be put on the agenda of 

any general meeting. The procedures 

and time limits applicable to such 

requests shall be laid down by the 

national law of the Member State in 

which the SE's registered office is 

situated or, failing that, by the SE's 

statutes. The above proportion may be 

reduced by the statutes or by the law of 

the Member State in which the SE's 

registered office is situated under the 

same conditions as are applicable to 

public limited-liability companies. 

577ч.5 

 

 

 

337.1 

 

 

 

 

 

 

 

337.2 

 

 

 

337.3 

 

 

 

Одредбе овог закона које се односе на 

скупштину акционарског друштва 

сходно се примењују и на скупштину 

европског друштва. 

 

Један или више акционара који 

поседују најмање 5% акција са правом 

гласа може одбору директора, односно 

наџорном одбору ако је управљање 

друштвом дводомно предложити 

додатне тачке за дневни ред седнице о 

којима предлажу да се расправља, као и 

додатне тачке о којима се предлаже да 

скупштина донесе одлуку, под условом 

да образложе тај предлог или да 

доставе текст одлуке коју предлажу. 

Предлог из става 1. овог члана даје се 

писаним путем, уз навођење података о 

подносиоцима захтева, а може се 

упутити друштву најкасније 20 дана 

пре дана одржавања редовне седнице 

скупштине, односно десет дана пре 

одржавања ванредне седнице 

скупштине. 

Јавно акционарско друштво је дужно да 

предлог из става 1. овог члана објави на 

интернет страници друштва најкасније 

наредног радног дана од дана пријема 

предлога. 

ПУ   
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337.4 

 

 

Ако одбор директора, односно наџорни 

одбор ако је управљање друштвом 

дводомно, прихвати предлог из става 1. 

овог члана, друштво је у обавези да 

нови дневни ред без одлагања достави 

акционарима који имају право на 

учешће у раду скупштине на начин 

предвиђен у члану 335. ст. 3. до 5. овог 

закона. 

57 

Save where this Regulation or, failing 

that, the law applicable to public 

limited-liability companies in the 

Member State in which an SE's 

registered office is situated requires a 

larger majority, the general meeting's 

decisions shall be taken by a majority of 

the votes validly cast. 

577ч.5 

358.1 

 

 

 

358.2 

 

 

Скупштина доноси одлуке обичном 

већином гласова присутних акционара 

који имају право гласа по одређеном 

питању, осим ако је овим законом или 

статутом за поједина питања одређен 

већи број гласова. 

Приликом утврђивања броја гласова 

присутних акционара за потребе 

утврђивања већине за одлучивање у 

обзир се узимају и гласови акционара 

који су гласали писаним или 

електронским путем. 

ПУ   

58 

The votes cast shall not include votes 

attaching to shares in respect of which 

the shareholder has not taken part in the 

vote or has abstained or has returned a 

blank or spoilt ballot paper. 

577ч.5 

358.1 

Скупштина доноси одлуке обичном 

већином гласова присутних акционара 

који имају право гласа по одређеном 

питању, осим ако је овим законом или 

статутом за поједина питања одређен 

већи број гласова. 

 

ПУ   
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59 

Amendment of an SE's statutes shall 

require a decision by the general 

meeting taken by a majority which may 

not be less than two thirds of the votes 

cast, unless the law applicable to public 

limited-liability companies in the 

Member State in which an SE's 

registered office is situated requires or 

permits a larger majority. 

2.   A Member State may, however, 

provide that where at least half of 

an SE's subscribed capital is represented, 

a simple majority of the votes referred to 

in paragraph 1 shall suffice. 

3.   Amendments to an SE's statutes 

shall be publicised in accordance with 

Article 13. 

577ђ.5 

Измене и допуне статута доноси 

скупштина европског друштва 

двотрећинском већином гласова свих 

акционара са правом гласа. 

ПУ   

60 

Where an SE has two or more classes of 

shares, every decision by the general 

meeting shall be subject to a separate 

vote by each class of shareholders 

whose class rights are affected thereby. 

2.   Where a decision by the general 

meeting requires the majority of votes 

specified in Article 59(1) or (2), that 

majority shall also be required for the 

separate vote by each class of 

shareholders whose class rights are 

357.1 

 

Ако је по одређеним тачкама дневног 

реда потребно да гласају посебне класе 

акционара, то гласање се може одржати 

у оквиру рада седнице скупштине или 

на посебно сазваној седници скупштине 

акционара те класе (посебна седница 

скупштине) ако то захтевају акционари 

посебне класе акција који представљају 

најмање 10% од укупног броја гласова 

акција које имају право гласа по том 

питању. 

ПУ   
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affected by the decision. 

61 

Subject to Article 62 an SE shall be 

governed by the rules applicable to 

public limited-liability companies under 

the law of the Member State in which its 

registered office is situated as regards 

the preparation of its annual and, where 

appropriate, consolidated accounts 

including the accompanying annual 

report and the auditing and publication 

of those accounts. 

577б 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво. 

 

ПУ  

Законом о 

рачуноводств

у је 

предвиђена 

обавеза 

састављања 

годишњих 

финансијских 

извештаја 

62 

An SE which is a credit or financial 

institution shall be governed by the rules 

laid down in the national law of the 

Member State in which its registered 

office is situated in implementation of 

Directive 2000/12/EC of the European 

Parliament and of the Council of 

20 March 2000 relating to the taking up 

and pursuit of the business of credit 

institutions as regards the preparation of 

its annual and, where appropriate, 

consolidated accounts, including the 

accompanying annual report and the 

auditing and publication of those 

accounts. 

2.   An SE which is an insurance 

undertaking shall be governed by the 

rules laid down in the national law of the 

577б 

На питања која нису прописана 

одредбама овог дела закона, примењују 

се одредбе овог закона које се односе на 

акционарско друштво. 

ПУ  

Законом о 

рачуноводств

у је 

предвиђена 

обавеза 

састављања 

годишњих 

финансијских 

извештаја 
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Member State in which its registered 

office is situated in implementation of 

Council Directive 91/674/EEC of 

19 December 1991 on the annual 

accounts and consolidated accounts of 

insurance undertakings as regards the 

preparation of its annual and, where 

appropriate, consolidated accounts 

including the accompanying annual 

report and the auditing and publication 

of those accounts. 

63 

As regards winding up, liquidation, 

insolvency, cessation of payments and 

similar procedures, an SE shall be 

governed by the legal provisions which 

would apply to a public limited-liability 

company formed in accordance with the 

law of the Member State in which its 

registered office is situated, including 

provisions relating to decision-making 

by the general meeting. 

577џ 

Одредбе овог закона о ликвидацији 

сходно се примењују и на ликвидацију 

европског друштва. 

Одредбе закона којим се уређује стечај 

сходно се примењују и на стечај 

европског друштва. 

ПУ   

64 

When an SE no longer complies with 

the requirement laid down in Article 7, 

the Member State in which the SE's 

registered office is situated shall take 

appropriate measures to oblige the SE to 

regularise its position within a specified 

period either: 

( by re-establishing its head office in the 

  НП  

Односи се на 

земљу 

чланицу 
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a

) 

Member State in which its registered 

office is situated or 

(

b

) 

by transferring the registered office by 

means of the procedure laid down in 

Article 8. 

2.   The Member State in which the SE's 

registered office is situated shall put in 

place the measures necessary to ensure 

that an SE which fails to regularise its 

position in accordance with paragraph 1 

is liquidated. 

3.   The Member State in which the SE's 

registered office is situated shall set up a 

judicial remedy with regard to any 

established infringement of Article 7. 

That remedy shall have a suspensory 

effect on the procedures laid down in 

paragraphs 1 and 2. 

4.   Where it is established on the 

initiative of either the authorities or any 

interested party that an SE has its head 

office within the territory of a Member 

State in breach of Article 7, the 

authorities of that Member State shall 

immediately inform the Member State in 

which the SE's registered office is 

situated. 

65 Without prejudice to provisions of 577џ Одредбе овог закона о ликвидацији ПУ   
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national law requiring additional 

publication, the initiation and 

termination of winding up, liquidation, 

insolvency or cessation of payment 

procedures and any decision to continue 

operating shall be publicised in 

accordance with Article 13. 

 

 

 

 

 

526 

сходно се примењују и на ликвидацију 

европског друштва. 

Одредбе закона којим се уређује стечај 

сходно се примењују и на стечај 

европског друштва. 

 

Ликвидација друштва почиње даном 

регистрације одлуке о ликвидацији и 

објављивањем огласа о покретању 

ликвидације, у складу са законом о 

регистрацији. 

 

 

66 

An SE may be converted into a public 

limited-liability company governed by 

the law of the Member State in which its 

registered office is situated. No decision 

on conversion may be taken before two 

years have elapsed since its registration 

or before the first two sets of annual 

accounts have been approved. 

2.   The conversion of an SE into a 

public limited-liability company shall 

not result in the winding up of the 

company or in the creation of a new 

legal person. 

3.   The management or administrative 

organ of the SE shall draw up draft 

577у 

Европско друштво регистровано на 

територији Републике Србије може 

променити правну форму у 

акционарско друштво. 

Промена правне форме из става 1. овог 

члана може се спровести након истека 

рока од две године од дана оснивања, 

односно након усвајања два годишња 

финансијска извештаја. 

Промена правне форме из става 1. овог 

члана не утиче на правни субјективитет 

друштва и нема за последицу оснивање 

новог правног лица.  

На промену правне форме европског 

ПУ   
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terms of conversion and a report 

explaining and justifying the legal and 

economic aspects of the conversion and 

indicating the implications of the 

adoption of the public limited-liability 

company for the shareholders and for 

the employees. 

4.   The draft terms of conversion shall 

be publicised in the manner laid down in 

each Member State's law in accordance 

with Article 3 of Directive 

68/151/EEC at least one month before 

the general meeting called to decide 

thereon. 

друштва у акционарско друштво сходно 

се примењују одредбе чл.577т и 577ћ 

овог закона. 

67 

If and so long as the third phase of 

economic and monetary union (EMU) 

does not apply to it each Member State 

may make SEs with registered offices 

within its territory subject to the same 

provisions as apply to public limited-

liability companies covered by its 

legislation as regards the expression of 

their capital. An SE may, in any case, 

express its capital in euro as well. In that 

event the national currency/euro 

conversion rate shall be that for the last 

day of the month preceding that of the 

formation of the SE. 

2.   If and so long as the third phase of 

  НУ  

Односи се на 

земљу 

чланицу 
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EMU does not apply to the Member 

State in which an SE has its registered 

office, the SE may, however, prepare 

and publish its annual and, where 

appropriate, consolidated accounts in 

euro. The Member State may require 

that the SE's annual and, where 

appropriate, consolidated accounts be 

prepared and published in the national 

currency under the same conditions as 

those laid down for public limited-

liability companies governed by the law 

of that Member State. This shall not 

prejudge the additional possibility for an 

SE of publishing its annual and, where 

appropriate, consolidated accounts in 

euro in accordance with Council 

Directive 90/604/EEC of 

8 November 1990 amending Directive 

78/60/EEC on annual accounts and 

Directive 83/349/EEC on consolidated 

accounts as concerns the exemptions for 

small and medium-sized companies and 

the publication of accounts in ecu  

68 

The Member States shall make such 

provision as is appropriate to ensure the 

effective application of this Regulation. 

2.   Each Member State shall designate 

the competent authorities within the 

meaning of Articles 8, 25, 26, 54, 55 and 

  НП  

Завршне 

одредбе које 

су 

непреносиве 
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64. It shall inform the Commission and 

the other Member States accordingly. 

69 

Five years at the latest after the entry 

into force of this Regulation, the 

Commission shall forward to the 

Council and the European Parliament a 

report on the application of the 

Regulation and proposals for 

amendments, where appropriate. The 

report shall, in particular, analyse the 

appropriateness of: 

(

a

) 

allowing the location of an SE's head 

office and registered office in different 

Member States; 

(

b

) 

broadening the concept of merger in 

Article 17(2) in order to admit also 

other types of merger than those 

defined in Articles 3(1) and 4(1) of 

Directive 78/855/EEC; 

(

c

) 

revising the jurisdiction clause in 

Article 8(16) in the light of any 

provision which may have been 

inserted in the 1968 Brussels 

Convention or in any text adopted by 

Member States or by the Council to 

replace such Convention; 

(

d

allowing provisions in the statutes of 

an SE adopted by a Member State in 

  НП  

Завршне 

одредбе које 

су 
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) execution of authorisations given to the 

Member States by this Regulation or 

laws adopted to ensure the effective 

application of this Regulation in 

respect to the SE which deviate from or 

are complementary to these laws, even 

when such provisions would not be 

authorised in the statutes of a public 

limited-liability company having its 

registered office in the Member State. 
 

70 

This Regulation shall enter into force on 

8 October 2004. 

This Regulation shall be binding in its 

entirety and directly applicable in all 

Member States. 

  НП  

Завршне 

одредбе које 

су 

непреносиве 
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1. Назив прописа Eвропске уније :  

Council regulation (EEC) No 2137/85 of 25 July 1985 on the European Economic Interest Grouping (EEIG) 

Уредба Већа (ЕЕЗ) бр 2137/85 од 25.7.1985. о Европској економској интересној групацији (ЕЕИГ) 

2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

31985R2137 

 

3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада 

    Обрађивач:  Министарство привреде  

4. Датум израде табеле:    

18.05.2018. 

5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске 

уније: 

     Предлог закона о изменама и допунама Закона о привредним друштвима, Draft of law on the amendments 

to the Law on companies 

6. Бројчане ознаке (шифре) 

планираних прописа из базе 

НПAA: 

2016-639 

7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 

 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р.С. 

Садржина одредбе 

Уск

лађе

ност
3 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1.1.1 

European Economic Interest Groupings 

shall be formed upon the terms, in the 

manner and with the effects laid down in 

this Regulation. 

 

580a 

 

 

У Републици Србији може се 

основати Европскa економскa 

интересна групација. 

ПУ  
Предлог 

члан 150 

                                                
3 Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

1.1.2 

Accordingly, parties intending to form a 

grouping must conclude a contract and 

have the registration provided for in 

Article 6 carried out 

580г.1 

 

 

 

 

580д.1 

 

Оснивачки акт групације је уговор 

о оснивању групације, који се 

сачињава у писаној форми. 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

ПУ   

1.2 

A grouping so formed shall, from the 

date of its registration as provided for in 

Article 6, have the capacity, in its own 

name, to have rights and obligations of 

all kinds, to make contracts or 

accomplish other legal acts, and to sue 

and be sued 

580ђ.1 

Групација која се оснива на 

територији Републике Србије 

стиче својство правног лица 

регистрацијом у регистру 

удружења у складу са законом 

којим се уређују удружења.  

ПУ   

1.3 

The Member States shall determine 

whether or not groupings registered at 

their registries, pursuant to Article 6, 

have legal personality 

580ђ.1 

Групација која се оснива на 

територији Републике Србије 

стиче својство правног лица 

регистрацијом у регистру 

удружења у складу са законом 

којим се уређују удружења.  

ПУ   

2.1 

Subject to the provisions of this 

Regulation, the law applicable, on the 

one hand, to the contract for the 

formation of a grouping, except as 

regards matters relating to the status or 

capacity of natural persons and to the 

580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

ПУ   
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capacity of legal persons and, on the 

other hand, to the internal organization 

of a grouping shall be the internal law of 

the State in which the official address is 

situated, as laid down in the contract for 

the formation of the grouping 

закона није другачије прописано. 

 

2.2 

Where a State comprises several 

territorial units, each of which has its 

own rules of law applicable to the 

matters referred to in paragraph 1, each 

territorial unit shall be considered as a 

State for the purposes of identifying the 

law applicable under this Article 

 непреносиво НП   

3.1.1 

The purpose of a grouping shall be to 

facilitate or develop the economic 

activities of its members and to improve 

or increase the results of those activities; 

its purpose is not to make profits for 

itself 

580в.1 

 

 

580в.3 

 

Групација се оснива ради лакшег 

остваривања, развоја, усклађивања 

и заступања привредних и других 

економских интереса и активности 

њених чланова.  

Циљ групације није стицање 

сопствене добити. 

ПУ   

3.1.2 

Its activity shall be related to the 

economic activities of its members and 

must not be more than ancillary to those 

activities 

580в.2 

Групација нема сопствену 

делатност, а послове и активности 

које предузима ради остваривања 

циља због којег је основана 

представља допунску, односно 

помоћну активност у обављању 

делатности њених чланова. 

ПУ   

3.2.a 
Consequently, a grouping may not: 

exercise, directly or indirectly, a power 
580в.6.1 1) непосредно или посредно, 

управљати или вршити надзор над 
ПУ   
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of management or supervision over its 

members' own activities or over the 

activities of another undertaking, in 

particular in the fields of personnel, 

finance and investment; 

делатностима својих чланова или 

других привредних друштава, 

нарочито у погледу запослених и 

других ангажованих лица, 

финансија и улагања; 

3.2.b 

directly or indirectly, on any basis 

whatsoever, hold shares of any kind in a 

member undertaking; the holding of 

shares in another undertaking shall be 

possible only in so far as it is necessary 

for the achievement of the grouping's 

objects and if it is done on its members' 

behalf; 

580в.6.2 

2) непосредно или посредно, по 

било ком основу, имати у 

власништву акције или уделе у 

основном капиталу својих 

чланова, с тим да може поседовати 

акције или уделе у другим 

привредним друштвима, ако је то у 

интересу њених чланова и ако је 

неопходно за остваривање циљева 

групације;  

ПУ   

3.2.c employ more than 500 persons 580в.6.3 3) запошљавати више од 500 лица; ПУ   

3.2.d 

be used by a company to make a loan to 

a director of a company, or any person 

connected with him, when the making of 

such loans is restricted or controlled 

under the Member States' laws 

governing companies. Nor must a 

grouping be used for the transfer of any 

property between a company and a 

director, or any person connected with 

him, except to the extent allowed by the 

Member States' laws governing 

companies. For the purposes of this 

580в.6.4 

4) директору члана групације или 

са њим повезаном лицу давати 

зајам или у корист тих лица 

располагати имовином групације, 

нити се преко групације може 

вршити пренос имовине са члана 

групације на његовог директора 

или са њим повезаног лица; 

 

ПУ   
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provision the making of a loan includes 

entering into any transaction or 

arrangement of similar effect, and 

property includes moveable and 

immoveable property; 

3.2.e 
be a member of another European 

Economic Interest Grouping 
580в.6.5 

5) бити члан друге групације; 

 
ПУ   

4.1.a 

Only the following may be members of 

a grouping: 

companies or firms within the meaning 

of the second paragraph of Article 58 of 

the Treaty and other legal bodies 

governed by public or private law, 

which have been formed in accordance 

with the law of a Member State and 

which have their registered or statutory 

office and central adminsitration in the 

Community; where, under the law of a 

Member State, a company, firm or other 

legal body is not obliged to have a 

registered or statutory office, it shall be 

sufficient for such a company, firm or 

other legal body to have its central 

administration in the Community 

580б 

Европскa економскa интересна 

групација која се оснива на 

територији Републике Србије (у 

даљем тексту: групација) је правно 

лице које оснивају најмање два 

привредна друштва, предузетника, 

односно друга правна или физичка 

лица која обављају 

пољопривредну или другу 

делатност у складу са законом, од 

којих је најмање једно 

регистровано на територији 

Републике Србије, а друго на 

територији друге државе чланице 

Европске уније или државе 

потписнице Уговора о европском 

економском простору (у даљем 

тексту: државе чланице). 

ПУ   

4.1.b 

natural persons who carry on any 

industrial, commercial, craft or 

agricultural activity or who provide 

professional or other services in the 

580б 

Европскa економскa интересна 

групација која се оснива на 

територији Републике Србије (у 

даљем тексту: групација) је правно 

ПУ   
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Community лице које оснивају најмање два 

привредна друштва, предузетника, 

односно друга правна или физичка 

лица која обављају 

пољопривредну или другу 

делатност у складу са законом, од 

којих је најмање једно 

регистровано на територији 

Републике Србије, а друго на 

територији друге државе чланице 

Европске уније или државе 

потписнице Уговора о европском 

економском простору (у даљем 

тексту: државе чланице). 

4.2.a 

A grouping must comprise at least: 

two companies, firms or other legal 

bodies, within the meaning of paragraph 

1, which have their central 

administrations in different Member 

States, or 

580б 

Европскa економскa интересна 

групација која се оснива на 

територији Републике Србије (у 

даљем тексту: групација) је правно 

лице које оснивају најмање два 

привредна друштва, предузетника, 

односно друга правна или физичка 

лица која обављају 

пољопривредну или другу 

делатност у складу са законом, од 

којих је најмање једно 

регистровано на територији 

Републике Србије, а друго на 

територији друге државе чланице 

Европске уније или државе 

потписнице Уговора о европском 

економском простору (у даљем 

ПУ   
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тексту: државе чланице). 

4.2.b 

two natural persons, within the meaning 

of paragraph 1, who carry on their 

principal activities in different Member 

States, or 

580б 

Европскa економскa интересна 

групација која се оснива на 

територији Републике Србије (у 

даљем тексту: групација) је правно 

лице које оснивају најмање два 

привредна друштва, предузетника, 

односно друга правна или физичка 

лица која обављају 

пољопривредну или другу 

делатност у складу са законом, од 

којих је најмање једно 

регистровано на територији 

Републике Србије, а друго на 

територији друге државе чланице 

Европске уније или државе 

потписнице Уговора о европском 

економском простору (у даљем 

тексту: државе чланице). 

ПУ   

4.2.c 

a company, firm or other legal body 

within the meaning of paragraph 1 and a 

natural person, of which the first has its 

central administration in one Member 

State and the second carries on his 

principal activity in another Member 

State 

580б 

Европскa економскa интересна 

групација која се оснива на 

територији Републике Србије (у 

даљем тексту: групација) је правно 

лице које оснивају најмање два 

привредна друштва, предузетника, 

односно друга правна или физичка 

лица која обављају 

пољопривредну или другу 

делатност у складу са законом, од 

којих је најмање једно 

ПУ   
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регистровано на територији 

Републике Србије, а друго на 

територији друге државе чланице 

Европске уније или државе 

потписнице Уговора о европском 

економском простору (у даљем 

тексту: државе чланице). 

4.3. 

A Member State may provide that 

groupings registered at its registries in 

accordance with Article 6 may have no 

more than 20 members. For this 

purpose, that Member State may provide 

that, in accordance with its laws, each 

member of a legal body formed under its 

laws, other than a registered company, 

shall be treated as a separate member of 

a grouping 

  НП 
Одредба се односи на 

државе чланице 
 

4.4. 

Any Member State may, on grounds of 

that State's public interest, prohibit or 

restrict participation in groupings by 

certain classes of natural persons, 

companies, firms, or other legal bodies 

  НП 
Одредба се односи на 

државе чланице 
 

5.1.a 

A contract for the formation of a 

grouping shall include at least: 

the name of the grouping preceded or 

followed either by the words ‘European 

Economic Interest Grouping’ or by the 

initials ‘EEIG’, unless those words or 

initials already form part of the name 

580г.5.1 

1) пословно име, односно назив 

групације уз навођење ознаке 

„Европска економска интересна 

групацијаˮ или „ЕЕИГˮ; 

 

ПУ   
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5.1.b the official address of the grouping 580г.5.2 
2) седиште и адресу седишта 

групације; 
ПУ   

5.1.c 
the objects for which the grouping is 

formed 
580г.5.3 

3) циљ ради кога се оснива 

групација; 
ПУ   

5.1.d 

the name, business name, legal form, 

permanent address or registered office, 

and the number and place of registration, 

if any, of each member of the grouping 

580г.5.4 

4) пословно име, односно назив, 

правну форму, односно лично име, 

укључујући  јединствени матични 

број грађана или број пасоша и 

државу издавања пасоша за 

странца, регистровано седиште и 

адресу члана групације, 

укључујући и датум и број под 

којим је тај члан групације 

регистрован у одговарајућем 

регистру и 

ПУ   

5.1.e 
the duration of the grouping, except 

where this is indefinite 
580г.5.5 

5) време трајања групације, ако се 

оснива на одређено време.  
ПУ   

6 

A grouping shall be registered in the 

State in which it has its official address, 

at the registry designated pursuant to 

Article 39 (1) 

580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

ПУ   

7.1 
A contract for the formation of a 

grouping shall be filed at the registry 
580д.2.1 У регистру удружења, обавезно се ПУ   
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referred to in Article 6 региструју и: 

1) уговор о оснивању групације и 

његове измене; 

7.2.a 

The following documents and 

particulars must also be filed at that 

registry: 

any amendment to the contract for the 

formation of a grouping, including any 

change in the composition of a grouping 

580д.2.1 

 

 

580д.2.2 

У регистру удружења, обавезно се 

региструју и: 

1) уговор о оснивању групације и 

његове измене; 

2) подаци о члановима групације 

из члана 580г став 5. тачка 4) овог 

закона; 

ПУ   

7.2.b 
notice of the setting up or closure of any 

establishment of the grouping 
580д.2.4 

4) обавештење о оснивању, 

односно престанку 

представништва групације у 

другој држави чланици; 

ПУ   

7.2.c 

any judicial decision establishing or 

declaring the nullity of a grouping, in 

accordance with Article 15 

580д.2.5 

 

580д.2.8 

5) одлука надлежног суда о 

забрани рада групације; 

8) престанак групације; 

ПУ   

7.2.d 

notice of the appointment of the 

manager or managers of a grouping, 

their names and any other identification 

particulars required by the law of the 

Member State in which the register is 

kept, notification that they may act alone 

or must act jointly, and the termination 

of any manager's appointment 

580д.2.3 

3) заступници групације и подаци 

из члана 580г став 5. тачка 4) овог 

закона за заступнике, ограничења 

овлашћења заступника, као и 

промене података о заступницима; 

 

ПУ   
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7.2.e 

notice of a member's assignment of his 

participation in a grouping or a 

proportion thereof, in accordance with 

Article 22 (1); 

580д.2.6 

6) подаци о промени чланова 

групације; 

 

ПУ   

7.2.f 

any decision by members ordering or 

establishing the winding up of a 

grouping, in accordance with Article 31, 

or any judicial decision ordering such 

winding up, in accordance with Articles 

31 or 32 

580д.2.5 

580д.2.8 

 

5) одлука надлежног суда о 

забрани рада групације; 

8) престанак групације 

ПУ   

7.2.g 

notice of the appointment of the 

liquidator or liquidators of a grouping, 

as referred to in Article 35, their names 

and any other identification particulars 

required by the law of the Member State 

in which the register is kept, and the 

termination of any liquidator's 

appointment; 

580д.2.7 

 

 

 

 

580д.2.3 

7) подаци о ликвидацији и стечају 

групације; 

3) заступници групације и подаци 

из члана 580г став 5. тачка 4) овог 

закона за заступнике, ограничења 

овлашћења заступника, као и 

промене података о заступницима; 

ПУ   

7.2.h 

notice of the conclusion of a grouping's 

liquidation, as referred to in Article 35 

(2); 

580д.2.7 

 

7) подаци о ликвидацији и стечају 

групације; 
ПУ   

7.2.i 
any proposal to transfer the official 

address, as referred to in Article 14 (1) 
580д.2.9 9) промена седишта групације и ПУ   

7.2.j 

any clause exempting a new member 

from the payment of debts and other 

liabilities which originated prior to his 

admission, in accordance with Article 26 

(2). 

580д.2.10 

10) клаузула уговора о оснивању 

групације или други одговарајући 

писани документ, којим се нови 

члан групације изузима од обавезе 

плаћања дугова и других обавеза 

ПУ   
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групације који су настали пре 

његовог приступања. 

8 

The following must be published, as laid 

down in Article 39, in the gazette 

referred to in paragraph 1 of that Article: 

the particulars which must be included 

in the contract for the formation of a 

grouping, pursuant to Article 5, and any 

amendments thereto  

the number, date and place of 

registration as well as notice of the 

termination of that registration  

the documents and particulars referred to 

in Article 7 (b) to (j) 

The particulars referred to in (a) and (b) 

must be published in full. The 

documents and particulars referred to in 

(c) may be published either in full or in 

extract form or by means of a reference 

to their filing at the registry, in 

accordance with the national legislation 

applicable 

  ПУ 

Обавеза објављивања 

података о удружењима 

(као и о ЕЕИГ) у 

Републици Србији је 

предвиђена у Регистру 

удружења који се као 

централна, јавна, 

електронска база 

података  води у 

Агенцији за привредне 

регистре 

 

9.1 

The documents and particulars which 

must be published pursuant to this 

Regulation may be relied on by a 

grouping as against third parties under 

the conditions laid down by the national 

law applicable pursuant to Article 3 (5) 

and (7) of Council Directive 

68/151/EEC of 9 March 1968 on 

580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

ПУ   
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coordination of safeguards which, for 

the protection of the interests of 

members and others, are required by 

Member States of companies within the 

meaning of the second paragraph of 

Article 58 of the Treaty, with a view to 

making such safeguards equivalent 

throughout the Community (4) 

9.2 

If activities have been carried on on 

behalf of a grouping before its 

registration in accordance with Article 6 

and if the grouping does not, after its 

registration, assume the obligations 

arising out of such activities, the natural 

persons, companies, firms or other legal 

bodies which carried on those activities 

shall bear unlimited joint and several 

liability for them 

580ж.9 

За обавезе проистекле из 

активности које су предузете у име 

групације, пре њене регистрације, 

неограничено солидарно 

одговарају лица која су те 

активности предузела, ако 

групација након регистрације не 

преузме обавезе проистекле из тих 

активности.  

ПУ   

10 

Any grouping establishment situated in 

a Member State other than that in which 

the official address is situated shall be 

registered in that State. For the purpose 

of such registration, a grouping shall 

file, at the appropriate registry in that 

Member State, copies of the documents 

which must be filed at the registry of the 

Member State in which the official 

address is situated, together, if 

necessary, with a translation which 

conforms with the practice of the 

580д.3 

У регистру страних удружења, у 

складу са законом којим се уређују 

удружења, региструје се 

представништво Европске 

економске интересне групације 

која је регистрована на територији 

друге државе чланице.  

 

ПУ   

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex:31985R2137#ntr4-L_1985199EN.01000101-E0004
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registry where the establishment is 

registered 

11 

Notice that a grouping has been formed 

or that the liquidation of a grouping has 

been concluded stating the number, date 

and place of registration and the date, 

place and title of publication, shall be 

given in the Official Journal of the 

European Communities after it has been 

published in the gazette referred to in 

Article 39 (1) 

580д.4 

Регистар удружења, односно 

регистар страних удружења у року 

од месец дана од дана 

регистрације доставља 

Канцеларији за званична издања 

Европских заједница податке из 

ст.1, 2. и 3. овог члана ради 

објављивања у „Службеном листу 

Европске унијеˮ.  

ПУ   

12.1 

The official address referred to in the 

contract for the formation of a grouping 

must be situated in the Community 

580а 

 

 

 

580г.5.2 

 

У Републици Србији може се 

основати Европскa економскa 

интересна групација. 

 

2) седиште и адресу седишта 

групације; 

 

ПУ  

ЕЕИГ које ће 

бити 

основане на 

територији 

Републике 

Србије ће 

имати 

седиште на 

територији 

РС, које ће 

представљати 

место из кога 

се управља са 

ЕЕИГ и које 

је 

регистровано 

у Регистру 

удружења 
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12.2.a 

where the grouping has its central 

administration, 

or 

580а 

 

 

 

580г.5.2 

У Републици Србији може се 

основати Европскa економскa 

интересна групација. 

 

2) седиште и адресу седишта 

групације; 

 

ПУ   

12.2.b 

where one of the members of the 

grouping has its central administration 

or, in the case of a natural person, his 

principal activity, provided that the 

grouping carries on an activity there 

  НП 

Седиште је место које је 

наведено у уговору о 

оснивању и из кога се 

управља са ЕЕИГ и које 

је регистровано у 

Регистру удружења 

 

13.1 
The official address of a grouping may 

be transferred within the Community 
580и.1 

Седиште групације може се 

пренети у другу државу чланицу. 
ПУ   

13.2 

When such a transfer does not result in a 

change in the law applicable pursuant to 

Article 2, the decision to transfer shall 

be taken in accordance with the 

conditions laid down in the contract for 

the formation of the grouping 

580и.4 

Скупштина групације доноси 

одлуку о преносу седишта 

једногласно. 

 

ПУ   

14.1.1 

When the transfer of the official address 

results in a change in the law applicable 

pursuant to Article 2, a transfer proposal 

must be drawn up, filed and published in 

accordance with the conditions laid 

580и.2 

Заступник групације сачињава 

предлог одлуке о преносу 

седишта. 

 

ПУ   
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down in Articles 7 and 8 

14.1.2 

No decision to transfer may be taken for 

two months after publication of the 

proposal. Any such decision must be 

taken by the members of the grouping 

unanimously. The transfer shall take 

effect on the date on which the grouping 

is registered, in accordance with Article 

6, at the registry for the new official 

address. That registration may not be 

effected until evidence has been 

produced that the proposal to transfer 

the official address has been published 

580и.3 

 

 

 

 

 

 

580и.4 

 

 

 

 

580и.5 

Предлог одлуке о преносу 

седишта, групација објављује на 

свој интернет страници, ако је има 

и доставља регистру удружења 

ради објављивања на интернет 

страници тог регистра, најкасније 

два месеца пре дана одржавања 

седнице скупштине на којој се 

доноси одлука о преносу седишта. 

Скупштина групације доноси 

одлуку о преносу седишта 

једногласно. 

Одлука о преносу седишта ступа 

на снагу даном регистрације новог 

седишта у надлежном регистру 

државе чланице у коју се преноси 

седиште. 

 

ПУ   

14.2 

The termination of a grouping's 

registration at the registry for its old 

official address may not be effected until 

evidence has been produced that the 

grouping has been registered at the 

registry for its new official address 

580и.6 

Регистрација брисања групације из 

регистра због преноса седишта, не 

може се извршити пре пријема 

обавештења о извршеној 

регистрацији новог седишта од 

стране органа надлежног за 

регистрацију у држави чланици у 

коју се преноси седиште. 

ПУ   



208 
 

208 
 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

14.3 

Upon publication of a grouping's new 

registration the new official address may 

be relied on as against third parties in 

accordance with the conditions referred 

to in Article 9 (1); however, as long as 

the termination of the grouping's 

registration at the registry for the old 

official address has not been published, 

third parties may continue to rely on the 

old official address unless the grouping 

proves that such third parties were aware 

of the new official address 

580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

ПУ   

14.4 

The laws of a Member State may 

provide that, as regards groupings 

registered under Article 6 in that 

Member State, the transfer of an official 

address which would result in a change 

of the law applicable shall not take 

effect if, within the two-month period 

referred to in paragraph 1, a competent 

authority in that Member State opposes 

it. Such opposition may be based only 

on grounds of public interest. Review by 

a judicial authority must be possible 

 неусклађено НУ 
Одредба дата као 

могућност 
 

15.1 

Where the law applicable to a grouping 

by virtue of Article 2 provides for the 

nullity of that grouping, such nullity 

must be established or declared by 

judicial decision. However, the court to 

which the matter is referred must, where 

580х.1 

 

 

 

Оснивачки акт групације је 

ништав ако су циљеви групације 

који се наводе у оснивачком акту 

супротни принудним прописима 

или јавном интересу. 

Ништавост оснивачког акта 

ПУ   
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it is possible for the affairs of the 

grouping to be put in order, allow time 

to permit that to be done 

580х.2 

 

утврђује надлежни суд. 

 

15.2 

The nullity of a grouping shall entail its 

liquidation in accordance with the 

conditions laid down in Article 35 

580ц.1 

Одредбе овог закона о 

ликвидацији сходно се примењују 

и на ликвидацију групације. 

 

ПУ  

Уколико је 

утврђена 

ништавост 

оснивачког 

акта 

спроводи се 

поступка 

ликвидације 

групације 

15.3.1 

A decision establishing or declaring the 

nullity of a grouping may be relied on as 

against third parties in accordance with 

the conditions laid down in Article 9 (1). 

 неусклађено НУ   

15.3.2 

Such a decision shall not of itself affect 

the validity of liabilities, owed by or to a 

grouping, which originated before it 

could be relied on as against third parties 

in accordance with the conditions laid 

down in the previous subparagraph 

 неусклађено НУ   

16.1.1 

The organs of a grouping shall be the 

members acting collectively and the 

manager or managers 

580ј.1.1 

580ј.1.2 

Органи групације су: 

1) скупштина и  

2) један или више директора, 

односно одбор директора. 

 

ПУ   
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16.1.2 

A contract for the formation of a 

grouping may provide for other organs; 

if it does it shall determine their powers 

580ј.2 

Уговором о оснивању групације 

могу се предвидети и други органи 

и њихова овлашћења. 

ПУ   

16.2 

The members of a grouping, acting as a 

body, may take any decision for the 

purpose of achieving the objects of the 

grouping 

580к.1 

 

580к.2 

Скупштину групације чине сви 

чланови групације. 

Сваки члан групације има један 

глас. 

ПУ   

17.1 

Each member shall have one vote. The 

contract for the formation of a grouping 

may, however, give more than one vote 

to certain members, provided that no one 

member holds a majority of the votes 

 A unanimous decision by the members 

shall be required to: 

alter the objects of a grouping  

alter the number of votes allotted to each 

member  

alter the conditions for the taking of 

decisions  

extend the duration of a grouping 

beyond any period fixed in the contract 

for the formation of the grouping 

alter the contribution by every member 

or by some members to the grouping's 

financing 

alter any other obligation of a member, 

unless otherwise provided by the 

contract for the formation of the 

580к 

 

Скупштину групације чине сви 

чланови групације. 

Сваки члан групације има један 

глас. 

Уговором о оснивању групације 

може се предвидети да поједини 

чланови групације имају више од 

једног гласа, с тим да ниједан члан 

не може имати већину од укупног 

броја гласова. 

Скупштина групације одлуке 

доноси једногласно, осим ако 

уговором о оснивању није 

другачије одређено. 

Једногласна одлука скупштине 

обавезна је за: 

1) измену циљева групације; 

2) измену броја гласова који се 

ПУ   
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grouping 

make any alteration to the contract for 

the formation of the grouping not 

covered by this paragraph, unless 

otherwise provided by that contract 

Except where this Regulation provides 

that decisions must be taken 

unanimously, the contract for the 

formation of a grouping may prescribe 

the conditions for a quorum and for a 

majority, in accordance with which the 

decisions, or some of them, shall be 

taken. Unless otherwise provided for by 

the contract, decisions shall be taken 

unanimously 

On the initiative of a manager or at the 

request of a member, the manager or 

managers must arrange for the members 

to be consulted so that the latter can take 

a decision 

 

додељују одређеном члану; 

3) измену начина  гласања и броја 

гласова потребних за доношење 

одлука; 

4) продужење времена трајања 

групације, ако је основана на 

одређено време и 

5) измену учешћа чланова 

групације у финансирању 

групације. 

 

18 

Each member shall be entitled to obtain 

information from the manager or 

managers concerning the grouping's 

business and to inspect the grouping's 

books and business records 

580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

ПУ   

19.1.1 
A grouping shall be managed by one or 

more natural persons appointed in the 
580л.1 

Групација има једног или више 

директора који су законски 
ПУ   
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contract for the formation of the 

grouping or by decision of the members 

заступници групације, који могу 

бити именовани уговором о 

оснивању групације или одлуком 

скупштине. 

19.1.2 

No person may be a manager of a 

grouping if: 

- by virtue of the law applicable to him, 

or 

- by virtue of the internal law of the 

State in which the grouping has its 

official address, or 

- following a judicial or administrative 

decision made or recognized in a 

Member State 

he may not belong to the administrative 

or management body of a company, may 

not manage an undertaking or may not 

act as manager of a European Economic 

Interest Grouping 

580л.4 

Директор групације не може бити 

лице:  

1) које је директор или члан 

надзорног одбора у више од пет 

привредних друштава, односно 

других правних лица;  

2) које је осуђено за кривично дело 

против привреде, током периода 

од пет година рачунајући од дана 

правноснажности пресуде, с тим 

да се у тај период не урачунава 

време проведено на издржавању 

казне затвора;  

3) коме је изречена мера 

безбедности забрана обављања 

делатности, за време док траје та 

забрана.  

 

ПУ   

19.2.1 

A Member State may, in the case of 

groupings registered at their registries 

pursuant to Article 6, provide that legal 

persons may be managers on condition 

that such legal persons designate one or 

more natural persons, whose particulars 

580л.3 

Директор из става 1. овог члана 

може бити свако пословно 

способно физичко лице. 

 

НУ 
Одредба дата као 

могућност 
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shall be the subject of the filing 

provisions of Article 7 (d) to represent 

them 

19.2.2 

If a Member State exercises this option, 

it must provide that the representative or 

representatives shall be liable as if they 

were themselves managers of the 

groupings concerned 

580л.3  НУ 
Одредба дата као 

могућност 
 

19.2.3 
The restrictions imposed in paragraph 1 

shall also apply to those representatives 
 неусклађено НУ 

Одредба дата као 

могућност 
 

19.3 

The contract for the formation of a 

grouping or, failing that, a unanimous 

decision by the members shall determine 

the conditions for the appointment and 

removal of the manager or managers and 

shall lay down their powers 

580л.2 

Уговором о оснивању групације 

одређује се број директора, а 

услови за именовање, овлашћења 

и опозив директора могу бити 

одређени једногласном одлуком 

скупштине, ако то уговором о 

оснивању није одређено.  

ПУ   

20.1.1 

Only the manager or, where there are 

two or more, each of the managers shall 

represent a grouping in respect of 

dealings with third parties 

580л.1 

Групација има једног или више 

директора који су законски 

заступници групације, који могу 

бити именовани уговором о 

оснивању групације или одлуком 

скупштине. 

ПУ   

20.1.2 

Each of the managers shall bind the 

grouping as regards third parties when 

he acts on behalf of the grouping, even 

where his acts do not fall within the 

580л.6 

Правни послови и радње које 

предузима директор према трећим 

лицима обавезују групацију и у 

случају када су ти послови и 

ПУ   
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objects of the grouping, unless the 

grouping proves that the third party 

knew or could not, under the 

circumstances, have been unaware that 

the act fell outside the objects of the 

grouping; publication of the particulars 

referred to in Article 5 (c) shall not of 

itself be proof thereof 

радње предузети изван циљева 

групације, осим ако групација 

докаже да је треће лице знало или 

морало знати да су ти послови и 

радње изван циљева групације. 

20.1.3 

No limitation on the powers of the 

manager or managers, whether deriving 

from the contract for the formation of 

the grouping or from a decision by the 

members, may be relied on as against 

thrid parties even if it is published 

580л.8 

Ограничења овлашћења директора 

не могу се истицати према трећим 

лицима.  

 

ПУ   

20.2 

The contract for the formation of the 

grouping may provide that the grouping 

shall be validly bound only by two or 

more managers acting jointly. Such a 

clause may be relied on as against third 

parties in accordance with the conditions 

referred to in Article 9 (1) only if it is 

published in accordance with Article 8 

580л.9 

Изузетно од става 8. овог члана, 

ограничења овлашћења директора 

у виду заједничког заступања, 

односно обавезног супотписа могу 

се истицати према трећим лицима, 

само ако су регистрована у складу 

са чланом 580д овог закона. 

ПУ   

21.1 

The profits resulting from a grouping's 

activities shall be deemed to be the 

profits of the members and shall be 

apportioned among them in the 

proportions laid down in the contract for 

the formation of the grouping or, in the 

absence of any such provision, in equal 

shares 

580ћ.1 

Добит коју групација евентуално 

оствари обављањем активности 

представља добит чланова и 

расподељује се између чланова у 

сразмери одређеној уговором о 

оснивању групације, а ако овим 

уговором сразмера није одређена, 

добит се расподељује између 

ПУ   
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чланова на једнаке делове. 

21.2 

The members of a grouping shall 

contribute to the payment of the amount 

by which expenditure exceeds income in 

the proportions laid down in the contract 

for the formation of the grouping or, in 

the absence of any such provision, in 

equal shares 

580ћ.2 

Чланови групације учествују у 

покрићу губитака групације у 

сразмери одређеној уговором о 

оснивању групације, а ако овим 

уговором сразмера није одређена, 

чланови групације учествују у 

покрићу губитака групације у 

једнаким деловима. 

ПУ   

22.1 

Any member of a grouping may assign 

his participation in the grouping, or a 

proportion thereof, either to another 

member or to a third party; the 

assignment shall not take effect without 

the unanimous authorization of the other 

members 

580о.1 

 

 

580о.2 

Сваки члан групације може 

пренети свој удео у групацији, или 

део удела, другом члану групације 

или трећем лицу. 

Одлуку о преносу удела 

скупштина групације доноси 

једногласно. 

ПУ   

22.2 

A member of a grouping may use his 

participation in the grouping as security 

only after the other members have given 

their unanimous authorization, unless 

otherwise laid down in the contract for 

the formation of the grouping. The 

holder of the security may not at any 

time become a member of the grouping 

by virtue of that security 

580п.1 

580п.2 

 

 

 

 

Члан групације може свој удео 

користити као средство 

обезбеђења само уколико 

скупштина групације то одобри, 

осим ако уговором о оснивању 

није другачије одређено. 

Одлуку из става 1. овог члана 

скупштина групације доноси 

једногласно. 

ПУ   
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23 
No grouping may invite investment by 

the public 
580е.5 

Удели у групацији не могу се 

стицати објављивањем јавног 

позива. 

ПУ   

24.1. 

The members of a grouping shall have 

unlimited joint and several liability for 

its debts and other liabilities of whatever 

nature. National law shall determine the 

consequences of such liablity 

580ж.1 

Чланови групације су 

неограничено солидарно 

одговорни целокупном својом 

имовином за обавезе групације.  

ПУ   

24.2 

Creditors may not proceed against a 

member for payment in respect of debts 

and other liabilities, in accordance with 

the conditions laid down in paragraph 1, 

before the liquidation of a grouping is 

concluded, unless they have first 

requested the grouping to pay and 

payment has not been made within an 

appropriate period 

580ж.5 

Повериоци не могу захтевати 

намирење потраживања од члана 

групације, у складу са ставом 1. 

овог члана, пре окончања 

ликвидације групације, осим ако 

су прво захтевали намирење 

потраживања од групације, а 

групација не измири доспела 

потраживања у предвиђеном року.  

ПУ   

25.1.a 

Letters, order forms and similar 

documents must indicate legibly: 

the name of the grouping preceded or 

followed either by the words ‘European 

Economic Interest Grouping’ or by the 

initials ‘EEIG’, unless those words or 

initials already occur in the name 

580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

ПУ   

25.1.b 

the location of the registry referred to in 

Article 6, in which the grouping is 

registered, together with the number of 

580д.1 
На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

ПУ   
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the grouping's entry at the registry одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

25.1.c the grouping's official address 580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

ПУ   

25.1.d 
where applicable, that the managers 

must act jointly 
580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

ПУ   

25.1.e 

where applicable, that the grouping is in 

liquidation, pursuant to Articles 15, 31, 

32 or 36 

580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

ПУ   

25.2 
Every establishment of a grouping, 

when registered in accordance with 
580д.1 На регистрацију групације која се ПУ   
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Article 10, must give the above 

particulars, together with those relating 

to its own registration, on the documents 

referred to in the first paragraph of this 

Article uttered by it 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

26.1 

A decision to admit new members shall 

be taken unanimously by the members 

of the grouping 

580љ 

Одлуку о приступању нових 

чланова, скупштина групације 

доноси једногласно. 

ПУ   

26.2.1 

Every new member shall be liable, in 

accordance with the conditions laid 

down in Article 24, for the grouping's 

debts and other liabilities, including 

those arising out of the grouping's 

activities before his admission 

580ж.2 

Лице које после оснивања 

групације стекне својство члана 

одговара за обавезе групације, 

укључујући и обавезе настале пре 

његовог приступања групацији.  

ПУ   

26.2.2 

He may, however, be exempted by a 

clause in the contract for the formation 

of the grouping or in the instrument of 

admission from the payment of debts 

and other liabilities which originated 

before his admission. Such a clause may 

be relied on as against third parties, 

under the conditions referred to in 

Article 9 (1), only if it is published in 

accordance with Article 8 

580ж.3 

 

 

 

 

580ж.4 

Изузетно од става 2. овог члана, 

клаузулом уговора о оснивању 

групације или другим 

одговарајућим писаним 

документом, нови члан групације 

може бити изузет од обавезе 

плаћања дугова и других обавеза 

групације који су настали пре 

његовог приступања групацији.  

Ограничење одговорности из става 

3. овог члана производи правно 

дејство према трећим лицима од 

дана објављивања на интернет 

ПУ   
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страници регистра удружења.  

27.1.1 

A member of a grouping may withdraw 

in accordance with the conditions laid 

down in the contract for the formation of 

a grouping or, in the absence of such 

conditions, with the unanimous 

agreement of the other members 

580н.1 

Члан групације може иступити из 

групације под условима и на начин 

одређеним уговором о оснивању, а 

ако уговором о оснивању то није 

одређено, о иступању члана 

групације одлучује скупштина 

групације једногласно.  

ПУ   

27.1.2 

Any member of a grouping may, in 

addition, withdraw on just and proper 

grounds 

580н.2 

Сваки члан групације може 

иступити из групације из 

оправданог разлога. 

ПУ   

27.2.1 

Any member of a grouping may be 

expelled for the reasons listed in the 

contract for the formation of the 

grouping and, in any case, if he 

seriously fails in his obligations or if he 

causes or threatens to cause serious 

disruption in the operation of the 

grouping 

580њ.1 

Члан групације може бити 

искључен из групације на основу 

одлуке скупштине групације, под 

условима и на начин одређен 

уговором о оснивању. 

. 

 

ПУ   

27.2.2 

Such expulsion may occur only by the 

decision of a court to which joint 

application has been made by a majority 

of the other members, unless otherwise 

provided by the contract for the 

formation of a grouping 

580њ.2 

 

 

 

 

Групација може тужбом, коју 

подноси надлежном суду према 

месту седишта групације, 

захтевати искључење члана 

групације из разлога који су 

одређени уговором о оснивању 

групације, а нарочито ако члан 

групације својим радњама и 

ПУ   
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пропуштањем противно уговору о 

оснивању спречава или у значајној 

мери отежава активности 

групације, не извршава посебне 

обавезе према групацији утврђене 

уговором о оснивању и намерно 

или грубом непажњом проузрокује 

штету групацији. 

28.1.1 

A member of a grouping shall cease to 

belong to it on death or when he no 

longer complies with the conditions laid 

down in Article 4 (1) 

580м.1.5 

 

 

580м.1.3 

Својство члана групације престаје 

у случају: 

5) смрти члана групације;  

3) брисања члана који је правно 

лице из надлежног регистра, као 

последице ликвидације, принудне 

ликвидације или закључења 

стечаја;  

ПУ   

28.1.2 

In addition, a Member State may 

provide, for the purposes of its 

liquidation, winding up, insolvency or 

cessation of payments laws, that a 

member shall cease to be a member of 

any grouping at the moment determined 

by those laws 

580м.1.3 

3) брисања члана који је правно 

лице из надлежног регистра, као 

последице ликвидације, принудне 

ликвидације или закључења 

стечаја;  

 

ПУ   

28.2 
In the event of the death of a natural 

person who is a member of a grouping, 
580р1 У случају смрти члана групације, 

његов наследник не може 
ПУ   
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no person may become a member in his 

place except under the conditions laid 

down in the contract for the formation of 

the grouping or, failing that, with the 

unanimous agreement of the remaining 

members 

 

 

 

580р2 

наставити чланство у групацији, 

осим ако уговором о оснивању 

групације није другачије одређено.  

У случају да наследник не може 

наставити чланство у групацији 

или не прихвати чланство у 

групацији, групација је обавезна 

да наследнику исплати 

противвредност удела у групацији. 

 

 

29 

As soon as a member ceases to belong to 

a grouping, the manager or managers 

must inform the other members of that 

fact; they must also take the steps 

required as listed in Articles 7 and 8. In 

addition, any person concerned may take 

those steps 

580с.1 

 

 

 

580с.2 

Директор, односно директори 

групације о престанку својства 

члана без одлагања обавештавају 

остале чланове групације и 

регистру удружења подносе 

пријаву за упис промене члана 

групације. 

Пријаву за упис промене члана 

групације из става 1. овог члана, 

може поднети и члан коме 

престаје својство члана или било 

који други члан групације. 

ПУ   

30 

Except where the contract for the 

formation of a grouping provides 

otherwise and without prejudice to the 

rights acquired by a person under 

Articles 22 (1) or 28 (2), a grouping 

580м.2 

Након престанка својства члана 

групације у случајевима из става 1. 

овог члана, групација наставља да 

постоји под условима 

предвиђеним у уговору о 

ПУ   
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shall continue to exist for the remaining 

members after a member has ceased to 

belong to it, in accordance with the 

conditions laid down in the contract for 

the formation of the grouping or 

determined by unanimous decision of 

the members in question 

оснивању или  једногласном 

одлуком преосталих чланова, ако 

уговором о оснивању није 

другачије одређено.  

31.1 

A grouping may be wound up by a 

decision of its members ordering its 

winding up. Such a decision shall be 

taken unanimously, unless otherwise 

laid down in the contract for the 

formation of the grouping 

580у.1.1.3 

 

 

 

Групација престаје брисањем из 

регистра удружења у случају: 

1) ликвидације групације услед: 

(3) одлуке скупштине; 

ПУ   

31.2.1.a 

A grouping must be wound up by a 

decision of its members: 

noting the expiry of the period fixed in 

the contract for the formation of the 

grouping or the existence of any other 

cause for winding up provided for in the 

contract, or 

580у.1.1.1 

 

 

 

 

 

580у.1.1.6 

Групација престаје брисањем из 

регистра удружења у случају: 

1) ликвидације групације услед: 

(1) истека времена на које је 

основана; 

(6) наступања другог разлога 

одређеног уговором о оснивању. 

ПУ   

31.2.1.b 

noting the accomplishment of the 

grouping's purpose or the impossibility 

of pursuing it further 

580у.1.1.2 

(2) у случају да је циљ због којег је 

групација основана испуњен или је 

његово постизање онемогућено; 

ПУ   

31.2.2 
Where, three months after one of the 

situation referred to in the first 
580у.2 

Ако у року од три месеца од 

настанка услова из става 1. тачка 
ПУ   
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subparagraph has occurred, a members' 

decision establishing the winding up of 

the grouping has not been taken, any 

member may petition the court to order 

winding up 

1) подтач. (1) и (6)  овог члана, 

скупштина групације не донесе 

одлуку којом се утврђује 

престанак групације, сваки члан 

групације може поднети тужбу 

надлежном суду за доношење те 

одлуке. 

31.3 

A grouping must also be wound up by a 

decision of its members or of the 

remaining member when the conditions 

laid down in Article 4 (2) are no longer 

fulfilled 

580у.1.1.5 

 

(5) ако је у групацији остао само 

један члан или када групација 

остане без иједног члана који је 

регистрован у другој држави 

чланици; 

ПУ   

31.4 

After a grouping has been wound up by 

decision of its members, the manager or 

managers must take the steps required as 

listed in Articles 7 and 8. In addition, 

any person concerned may take those 

steps 

580у.3 

 

 

580у.4 

Директор, односно директори 

групације одлуку о престанку 

групације без одлагања, 

достављају регистру удружења 

ради регистрације. 

Одлуку из става 3. овог члана 

регистру удружења може 

доставити и сваки члан групације. 

ПУ   

32.1 

On application by any person concerned 

or by a competent authority, in the event 

of the infringement of Articles 3, 12 or 

31 (3), the court must order a grouping 

to be wound up, unless its affairs can be 

and are put in order before the court has 

delivered a substantive ruling 

580ф.1 

По тужби надлежног органа или 

заинтересованог трећег лица које 

за то има правни интерес, ако су 

учињене повреде одредаба члана 

580в и 580у став 1. тачка 1) 

подтачка (5), надлежни суд доноси 

одлуку о престанку групације, 

осим ако се отклоњиви разлози за 

ПУ   
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подношење тужбе отклоне пре 

него што се та одлука донесе. 

32.2 

On applications by a member, the court 

may order a grouping to be wound up on 

just and proper grounds 

580ф.2 

По тужби члана групације, суд 

може донети одлуку о престанку 

групације када за то постоји 

оправдан разлог.  

ПУ   

32.3 

A Member State may provide that the 

court may, on application by a 

competent authority, order the winding 

up of a grouping which has its official 

address in the State to which that 

authority belongs, wherever the 

grouping acts in contravention of that 

State's public interest, if the law of that 

State provides for such a possibility in 

respect of registered companies or other 

legal bodies subject to it 

580х.3 

Ако групација обавља било коју 

активност у Републици Србији 

која је противна јавном интересу, 

Уставни суд доноси одлуку о 

забрани рада групације. 

 

ПУ   

33.1 

When a member ceases to belong to a 

grouping for any reason other than the 

assignment of his rights in accordance 

with the conditions laid down in Article 

22 (1), the value of his rights and 

obligations shall be determined taking 

into account the assets and liabilities of 

the grouping as they stand when he 

ceases to belong to it 

580т.1 

Вредност права и обавеза члан 

групације коме престаје својство 

члана, осим у случају из члана 

580о овог закона, утврђује се на 

основу стања активе и пасиве 

групације у тренутку престанка 

својства члана. 

ПУ   

33.2 

The value of the rights and obligations 

of a departing member may not be fixed 

in advance 

580т.2 Вредност права и обавеза из става 

1. овог члана не може се унапред 
ПУ   
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одредити.  

34 

Without prejudice to Article 37 (1), any 

member who ceases to belong to a 

grouping shall remain answerable, in 

accordance with the conditions laid 

down in Article 24, for the debts and 

other liabilities arising out of the 

grouping's activities before he ceased to 

be a member 

580ж.7 

Сваки члан групације коме 

престаје чланство у групацији и 

даље одговара неограничено 

солидарно за обавезе групације 

које су настале пре престанка 

његовог чланства.  

ПУ   

35.1 
The winding up of a grouping shall 

entail its liquidation 

580у.1.1 

 

Групација престаје брисањем из 

регистра удружења у случају: 

1) ликвидације групације услед: 

ПУ   

35.2 

The liquidation of a grouping and the 

conclusion of its liquidation shall be 

governed by national law 

580ц.1 

Одредбе овог закона о 

ликвидацији сходно се примењују 

и на ликвидацију групације. 

ПУ   

35.3 

A grouping shall retain its capacity, 

within the meaning of Article 1 (2), until 

its liquidation is concluded 

580ц.2 

До окончања ликвидације 

групација има правну и пословну 

способност. 

ПУ   

35.4 

The liquidator or liquidators shall take 

the steps required as listed in Articles 7 

and 8. 

580ц.1 

Одредбе овог закона о 

ликвидацији сходно се примењују 

и на ликвидацију групације. 

ПУ   

36 

Groupings shall be subject to national 

laws governing insolvency and cessation 

of payments. The commencement of 

proceedings against a grouping on 

grounds of its insolvency or cessation of 

580ч.1 

 

 

Стечај над групацијом може се 

отворити у случају постојања 

стечајног разлога у складу са 

законом којим се уређује стечај. 

ПУ   
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payments shall not by itself cause the 

commencement of such proceedings 

against its members 

580ч.2 

 

 

Отварање стечаја над групацијом 

не значи отварање стечаја над 

члановима групације.ˮ 

37.1 

A period of limitation of five years after 

the publication, pursuant to Article 8, of 

notice of a member's ceasing to belong 

to a grouping shall be substituted for any 

longer period which may be laid down 

by the relevant national law for actions 

against that member in connection with 

debts and other liabilities arising out of 

the grouping's activities before he 

ceased to be a member 

580ж.8 

Потраживања поверилаца према 

члановима групације из ст. 6. и 7. 

овог члана застаревају у року од 

пет година од дана брисања 

групације из регистра удружења, 

односно од дана престанка 

чланства.  

ПУ   

37.2 

A period of limitation of five years after 

the publication, pursuant to Article 8, of 

notice of the conclusion of the 

liquidation of a grouping shall be 

substituted for any longer period which 

may be laid down by the relevant 

national law for actions against a 

member of the grouping in connection 

with debts and other liabilities arising 

out of the grouping's activities 

580ж.8 

Потраживања поверилаца према 

члановима групације из ст. 6. и 7. 

овог члана застаревају у року од 

пет година од дана брисања 

групације из регистра удружења, 

односно од дана престанка 

чланства. 

ПУ   

38 

Where a grouping carries on any activity 

in a Member State in contravention of 

that State's public interest, a competent 

authority of that State may prohibit that 

activity. Review of that competent 

authority's decision by a judicial 

580х.3 

Ако групација обавља било коју 

активност у Републици Србији 

која је противна јавном интересу, 

Уставни суд доноси одлуку о 

забрани рада групације. 

ПУ   
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authority shall be possible 

39.1.1 

The Member States shall designate the 

registry or registries responsible for 

effecting the registration referred to in 

Articles 6 and 10 and shall lay down the 

rules governing registration. They shall 

prescribe the conditions under which the 

documents referred to in Articles 7 and 

10 shall be filed. They shall ensure that 

the documents and particulars referred to 

in Article 8 are published in the 

appropriate official gazette of the 

Member State in which the grouping has 

its official address, and may prescribe 

the manner of publication of the 

documents and particulars referred to in 

Article 8 (c). 

580д.1 

 

 

 

 

 

580д.3 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

У регистру страних удружења, у 

складу са законом којим се уређују 

удружења, региструје се 

представништво Европске 

економске интересне групације 

која је регистрована на територији 

друге државе чланице.  

 

ПУ   

39.1.2 

The Member States shall also ensure 

that anyone may, at the appropriate 

registry pursuant to Article 6 or, where 

appropriate, Article 10, inspect the 

documents referred to in Article 7 and 

obtain, even by post, full or partial 

copies thereof 

580д.1 

На регистрацију групације која се 

оснива на територији Републике 

Србије сходно се примењују 

одредбе закона којим се уређују 

удружења, осим ако овим делом 

закона није другачије прописано.  

 

ПУ 

Регистар удружења се 

води као јавна, 

електронска база 

података у коју се може 

извршити увид без 

ограничења.Доступност 

документације и 

прибављање копија је 

прописана Законом о 

поступку регистрације у 

Агенцији за привредне 

регистре( одредба члана 

38.) 
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39.1.3 

The Member States may provide for the 

payment of fees in connection with the 

operations referred to in the preceding 

subparagraphs; those fees may not, 

however, exceed the administrative cost 

thereof 

 непреносиво НП 

Накнаде Агенције за 

привредне регистре код 

које се води Регистар 

удружења нису предмет 

овог закона 

 

39.2 

The Member States shall ensure that the 

information to be published in 

the Official Journal of the European 

Communities pursuant to Article 11 is 

forwarded to the Office for Official 

Publications of the European 

Communities within one month of its 

publication in the official gazette 

referred to in paragraph 1 

580д.4 

Регистар удружења, односно 

регистар страних удружења у року 

од месец дана од дана 

регистрације доставља 

Канцеларији за званична издања 

Европских заједница податке из 

ст.1, 2. и 3. овог члана ради 

објављивања у „Службеном листу 

Европске унијеˮ. 

ПУ   

39.3 

The Member States shall provide for 

appropriate penalties in the event of 

failure to comply with the provisions of 

Articles 7, 8 and 10 on disclosure and in 

the event of failure to comply with 

Article 25 

 непреносиво НП 
Обавеза се односи на 

државе чланице 
 

40 

The profits or losses resulting from the 

activities of a grouping shall be taxable 

only in the hands of its members 

580ћ.1 

Добит коју групација евентуално 

оствари обављањем активности 

представља добит чланова и 

расподељује се између чланова у 

сразмери одређеној уговором о 

оснивању групације, а ако овим 

уговором сразмера није одређена, 

добит се расподељује између 

ПУ   
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чланова на једнаке делове. 

41.1 

The Member States shall take the 

measures requried by virtue of Article 

39 before 1 July 1989. They shall 

immediately communicate them to the 

Commission 

  НП 
Одредба се односи на 

државе чланице 
 

41.2 

For information purposes, the Member 

States shall inform the Commission of 

the classes of natural persons, 

companies, firms and other legal bodies 

which they prohibit from participating in 

groupings pursuant to Article 4 (4). The 

Commission shall inform the other 

Member States 

  НП 
Одредба се односи на 

државе чланице 
 

42.1.a 

Upon the adoption of this Regulation, a 

Contact Committee shall be set up under 

the auspices of the Commission. Its 

function shall be: 

to facilitate, without prejudice to 

Articles 169 and 170 of the Treaty, 

application of this Regulation through 

regular consultation dealing in particular 

with practical problems arising in 

connection with its application 

  НП   

42.1.b 

to advise the Commission, if necessary, 

on additions or amendments to this 

Regulation 

  НП   

42.2 
The Contact Committee shall be 

composed of representatives of the 
  НП   
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Member States and representatives of 

the Commission. The chairman shall be 

a representative of the Commission. The 

Commission shall provide the secretariat 

42.3 

The Contact Committee shall be 

convened by its chairman either on his 

own initiative or at the request of one of 

its members 

  НП   

43.1 

This Regulation shall enter into force on 

the third day following its publication in 

the Official Journal of the European 

Communities 

  НП   

43.2 

It shall apply from 1 July 1989, with the 

exception of Articles 39, 41 and 42 

which shall apply as from the entry into 

force of the Regulation. 

This Regulation shall be binding in its 

entirety and directly applicable in all 

Member States 

  НП   

 
 


